[Text version of database, created 9/09/2016].

Annotated Swadesh wordlists for the Romance group (Indo-European family).

Languages included: Archaic Latin [rom-plt]; Late Classical Latin [rom-apl]; Megleno

Romanian [rom-ruq]; Istro Romanian [rom-ruo]; Aromanian [rom-rup]; Romanian
[rom-ron]; Dalmatian [rom-dlm]; Friulian [rom-fur]; Gardenese Ladin [rom-grd];
Fassano Ladin [rom-fas]; Rumantsch Grischun [rom-roh]; Sursilvan Romansh [rom-srs];
Surmiran Romansh [rom-srm]; Vallader Romansh [rom-val]; Lanzo Torinese
Piemontese [rom-ltr]; Barbania Piemontese [rom-brb]; Carmagnola Piemontese [rom-
crm]; Turinese Piemontese [rom-tur]; Vercellese Piemontese [rom-vrc]; Bergamo
Lombard [rom-brg]; Plesio Lombard [rom-pls]; Ravennate Romagnol [rom-rvn];
Ferrarese Emiliano [rom-frr]; Carpigiano Emiliano [rom-crp]; Reggiano Emiliano [rom-
reg]; Rapallo Ligurian [rom-rpl]; Genoese Ligurian [rom-gen]; Stella Ligurian [rom-stl];
Venice Venetian [rom-vec]; Primiero Venetian [rom-pri]; Bellunese Venetian [rom-bel];
Italian, Old [dan-rom]; Standard Italian [rom-ita]; Grosseto Tuscan Italian [rom-gro];
Foligno Italian [rom-fol]; Neapolitan [rom-nap]; Logudorese [rom-src]; Campidanese
[rom-sro]; Palermitan Sicilian [rom-plr]; Messinese Sicilian [rom-msn]; Catanian Sicilian
[rom-ctn]; South-Eastern Sicilian [rom-ses]; Central Catalan [rom-ctc]; North-Western
Catalan [rom-cnw]; Minorcan Catalan [rom-min]; Castelld6 de la Plana Catalan [rom-
cdp]; Valencia Catalan [rom-vIn]; Manises Catalan [rom-man]; Castilian Spanish [rom-
cas]; Asturian [rom-ast]; Standard Portuguese [rom-por]; Galician [rom-glg]; Provencal
Occitan [rom-opr]; Savoyard Franco-Provencal [rom-frp]; French, Old [rom-chr];

Standard French [rom-fra]; Picard [rom-pcd]; Walloon [rom-wIn].

DATA SOURCES

General

Beekes 2010 = Beekes R. S. P. Etymological Dictionary of Greek. Leiden, Boston: Brill.
Chelysheva 2001 = Yensimesa 1. V. Juarexmor Mimaauu[Chelysheva, L. I. The dialects of

Italia]. In: I3k Mupa. Pomanckne s3piku. M.: Academia, 91-145. // A grammar sketch of

the Italian lects.



Haiman & Beninca 1992 = Haiman J., Beninca P. The Rhaeto-Romance languages.

London, New York: Routledge. // A sketch of Romansh, Ladin and Friulian languages.

Orel 1998 = Orel, Vladimir. Albanian Etymological Dictionary. Leiden/Boston/KdIn: Brill. //
One of the latest major reference works on Albanian etymology. Contains important original
work on the reconstruction of Proto-Albanian and its external connections, with references to

etymological research of all of the author’s predecessors.

Prati 1951 = Prati A. Vocabolario etimologico italiano. Torino: Tip. Ditta Fratelli Pozzo.

Walde & Hofmann 1938 = Walde A. Hofmann J. B. Lateinisches Etymologisches
Worterbuch. Heidelberg: Carl Winter's Universitatsbuchhandlung.

I. Latin.

All Latin texts are available at the Latin Library: http://www.thelatinlibrary.com.

Quotations from Plautus' texts are given in the English translation done by H. T. Riley
(available at: http://www.perseus.tufts.edu/hopper/), with the exception of Vidularia
which was translated by P. Nixon (available at:

http://www .archive.org/stream/plautuswithengliO5plauuoft#page/336/mode/2up).

Cato's De agri cultura is quoted in W. D. Hooper's and H. B. Ash's translation (available
at:

http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Cato/DeAgricultura/home.html).

Quotations from "Metamorphoses" are given in the English translation done by A. S.
Kline (available at: http://www.poetryintranslation.com/klineasapuleius.htm), which is
written in a more modern language than the classic translation by W. Adlington (1566).
"Apology" was translated by H. E. Butler (available at:
http://www.chieftainsys.freeserve.co.uk/apuleiusapology01.htm), "Florida" is quoted

according to http://www.attalus.org/translate/florida.html.



Translation  of  "Attic  Nights"  (books 1-13) can be found at
http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Gellius/home.html; books 14-20
are available in an older translation:

https://archive.org/stream/atticnightsaulu02gellgoog#page/n335/mode/2up.

The English translation of "Satyricon" is available at:
http://www.gutenberg.org/files/5225/5225-h/5225-h.htm.

The text of the Bible is quoted according to Contemporary English Version (1999),
available at: http://www.biblija.net/biblija.cgi?l=en.

Kroonen 2013 = Kroonen, G. Etymological Dictionary of Proto-Germanic, Leiden, Boston:
Brill.

Lewis & Short 1958 = Lewis, Ch., Short, Ch. A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon
Press.

Normanskaya 2005 = Hopwmanckas, IO. B. Tenesuc u passumue cucmemot
u6emoobostavenuti 6 opestux uridoesponetickux asvikax [Normanskaya Yu. V. The genesis
and development of colour designations system in the ancient Indo-European
languages]. M.: Criopt u KysbTypa // A series of etymological sketches on colour names in

Indo-European languages, including Latin.

OLD 1968 = Oxford Latin Dictionary. Oxford: Oxford University Press // A comprehensive
dictionary of the Latin language.

Passera 1998 = Passera, E. The semantic evolution of the late Latin terms domina, femina and
mulier in the Italian language. // Quaderni d'italianistica, XIX, 2, 1998, 105-125.

Solopov 2007 = Cosonios, A. V1. Llsemoobosnauerus 6 ramunckom asvike [Solopov A. 1.,
Colour designations in the Latin langugae]. In: Hammenosanmsa 1seta B
nHpgoesponerickux aspikax. M.: KomKuura, 2007, 66-76 // A short description of colour

designations in Latin.



De Vaan 2008 = De Vaan, M. Etymological dictionary of Latin and the other Italic languages,

Leiden, Boston: Brill.

II. Megleno Romanian.

Capidan 1925 = Capidan, Th. Meglenoromanii. Istoria si graiul lor. Bucuresti: Cultura

Nationala. // A grammar sketch of the Megleno Romanian language.

Capidan 1928 = Capidan, Th. Meglenoromdnii. Literatura populard la meglenoromaini.
Bucuresti: Cultura Nationala. // Megleno Romanian texts (folk songs, fairy tales, riddles and

proverbs).

Capidan 1935 = Capidan, Th. Meglenoromanii. Dictionar meglenoromdn. Bucuresti: Cultura

Nationala. // Megleno Romanian-Romanian dictionary.

II1. Istro Romanian.

Byhan 1899 = Byhan, A. Istroruminisches Glossar. In: Jahresbericht des Instituts fiir
rumanische Sprache 6. Leipzig: Johann Ambrosius Barth, S. 174-396. // A concise Istro

Romanian-German dictionary.

Glavina 1905 = Glavina, A. Calindaru lu rumeri din Istrie. Bucuresti. // Contains concise
Istro Romanian-Romanian vocabulary, which includes the words absent from Romanian or

which phonetically differ from Romanian (as a rule, with rhotacisme n > r).

Kovacdec 1998 = Kovacec, A. Istrorumunjsko-Hrvatski rjecnik (s gramatikom i tekstovima).

Pula: Znanstvena udruga Mediteran. // Istro Romanian-Croatian dictionary.
Kovacec 2010 = Kovacec, A. Istrorumunjsko-Hrvatski rjecnik (s gramatikom i tekstovima).
Available at: http://www.vlaski-zejanski.com/Resursi-i-biblioteke/rjecnik. // Electronic

version of the Istro Romanian-Croatian dictionary [Kovacec 1998].

Narumov 2001 = Hapywmos, b. I1. Mcmpopymoirckuii sasvix/ouarexm [Narumov B.P. Istro



Romanian language/dialect]. In:fIspikm mupa. Pomanckme saspikm. M.: Academia,

pp- 656-671. /| A grammar sketch of the Istro Romanian language.

Sarbu & Fratila 1998 = Sarbu, R.; Fratila, V. Dialectul istroroman. Texte si glosar.
Timisoara. // Istro Romanian texts written down primarily at Zejane, and the glossary based on

it. Contains about 2500 entries.

Weigand 1894 = Weigand, G. Istrisches. In: Jahresbericht des Instituts fiir rumanische
Sprache 1. Leipzig: Johann Ambrosius Barth, S. 122-155. // Istro Romanian texts.

Weigand 1894 = Weigand, G. Nachtrige zu vorstehendem Glossar. In: Jahresbericht des
Instituts fiir rumanische Sprache 6. Leipzig: Johann Ambrosius Barth, S. 397-398. // Some

remarks on Byhan's glossary.

Texts recorded in the framework of the project Ocuvanje vlaskog i Zejanskog jezika /
Ocuvej vlaska si zejanska limba. Available at: http://www.vlaski-zejanski.com. // A
database of Istro Romanian texts with original audios and translations into English and

Croatian.
IV. Aromanian

Bara et al. 2005 = bapa, M.; Kazs, T.; Coboses, A.H. IOxHoapomuirickuil 2060p ceaa Typos
(ITund). Cunmaxcuc, Aexcuxa, amHorunzeucmuka, mexcmol. [Bara M., Kahl T., Sobolev
AN. A southern Aromanian dialect of Turia village (Pind). Syntax, vocabulary,
ethnolinguistics, texts.] Miinchen. // Materials of the 2002 expedition to the village where one

of the southern dialects is spoke.

Capidan 1932 = Capidan, Th. Aromanii. Dialectul aromdn. Studiu linguistic. Bucuresti. //

Grammar sketch of the Aromanian language.

Cunia 2010 = Cunia, T. Dictsiunar a limbaljelei armaneasci. Available at:
https://archive.org/details/DictsiunarArmanescuDec2008. // Large Aromanian explanatory

dictionary, based mainly on Papahagi’s dictionary.



Dalametra 1906 = Dalametra, 1. Dictionar macedo-romin. Bucuresti. // Concise Aromanian-

Romanian dictionary.

Gotab 1984 = Golab, Z. The Aromanian dialect of Krusevo in SR Macedonia SFR Yugoslavia.
Skopije. // Brief Aromanian-English glossary, collected by Z. Golgb in 1968 in Krusevo, where

the Gramustean dialect is spoken.

Papahagi 1963 = Papahagi, T. Dictionarul dialectului aromin general si etimologic. Bucuresti.

/| Comprehensive Aromanian-Romanian / French dictionary.
V. Romanian

Andronescu 1964 = Andronescu $. Dictionar romin-englez. New York: Saphrograph. //

Romanian-English dictionary.

Bolocan et al. 1985 = Bolocan, Gh.; Vorontova, T.; Sodolescu-Silvestru, E. Dictionar rus-
romdn. Bucuresti: Editura StiintificA si Enciclopedicd. // Large Russian-Romanian

dictionary.

Borsh & Zaporozhan 1990 = bopm, A.; 3anopoxan, V. dukuyuonap pyc-mordosereck
[Borsh, A., Zaporozhan, I. Russian-Moldavian dictionary]. Kwummnnsy: Penakius
NPUHINIIAID a €HIMKJIOIeANell coBeTrde MOJfoBeHeInTs. // Large Russian-Moldavian
dictionary (about 30 000 words).

Cioranescu 2007 = Cioranescu A. Dictionarul etimologic al limbii romdne. Bucuresti:

Editura Saeculum I. O. // Romanian etymological dictionary.
Cioranescu 2015 = Ciordnescu A. Dictionarul etimologic al limbii romdne. Available at
http://www.dex.ro. // Electronic version of the Romanian etymological dictionary [Ciordnescu

20071].

DEaLR 2012 = Dictionarul explicativ al limbii romdne. Bucuresti: Univers Enciclopedic



Gold. // Romanian explanatory dictionary.

DEaLR 2015 = Dictionarul explicativ al limbii romdne. Available at http://www.dex.ro. //
Electronic version of the Romanian explanatory dictionary [DEaLR 2012].

DER 2004 = Dictionar englez-romdn. Bucuresti: Univers Enciclopedic. // Comprehensive

English-Romanian dictionary.

Gancz 2015 = Information provided by Mr. Andrei Gancz, who was so kind as to fill the

questionnaire and comment on some sophisticated cases.

Lukht & Narumov 2001 = Ayxt, A. V.; Hapymos, b. I1. Pymwoitckuii asvix [Lukht, L. 1,
Narumov, B. P. Romanian language]. //fseikm  wmmpa. Pomanckue

A3pIkn. M.: Academia, pp. 574-636. // A grammar sketch of the Romanian language.

Podiko 1973 = Iloauko, M. B. Pyccko-mordasckuii croéapv [Podiko, M. V. Russian-
Moldavian dictionary]. Knmmuues: Kapta Moagosensicks. // Large Russian-Moldavian
dictionary (about 35 000 words).

VI. Dalmatian

Bartoli 2002 = Bartoli, M. G. Il Dalmatico: Resti di un’antica lingua romanza parlata da Veglia
a Ragusa e sua collocazione nella Romania appennino-balcanica. Roma: Instituto della
Enciclopedia Italiana. // The main source of our knowledge about Dalmatian. Comprises not
only Bartoli's own notes, but also notes made by other scholars of Dalmatian (G. Cubich, A.
Zonca, P. Petris, A. Adelmann, M. Celebrini, A. Ive and T. Burada) and data from ancient

Dalmatian manuscripts.

Repina & Narumov 2001 = Peniuna T. A.; Hapymos, b. I1. daamamuricicuii a3vix [Lukht,
L. I, Narumov, B. P. Romanian language]. In:f3piku wmupa. Pomanckne

s3Ik, M.: Academia, pp. 681-694. // A grammar sketch of the Dalmatian language.



VII. Friulian

Decorte 2015 and Virili 2015 = Information kindly provided by Mr. Andrea Decorte
(Palmanova) and Mrs. Astrid Virili (Udine), who filled the questionnaire and gave

comments where necessary.

Narumov & Sukhachev 2001 = Hapywmos, b. I1; Cyxaués, H. A. Opuyarvckuii a3vik
[Narumov, B. P., Sukhachev, N. L. Friulian language]. In: fIspiku mupa. Pomanckue

a3pIkn. M.: Academia, pp. 365-391. // A grammar sketch of the Friulian language.

Pirona 1871 = Pirona V. Vocabolario friulano. Venezia: Stabilimento Antonelli. // Large

Friulian-Italian dictionary.

VIIIL. Ladin

DILF 2001 = Dizionario Italiano — Ladino Fassano. Vigo di Fassa. // Large Italian-Fassano and

Fassano-Italian dictionary.

Forni 2013 = Forni, M. Dizionario Italiano-Ladino Gardenese. Dizioner Ladin de Gherdéina-
Talian. San Martino in Badia: Istitut Ladin Micura de Rii. // Comprehensive Italian-

Gardenese and Gardenese-Italian dictionary.

Forni 2015 = Forni, M. Dizionario Italiano-Ladino Gardenese. Dizioner Ladin de Gherdéina-
Talian. Available at: http://forniita.ladinternet.it. // Electronic version of the Italian-

Gardenese and Gardenese-Italian dictionary [Forni 2013].

Gartner 1923 = Gartner, Th. Ladinische Worter aus den Dolomitentilern. — Halle: Verlag
von Max Niemeyer. // Gardenese-German and German-Gardenese dictionary with some

additional information on Marebbano, Badiotto, Livinallese and Nones dialects.

Narumov 2001 = Hapywmos, b. I1. Aadutickuii a3vix [Narumov, B. P. Ladin language]. In:
Sspikut Mupa. Pomanckne sa3piku. M.: Academia, pp. 392-410. // A grammar sketch of the
Ladin language.



Pletersnik 2014 = PleterSnik M. Slovensko-nemski slovar, Ljubljana: Zalozba ZRC.
Available at:  http://www.fran.si/136/maks-pletersnik-slovensko-nemski-slovar  //

Slovene-German dictionary.
IX. Romansh

Schmid 2015, Conrad 2015, Cadruvi 2015, Vital 2015 = The majority of data was
provided by Mr. Lino Schmid (Rumantsch Grischun and Surmiran dialect), Mrs. Maria
Cadruvi (Sursilvan dialect), Mr. Giancarlo Conrad and Mrs. Bettina Vital (Vallader
dialect), and who kindly agreed to fill in the questionnaire and gave some further

comments on Romansh.

Decurtins 2001 = Decurtins, A. Niev vocabulari romontsch: surslivan-tudestg. Chur: Legat

Anton Cadonau. // Comprehensive German-Sursilvan and Sursilvan-German dictionary.

Decurtins 2015 = Decurtins, A. Niev vocabulari romontsch: surslivan-tudestg. Available at:

ttp://www.vocabularisursilvan.ch // Electronic version of the German-Sursilvan and

Sursilvan-German dictionary [Decurtins 2001].

Pallioppi & Pallioppi 1895 = Pallioppi, Z.; Pallioppi, E. Dizionari dels idioms romauntschs
d'Engiadin’ ota e bassa, della Val Mustair, da Bravuogen e Filisur. Samedan: Stamperia da

Simon Tanner. // Large Romansh-German dictionary (Puter and Vallader dialects).

Sukhachev & Gorenko 2001 = Cyxaués, H. /1.; I'openko, I. M. Pemopomatickuii A3o1k
[Sukhachev, N. L, Gorenko, B. P. Rhaeto-Romance language]. In: S3sikm Mwupa.
Pomanckme s3piku. M.: Academia, pp. 335-391. // A grammar sketch of the Romansh

language.

There are also on-line dictionaries of Romansh (http://www.pledari.ch/ ;
http://www.udg.ch/dicziunari/vallader/impressum ;

http://www.udg.ch/dicziunari/puter/impressum), but we did not use them in our work.



X. Piemontese

Gisolo 2015, Fiandro 2015, 2016, Senero 2015, Davico 2016, Noris 2015 = Most of the
information was provided by Mr. Paolo Gisolo (Lanzo Torinese dialect), Mr. Federico
Fiandro (Barbania dialect), Mr. Giuseppe Senero (Carmagnola dialect), Mr. Loris Davico
(Turinese dialect) and Mr. Maurizio Noris (Vercellese dialect), who were so kind to fill

the questionnaire and comment on some sophisticated cases.

Brero 1976 = Brero, C. Vocabolario Italiano-Piemontese. Torino: Editrice Piemonte in

Bancarella. // Short Italian-Piemontese dictionary.

There are also on-line and self-made dictionaries of Piemontese

(http://www.piemunteis.it/dep/dizionario.dep ; ttp://www.piemonteis.com ;

http://www .piemondo.it/dizionario-della-lingua-tedesca-e-piemontese.html), but we

did not use them in our work.

XI. Lombard

Selva 2015, Garlini 2015 = Most of the information was provided by Mr. Bruno Garlini
(Bergamo dialect) and Mr. Franco Selva (Plesio dialect), who were so kind to fill the

questionnaire and comment on some complicated cases.

XII. Emiliano-Romagnol

Ercolani 1960 = Ercolani L. Vocabolario romagnolo-italiano. Monte di Ravenna. // Dictionary

of the Ravennate dialect (Romagnol).

Piacentini 2015, Sacchi 2015, Chertein 2015, Pucci 2015 = The majority of information
was kindly provided by Mr. Diego Piacentini (Ferrarese dialect, Emiliano), Mrs. Gloria
Sacchi (Carpigiano dialect, Emiliano), Mr. Gabriele Chertein (Reggiano dialect,
Emiliano) and Mr. Alessandro Pucci (Marchigiano dialect, Romagnol), who filled the
questionnaire and gave comments where necessary. Unfortunately Mr. Pucci's idiolect
is highly influenced by literary Italian, so we don't have enough material to make a

separate Marchigiano list and have to give only some Marchigiano forms in the
10



comments to the Ravennate dialect.
XIII. Ligurian

Fasce 2015, Parodi 2015, Piccone 2015 = All the data were provided by Mr. Maurizio
Fasce, a native speaker of the Rapallo subdialect, which is very close to the Genoese
dialect, Mr. Piero Parodi, a native speaker of the Genoese dialect, and Mr. Antonello
Piccone, a native speaker of the Stella dialect (Province of Savona), who kindly agreed

to fill in the questionnaire and gave some further comments on Ligurian.
XIV. Venetian

Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana
2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015; Gaio 2015; Caneve 2015 =
The data provided by Mr. Leonardo Tosi, Mr. Germano Gasparini (the dialect of
Venice), Mr. Massimo Tre (the dialect of Padua), Mr. Mauro Melon (the dialect of Este),
Mr. Tiziano Busato (the dialect of Treviso), Mrs. Katia Poletto (the dialect of Salgareda),
Mr. Alessio Cortiana, Mr. Silvio Ricchieri (the dialect of Vicenza), Mr. Moreno Clementi
(the dialect of Schio), Mr. Daniele Serena (the dialect of Arzignano), Mr. Paolo Pezzin
(the dialect of Marostica), Mr. Cristian Zanetti (the dialect of Verona), Mr. Paolo Gaio
(the dialect of Primiero), Mr. Marco Caneve (the dialect of Belluno), who kindly agreed

to fill in the questionnaire and gave some further comments on Venetian.
XV. Italian

Battaglia = Battaglia S. Grande dizionario della lingua italiana. Torino: Union Tipografico-

Editrice Torinese, 1980-2002. // Comprehensive Italian explanatory dictionary in 21 volumes.

Chelysheva & Cherdantseva 2001 = Yesnsimesa V1. 11.,; Uepganuesa, T. 3. Mmanvsrciuii
asvik [Chelysheva, 1. I, Cherdantseva, T. Z. Italian language]. In: SI3pikm Mwupa.

Pomanckue saspikn. M.: Academia, pp. 56-90. // A grammar sketch of the Italian language.

Cherdantseva 2005 = Yeppannesa, T. 3. Kpamxkuii zpammamuieckuil cnpagouHux no

umarvanckomy asoiky [Cherdantseva, T. Z. A brief manual of Italian grammar]. Mocksa:
11



UYePo. /| A grammar sketch of the Italian language.

Marcelli 2015; Monti Barnocchi-Moscati 2016 = Information provided by Mr.
Massimiliano Marecelli (the Tuscan dialect of Grosseto) and Mr. Mr. Edmondo David
Monti Barnocchi-Moscati (the Umbrian dialect of Foligno) who were so kind to fill the

questionnaire and comment on some complicated cases.

Michel 2011 = Michel A. Einfiihrung in die italienische Sprachwissenschaft. Berlin, New
York: De Gruyter. // A study on Italian linguistics

Passerini Tosi 1989 = Passerini Tosi C. Dizionario italiano-inglese, english-italian. Torino:

Paravia. // Comprehensive Italian-English and English-Italian dictionary.

Patota 2002 = Lineamenti di grammatica storica dell’italiano. Bologna: il Mulino. // A
historical grammar of Italian

TsLJdO 2016 = Tesoro della Lingua Italiana delle Origini. Available at: tlio.ovi.cnr.it/TLIO //
The project of Italian historical dictionary.

Vitali 2015 = Comments on some sophisticated cases, provided by Dr. Daniele Vitali.

Zingarelli 1980 = Zingarelli N. Vocabolario della lingua italiana. Bologna: Zanichelli. //

Italian explanatory dictionary.

Zorko et al. 2002 = 3opsko I'. ®., Maiizens b. H., Cksopriosa H. A. boavuioii umarvsricko-
pycckuii caoéapv [Zorko G. F., Mayzel B. N., Skvortsova N. A. Big Italian-Russian

dictionary]. M.: Pycckuit s3w1k. // Comprehensive Italian-Russian dictionary.
XVI. Neapolitan

Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015;
Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015 = Information,

provided by Mr. Luca Esposito, Mr. Vincenzo Russo, Mr. Roberto Matarazzo, Mr.

Enrico Cirillo, Mr. Riccardo Nagar, Mr. Davide Mancusi, Mr. Dario Musella (all -
12



Naples), Mr. Antonio Fattoruso (Sant'Antonio Abate), Mr. Jenni Morelli
(Grottaminarda), Mr. Mirko Cerrone (Salerno), Mr. Francesco Alois (Caserta), who were

so kind to fill the questionnaire and comment on some complicated cases.

XVII Logudorese

Buttu 2015 = Information kindly provided by Mr. Gianfranco Buttu, who filled the

questionnaire and gave comments where necessary.

Narumov 2001 = Hapymos, b. II. Capdunckuii sasvixk [Narumov, B. P. Sardinian
language]. In: f3pixkum Mmpa. Pomanckue sassikm. M.: Academia, pp. 160-186. // A

grammay sketch of the Sardinian language.

There is also an on-line dictionary of Logudorese

(http://vocabolariocasu.isresardegna.it/index.php), but we have not used it in our work.
XVIII. Campidanese

Ballicu 2015; Pintus 2015, Fadda 2015 = Information kindly provided by Mr. Simone
Ballicu, Mr. Marco Pintus (Cagliari dialect) and Mrs. Alessia Fadda (the subdialect of
Domus de Maria (Cagliari dialect)), who filled the questionnaire and gave comments

where necessary.

Narumov 2001 = Hapymos, b. Il. Capdunckuii aswk [Narumov, B. P. Sardinian
language]. In: fIspiku mMmpa. Pomanckme sa3piku. M.: Academia, pp. 160-186. // A

grammar sketch of the Sardinian language.
XIX. Sicilian

Messina 2015, Ornato 2015, La Bua 2015, Salzano 2015, Stornanti 2015, Sorbello 2015,
Corsaro 2015, La Mattina 2015, Salerno 2015, Leggio 2015, Micciche 2015, Coccimiglio
2016 = Information kindly provided by Mr. Salvatore Messina, Mr. Fulvio Ornato (the
dialect of Palermo), Mr. Salvatore La Bua (the subdialect of Termini Imerese), Mr.

Alessio Salzano (the dialect of Messina), Mr. Vincenzo Stornanti (the subdialect of
13



Spadafora), Mr. Giuseppe Sorbello (the subdialect of Giarre), Mr. Alessandro Corsaro,
Mr. Ferdinando La Mattina, Mr. Federico Salerno (the dialect of Catania), Mr. Carmelo
Leggio (the subdialect of Ragusa), Mr. Agostino Micciche (the subdialect of Agrigento)
and Mr. Luigi Coccimiglio (the subdialect of Buscemi) who filled the questionnaire and

gave comments where necessary.

XX. Catalan

DCVB 2015 = Diccionari catala-valencia-balear. Available at: http://dcvb.iec.cat // Electronic

version of a Catalan explanatory dictionary.

EDCC 1993 = Essencial diccionari castella-catala, catala-castella. Barcelona: Biblograf, 1993.
/| Small Spanish-Catalan and Catalan-Spanish dictionary.

Narumov 2001 = Hapywmos, b. I1. Kamaxarckuii a3orx [Narumov, B. P. Catalan language].
/] A3bikn mupa. Pomanckue saspiku. M.: Academia, 2001. P. 492-517. // A grammar sketch
of the Catalan language.

Alos i Font 2015, Llorens 2015, Cardona 2015, Barreda 2015, Pérez i Sanchis 2015,
Montagut 2015, Balletbo 2015 = The majority of data was provided by Mr. Hector Alos i
Font, Mr. Josep Llorens (Central dialect, Barcelona), Mr. Cicerd Pascual Cardona (Maon
Minorcan subdialect), Mr. David Barreda (a subdialect of Castelld6 de la Plana), Mr.
Guillermo Pérez Sanchis (a subdialect of Valencia), Mr. Toni Pedros (a subdialect of
Manises) Mr. Abel Montagut (a subdialect of Les Garrigues) and Mr. Eloi Balletbo (a
subdialect of Oliana) who kindly agreed to fill in the questionnaire and gave some

further comments on Catalan.

XXI. Spanish

Corominas 1997 = Corominas, J. Breve diccionario etimologico de la lengua castellana.

Madrid: Gredos. // An etymological dictionary of the Spanish language.

Narumov 2001 = Hapymos, b. II Mcnancxuii a3k [Narumov B.P. Spanish

language]. In: SI3pikt Mupa. Pomanckme sa3wiku. M.: Academia, pp.411-462. [/ A
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grammay sketch of the Spanish language.

Valén 2015 = Information provided by Mr. Antonio Valén, a native speaker of Castilian
Spanish (a subdialect of Soria), who filled the questionnaire and gave some further

comments.
XXII. Asturian

Narumov 2001 = Hapymos, b. II. Acmypuuckun 3ok [Narumov, B. P. Asturian
language]. In: SI3p1kn Mupa. Pomanckue sa3piku. M.: Academia, pp. 535-550. // A grammar

sketch of the Asturian language.

Riego-Delgado 2016, Gonzalez Rato 2016 = Information kindly provided by Mr.
Abraham Riego-Delgado (Candas, Central dialect) and Mr. Xests Gonzdlez Rato
(Langreo, Central dialect), who filled the questionnaire and gave some further
comments. Unfortunately, neither of the informants answered all our additional

questions, which could have been very useful in some difficult cases.
XXIIIL Standard Portuguese

Costa & Melo 1975 = Almeida Costa, J., Sampaio e Melo, E. Diciondrio da lingua

portuguesa. Porto: Porto Editora. // Portuguese explanatory dictionary.

Candido de Figueiredo = Candido de Figueiredo, A. Diciondrio da lingua portuguesa.

Amadoro: Bertrand, 1978 // Portuguese explanatory dictionary in two volumes.

Pimentel Ferreira 2016 = Information provided by Mr. Joao Pimentel Ferreira (a native
speaker of Lisboa Portuguese), who was so kind to comment on some sophisticated

cases.

Feyershtein & Starets 2005 = ®eepurerin, E. H., Craper, C. M. BosbItoit nopTyraibcko-
pycckuit ciosaps [Feyershtein Y. N., Starets S. M. Big Portuguese-Russian dictionary].

M: JKwusorii s13b1k. // Comprehensive Portuguese -Russian dictionary.
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Nascentes 1955 = Nascentes, A. Dicionario etimologico da lingua portuguésa. Rio de

Janeiro. // Etymological dictionary of the Portuguese language.

Nechayeva 2009 = Heuaesa, K. K. IToptyraabckmit s13p1k. CIpaBOYHMK IO TpaMMaTHKe
[Nechayeva K. K. Portuguese language. Grammar reference book]. M: JKusoi1 s135bIK. //

A grammar sketch of the Portuguese language.

Voinova et al. 1989 = Bounosa, H. f1., Crapen, C. M., Bepxyma B. M., 3autoserikuit A. T'.
Pyccko-nmopryranbckuii crosaps [Voinova N. Y., Starets S. M., Verkhusha V. M,
Zditovetskiy A. G. Russian Portuguese dictionary]. M.: Pycckuit s3v1k. // Comprehensive

Russian-Portuguese dictionary.

Volf 2001 = Boapdp, E. M. lopmyzarvckuii sasvix [Volf Y. M. Portuguese
language]. In: f3piku Mmupa. Pomanckne saspikn. M.: Academia, pp. 462-491. // A sketch of

the Portuguese language.

CdP 2016 = O Corpus do Portugués, compiled by M. Davies and M.]. Ferreira. Available
at: http://www.corpusdoportugues.org/x.asp // A Portuguese Corpus.

XXIV. Galician

Carré Alvarellos 1972 = Carré Alvarellos L. Diccionario galego-casteldn e vocavulario

casteldn-galego. La Coruna: Moret // Small Galician-Spanish and Spanish-Galician dictionary.

DRAG 2016 = Dicionario da  Real Academia  Galega.  Available at:

http://academia.gal/dicionario#inicio.do // Galician explanatory dictionary.

Ferndndez Armesto 1981 = Ferndndez Armesto F. Dicionario casteldn-galego. Sada (A

Coruna): Edicios do Castro // Small Spanish-Galician dictionary.

Franco Grande 1968 = Franco Grande X. L. Diccionario Galego-Castelan e vocabulario

Castelan-Galego. Vigo: Galaxia // Small Galician-Spanish and Spanish-Galician dictionary.

Montoya Bolafios 2015, 2016 = Information provided by Mr. Alejandro Montoya
16



Bolanos (living in Lugo, native speaker of Central Galician dialect) who kindly agreed

to fill in the questionnaire and gave some further comments on sophisticated cases.

Narumov 2001 = Hapymos, b. IL I'maucusickuii ssvik [Narumov B. P. Galician
language]. In: fIspikm Mmpa. Pomanckme aspiku. M.: Academia, pp.517-534. // A

grammay sketch of the Galician language.
XXV. Occitan

Coupier 1995 = Coupier J. Dictionnaire Francais — Provencal. Gignac-la-Nerthe:
Association  Dictionnaire Francais — Provengal. // Comprehensive French-Provengal

dictionary.

Lobodanov, Morozova, Chelysheva 2001 = /o6ozanos, A. Il, Mopososa, E. B,
Yessmesa, V. V1. Oxcumanckuii s3vix [Lobodanov A. P., Morozova E. V., Chelysheva 1.
I. Occitan language]. // SI3p1ku Mmupa. Pomanckne s3biku. M.: Academia, 2001. P. 278-303.
/| A grammar sketch of the Occitan language.

XXVLI. Franco-Provengal

Viret 2013 = Viret, R. Dikchonéro Fransé-Savoys. Dictionnaire Francais-Savoyard. //
Comprehensive French- Savoyard Franco-Provengal dictionary. Available at:

http://www.arpitania.eu/aca/documents/DictionnaireViretFrancaisSavoyard.pdf

Viret's dictionary contains rich material from many Savoyard subdialects. We have
chosen the subdialect of the Albanais region as the main source of data, while giving the

forms of other subdialects in comments in case different terms are used there.
XXVII. French

Chelysheva 2001 = Yensimesa, V. VI. Cmapogparnyyscruii ssvik [Chelysheva, 1. I, Old
French language]. In: SI3piku Mupa. Pomanckne s3siku. M.: Academia, pp. 250-278. // A
grammay sketch of the Old French language.
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Collins-Robert 1989 = Collins-Robert French-English, English-French dictionary. Paris: Le
Robert. // Comprehensive French-English and English-French dictionary.

Einhorn 1999 = Einhorn, E. Old French. A concise handbook. Cambridge: University

Press.

EDCT 2014 = Electronic Dictionary of Chrétien de Troyes, created by Pierre
Kunstmann (University of Ottawa), Hiltrud Gerner (Université de Lorraine) and May
Plouzeau (Université de Provence). Available at
http://www.atilf.fr/dect/lexique/DECTEnglish20141201.pdf // A comprehensive dictionary
of Chrétien de Troyes’ language, including data on frequency of attestation.

Godefroy = Godefroy, F. Dictionnaire de |'ancienne langue francaise et tous ses dialects du 1X¢
et XVesiécle. Geneve, Paris: Slatkine, 1982. // An Old French dictionary in 10 volumes.

LGR = Le grand Robert de la langue frangaise. Paris: Le Robert, 1986. // Comprehensive

French explanatory dictionary in 9 volumes.

Lonsdale & Le Bras 2009 = Lonsdale, D., Le Bras, Y. A Frequency Dictionary of French.
London, New York: Routledge. // Short French frequency dictionary, including 5 000 words

and based on 23 millions words corpus.

Rayevskaya 2013 = Paesckas, O. B. Hoswiii ¢paruyscko-pycckutl, pyccko-ppaniysckui
caosapv [Rayevskaya O. V. New French-Russian, Russian-French dictionary]. M.: ABYY
Press. // Medium dictionary (about 40 000 words and expressions).

Referovskaya et al. 2001 = Pedeposckas, E. A.; bokagoposa H. IO.; I'yapra O. A,
Yessrmesa V. VI. Opanyyscxuil 3ok [Referovskaya Y. A.; Bokadorova N. Y.; Gulyga O.
A,; Chelysheva, 1. I, French Ilanguage]. In: {I3sikm  Mupa. PomanHckue
sa3bIkM. M.: Academia, pp. 194-249. // A grammar sketch of the French language.

Robert-Collins 1989 = Robert-Collins dictionnaire francais-anglais, anglais-frangais. Paris: Le

Robert. // Comprehensive French-English and English-French dictionary.
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XXVIIL. Picard

Leplubo 2016 = Information provided by Mr. Jean-Claude Leplubo, a native speaker of
Picard (a subdialect of Grandyvilliers), who filled the questionnaire and gave comments

where necessary.
XXIX. Walloon

Mahin 2016 = Information provided by Mr. Lucien Mahin, who kindly filled the
questionnaire in his native Transinne Walloon (Southern dialect) and in standardized

Rifondou Walloon, and was so kind to comment on some sophisticated cases.
NOTES
I. Latin.

The Archaic Classical Latin list is based on the plays of Titus Maccius Plautus (c. 254-
184 BC, born in Sarsina) plays. In difficlult cases the list is supported by data from "De
agri cultura" by Marcus Porcius Cato (234-149 BC, born in Tusculum).

The Late Classical Latin list is based on works by Apuleius (c. 124 — c. 170 AD, born in
Madaurus, Numidia): "Metamorphoses”, "Apologia", "Florida", "De dogmate Platonis",
"De mundo". (It should be noted that Apuleius' mother tongue was probably
Phoenician or Greek, but he learned Latin at a very young age and mastered it to a very
high level while living in Rome.) In some particularly complex cases we have also
quoted material from Aulus Gellius' (c. 125 — after 180 AD, born in Rome) "Attic
Nights", Petronius' (c. 27 — 66 AD, born in Massalia (Marseille)) "Satyricon", and Vulgata
(translated by St. Jerome, c. 347 — 420 AD, born near Emona, Venetia et Histria).

Abbreviations: Amph. = Amphitruo; Asin. = Asinaria; Aul. = Aulularia; Bac. =
Bacchides; Capt. = Captivi; Cas. = Casina; Cist. = Cistellaria; Curc. = Curculio; Epid =
Epidicus; Men. = Menaechmi; Merc. = Mercator; Mil. = Miles gloriosus; Most. =

Mostellaria; Poen. = Poenulus; Pseud. = Pseudolus; Rud. = Rudens; Trin. = Trinummus;
19



Truc. = Truculentus; Vid. = Vidularia.

II. Megleno Romanian.

I1.1. General.

The village named Osani in Capidan's works bore the name Ossiani or Xifiani in Greek.
On 6/6/1925 it was renamed to Archangelos The village Lugunta bore the name
Lunguntsa and was renamed to Lankadia / Langadia on 2/3/1926. The village Tarnareca

bore the name Tserna Reka and was renamed to Karpi on 1/11/1926.

All the verbs are given in the first-person singular present tense form, as in [Capidan
1935].

I1.2. Transliteration.

Capidan's transcription is transliterated as follows:

[Capidan 1935] GLD
b b
P P
\4 \4
f f
d d
t t
dz 3
ts C
z z
s s
dz 3
ts ¢
j z
s S
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gl d,
chi t
& &
C k
h X
m m
n n
n

r r
1 1

I A
1 t
u w
i y
i i
e e
e 3
a 5]
a a
a e
Q o)
u u
ea ea
oa Qa
Vv V:
v,V \Y

II1. Istro Romanian.
II1.1. General.

The Istro Romanian language has two main dialects: one spoken in Zejane and the other

spoken in all the rest of the villages located to the South of Zejane. Zejane is separated

21



from the southern villages by Croatian-speaking territory. There are two mismatches
between the Zejane dialect and the southern dialect ('far', 'leaf') plus three additional

mismatches caused by loanwords in one of the dialects (‘belly’, 'dog' and 'rain’).

The available sources cover both dialects, and the main source, Kovacec's dictionary,
marks all the forms precisely with the name of the village where they were written
down.

This list is based primarily on the Southern dialect, but Zejane forms are given as well.
The names of Istro Romanian villages are given in their Croatian form, the
correspondences between the Croatian and Istro Romanian names are: Brdo = Bardo,
Jesenovik = Sucodru, Kostréan = Costarcan, Nova Vas = Nosolo / Noselo, éuénjevica =
Susnevite / Susievite, Zejane = Zejan.

II1.2. Transliteration.

The following transliterational chart covers our principal sources:

Byhan 1899 |Glavina 1905 [Kovacec 2010 Modified GLD
Croatian Orthography
b b b b b
p p P P p
v, W \4 \% \% \%
f f f f f
d d d d d
t t t t t
ts t t C C
dz d dz 3
z z z z z
S S s s S
ts ¢ before i and|¢ ¢ ¢
e; i, ci
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Byhan 1899 |Glavina 1905 [Kovacec 2010 Modified GLD
Croatian Orthography

3 d 5
Z, 7 z z z
S, S S S S S

¢ t” ¢ i
& & g g &
k ¢, ch before ic, k before ik k

and e and e

Y, & Y 8 Y
h h h h X
m m m m
n n n n n
n ni n nj
n n n, n n n
r r r r r
1 1 1 1 1
I Ii I lj A
i i i y
i i i i i
e e e e e
e ea e e a
Q i a a a R
a a a a a
0 a a a D
o o 0 0 o
u u u u u
\Y \Y \Y \Y

1. Sarbu and Frédtila use the same transcription as Kovacec, the only exception is j

instead of Z.

2. The sound g has shifted to y in the Zejane dialect in almost all positions, with the
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exception of clusters yg and gA [Narumov 2001: 659], so they must be regarded as
allophones of one phoneme. This is why there is no difference between g and y in so-
called Modified Croatian Orthography.

IV. Aromanian

IV.1. General.

All the verbs are given in the first-person singular present tense form.

IV.2. Transliteration.

The following transliterational chart covers our principal sources:

Dalametra Papahagi Gotab Baraetal. Cunia GLD
b b b b b b
P P P P P P
\4 \4 \4 \4 \4 \4
f f f f f f
0 0 0 0 dh 0
0 0 0 0 th 0
d d d d d d
t t t t t t
t t C t ts C
dz dz 3 d dz 3
z z z z z z
s s s s S s
c before e, i ¢ ¢ ¢ c before e, 1 ¢
g before e, i g 3 S g before e, i 3
j j z z V4
S S S S sh S
gh before e, i K g' g' gh beforee, i |d,
ch before e, i k k' k' ch beforee, i %
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GLD

o] ¢+
723 < > 2. | O O O] 3| | B
(4]
o
z
o — « (¢}
Ol < c ey R | S v| O ] 1 ] 1
—
«
-—
)
(4]
= | ©
m| < = Py e O V| i S| Ol sl el >
=
S
- - [} (¢}
G < c [ e s 1 @ ] Ol s - o /V
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4+
N
o
-
e —
) Z
< e
a a
w._ | © 2]
AL S I= | | O3 <= | 2T v| O "~ A
«
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©
<
«© (¢}
Al < vm | He| 3 <= | 2T vl O ] 1 >
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V. Romanian
V.1. General.

According to [Lukht & Narumov 2001: 575], the Romanian and Moldavian literary
languages are identical. We have tried to verify this statement by constructing a
separate Swadesh list for Moldavian, based on two large Russian-Moldavian
dictionaries [Podiko 1973; Borsh & Zaporozhan 1990]. As may be seen from the listing
in the notes section, they do indeed coincide on all 110 points, so there is no reason to

separate these idioms from the lexicostatistical point of view.
V .2. Transliteration.

The following transliterational chart covers our principal sources:

Modern Romanian orthography = Moldavian Cyrillic orthography GLD
b 9) b
P It P
\4 B \4
f 0 f
d bl d
t T t
t 1 C
z 3 z
s C s
c before e, i q ¢
g before e, i Sk 3
j K Z
S 11 S
g, gh before e, i r g
k, ch before e, i K k
h X h
m M m
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Modern Romanian orthography =~ Moldavian Cyrillic orthography GLD
n H n
1 ) 1

r P r

i )i y
u y w
i " i

e e e
1, a bl i
a ) o
a a a
o o o
u y u
ea A ea
oa oa Qa

Note: In word-final position, consonants before i become palatalized, in which case i is

not pronounced.
VI. Dalmatian
VI.1. General.

The majority of Dalmatian data are written down after Antonio Udina, the last native
speaker of Dalmatian. In making this list, we tried to use mainly Udina's contexts, but if
it was necessary, we also added information from other sources. Prior to being
interviewed by researchers, Udina had not used Dalmatian for a few decades, so his
Dalmatian is heavily influenced by Venetian. Taking this into account, we do not regard
the Dalmatian words whose phonetics is partly influenced by Venetian as borrowings.
Examples of such words include nwat night' or pyat 'breast' with -t instead of -pt in the

place of Latin -ct-.
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V1.2. Transliteration.

Bartoli's transcription is transliterated as follows:

Bartoli GLD
b b
p p
\4 \4
f f
d d
t t
z 3
z C
S z
S S
g 3
¢ ¢
8 8
k k
m m
n n
n

n n
r r
1 1
I A
u w
i1 y
i i
e e
a a
o o
u u
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Note: there is also an allophone of /u/, transcribed by Bartoli as {uo}.

VII. Friulian

VIIL.1. General.

The Friulian language is divided into three dialectal groups: Central-Oriental, Western

and Carnian. Unfortunately, we managed to collect the wordlist only for the common

Friulian koine, based on the Central-Oriental dialect.

VI1.2. Transliteration.

The following transliterational chart covers our principal sources:

Pirona Modern Orthography GLD
b b b
p % p
\4 \% \%
f f f
d d d
t t t
Z 3
z z C
s between two vowels s between two vowels z
s, ss between two vowels s, ss between two vowels S
z z &
¢, c before e and i ¢, c before e and i ¢
g g de
¢h J b
g, gh before e and i g, gh before e and i g
¢, ch before e and i ¢, ch before e and i k
m m m
n n n
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Pirona Modern Orthography GLD
gn gn

n n y)
r r r
1 1 1
u u w
j ' y
i i i
é, e e e
e e €
a a a
0, 0 0 o)
0 0 5
u u u
\% \Y% V:
v,V \Y% \Y
Notes

1. We use the transcriptional signs 4, and ¢ for the Friulian sounds designated in modern

orthography as gj and ¢j, but in fact these sounds are post-palatal/prevelar, not palatal

[Narumov & Sukhachev 2001: 371].

2. The short high vowels i and u are normally realized as 1 and v respectively.

VIII. Ladin
VIII.1. General.

Ladin is a language with a high degree of dialectal diversity. Unfortunately, we were
unable to collect full lists for all the dialects; complete lists are available only for
Gardenese and Fassano dialects. However, the notes section on the Gardenese dialect
contains partial data on the corresponding equivalents for the Marebbano, Badiotto,

Livinallese, and Nones dialects.
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For lexicostatistical discrepancies between the Gardenese and Fassano lists see: 'black’,

'hear’, 'leaf', 'lie', 'man’, 'tree', 'woman', 'snake'.

VIIIL.2. Transliteration.

The following transliterational chart covers our principal sources:

Gartner |DILF Forni GLD
b b b b
p p | p
\4 \4 \% \%
f f f f
d d d d
t t t t
ts Z 4 C
z s between two vowels; s in thes between two vowels z
very beginning of the word
S s, ss between two vowels s, ss between two vowels |s
dy g before e, i g before e, €, i 3
tS c before e, i or at the end of alc before e, &, i or at the end|¢
word of a word
V4 7
S sc before e, i or at the end of asc before e, €, i or at the end|s
word of a word
tx c before e, i c beforee, 6, 1 G
8 g 8 8
k C C k
m m m
n n n, -nn n
ny gn
n n n n
r r r r
1 1 1 1
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Gartner |DILF Forni GLD
v u u w
i i i y
i i i i
e e e e
(5 é, e o) c
a a a a
a_, o - €, e )
o 0 0 0
0 0,0 0 5
u u u u
v - - u
- V - 'V
IX. Romansh

IX.1. General.
The Romansh language has five main dialects: Sursilvan, Sutsilvan, Surmiran, Puter,
Vallader, and the literary language (Rumantsch Grischun). Unfortunately, we had no

possibility to collect the lists for Sutsilvan and Puter.

For the discrepancies between the lists see: 'burn’, 'eat’, 'feather’, 'hear’, 'kill’, 'mountain’,

not', 'person’, 'that', 'tree’, 'woman’, 'yellow', near".
IX.2. Transliteration.

Romansh orthography is transliterated as follows:

Romansh orthography GLD
b

P

\4 v
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Romansh orthography GLD
f f
d d
t t
z C
s between vowels z
s; ss between vowels S
g before e and i 3
tsch ¢
sch; s before a voiced consonant V4
sch; s before a voiceless consonant S
tg t
ch, tg (Grischun) ¢
& g
C k
m m
n n
gn

ng n
r r
1 1
gl A
u w
j i y
i i
e e
e, e €
u 0
a a
o 0
o o
u u
-,V v
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X. Piemontese
X.1. General.

The Piemontese language has two main dialects: High Piemontese (divided into
Turinese, Canavese, Biellese, Langarolo, Monferrino and other dialects) and Low
Piemontese [Chelysheva 2001: 95]. Unfortunately, we were unable to collect lists for all
these dialects. We only present the lists for the idioms of Lanzo Torinese, Barbania and
Carmagnola (close subdialects of the Turinese dialect) and the Vercellese dialect, which

is sometimes claimed as transitional between Piemontese and Lombard below.

For discrepancies between the lists see 'bark’, 'big’, 'breast’, 'many’, 'swim', 'tree', 'what’,

‘woman’, heavy', 'wind'".
X.2. Transliteration.

Piemontese orthography is transliterated as follows:

Piemontese orthography GLD
b b
p p
\ \%
f f
d d
t t
7, s between two vowels z
S s
g before e, i 3
c before e, i ¢
g -gh g
c; -ch k
m m
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Piemontese orthography GLD
n n
gn

n; n- )
r r
1 1
u A
J, i y
i i
u u
é e
e )
eu ©
é 9
a a
0 0
0 )
o u
v,V 3

Note: Mr. Noris gave all the forms in the IPA transcription, so we do not discuss the

forms in Piemontese orthography for the Vercellese dialect.

XI. Lombard

X1.1. General.

The Lombard language is divided into many dialects. Unfortunately, we had no
possibility to collect the full list for all the dialects, so we only present the lists for the
Bergamo dialect and the dialect of Plesio below.

For discrepancies between the lists see 'bark’, 'big', 'bite’, 'dry’, 'kull', 'stone’, 'woman’,

'heavy’, 'snake’, 'thin'.
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X1.2. Transliteration.

The Lombard orthography is transliterated as follows:

Lombard orthography GLD

- la[™m™[< o [T
- o |m < o |T

@)

N [N
N

S

K< [

g before e, i

c before e, i or on the end of word ¢
sc before e, i S
& &
C k
m m
n n
gn
n before consonants 1
r r
1 1
CC C:
u before vowels w
i y
i

Bl

c
o |[c:

™M

~

o |o
~
@ | ™
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Lombard orthography GLD
a a

0, 0 o

o} o)

u u
v,V \Y

Note: In word-final position, consonants become devoiced.

XII. Emiliano-Romagnol

XII.1. General.

Emiliano-Romagnol is divided into Emilian and Romagnol dialect groups, with many

dialects and subdialects in every group.

For discrepancies between the lists see 'bark’, 'big', 'bite’, 'breast’, 'cold’, 'feather’, 'head',

'kill', 'lie’, 'many’, not', 'person’, 'rain’, 'stone’, 'swim', 'what', 'thin', 'worm'.

X11.2. Transliteration.

The following transliterational chart covers our principal sources:

Ercolani Modern Orthography GLD
b b b

P P P

\4 \4 \4

f f f

d d d

t t t

z z 3

Z. C

S S z
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Ercolani Modern Orthography GLD
S- s s
g before e, i g before e, i 3
c before e, i; cc on the end of the word [c before e, i; ¢ (Carpigiano); ¢¢
(Reggiano)
8 8 8
C C k
m m
n n n
gn gn
n n n
r r r
1 1 1
j i y
i i i
e é e
e e e:
e - €9
é - €
e e €
e - €2
a a a
a - a
o 0 o
0 ou ow
o} 0 o
0 - hb)
u u u
- \% V:
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XIII. Ligurian
XIL1. General.

The Ligurian language is divided into four dialects: Intemelio, Western, Genoese, and
Cinque Terre. Unfortunately, we had no possibility to collect the full list for all the
dialects, so we only present the lists for the Genoese dialect, the Rapallo subdialect, and
the dialect of Stella below.

For discrepancies between the lists see 'breast, 'feather', 'lie’, 'many', 'mountain’,

‘person’, 'rain’, 'sand’, 'warm’, 'snake’.
XIII.2. Transliteration.

The Ligurian orthographies are transliterated as follows:

Ligurian orthographies GLD
b b
p p
\4 \%
f f
d d
t t
Z 3
z C
S z
S, ¢ S
g before e, i, & &
c before e, i, & ¢
X V4
sci S
& &
C k
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Ligurian orthographies GLD
m m
n n
gn

-n N
r r
1

u, ou before vowels W
1 before vowels y
j i y
CcC C:
i i
é e
é e:
e €
eu; O 0
ES a
a a
o o
0 o:
0 0
o) o
u; O u
\% V:

Note: Mr. Fasce gave all the forms in the IPA transcription, so we do not discuss the

forms in Ligurian orthography for the Rapallo dialect.
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XIV. Venetian
XIV.1. General.

The Venetian language is divided into Central Venetian (Padua, Vicenza, Polesine),
North-Eastern Venetian (Treviso, Feltre, Belluno), Western Venetian (Verona),
Trentinian, Venetian Proper (Venice) and different "colonial" dialects [Chelysheva 2001:
116]. Although we have lists for different dialects, most of them don't demonstrate
significant differences in the 110-item list. The dialects, which really stand out, are the
Bellunese one and the Primiero one (the subdialect of Bellunese). So we present three

Venetian lists below: common Venetian, Bellunese and Primiero.
XIV.2. Transliteration.

The Venetian orthography is transliterated as follows:

Venetian orthographies GLD
b b
P P
\4 v
f f
d d
t t
d (Primiero dialect) 0
Z (Primiero dialect) 0
z c
X; Z z
S; € S
g before e, i 3
c before e, i ¢
g; gh before e, i g
c; ch before e, i k
m m
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Venetian orthographies GLD

n n
gn

n on the end of a syllable or a word )
r r
1 1

u

<

e
=7 E
~N .
D

e; é e
e €
a a
0; 0 0
e} 5)
u u
v,V \Y

Note 1: the letters {x} and {z} are used for the sound z in different variants of the
Venetian orthography. Some informants prefer the first (more traditional) variant, some

prefer the second (more similar to the Italian orthography).
Note 2: the pronunciation of {I} can vary depending on dialect.
XV. Italian

XV.1. General.

We present the lists for Dante's Italian, Standard Italian, the Tuscan dialect of Grosseto

and the Umbrian dialect of Foligno.

Dante's Italian wordlist is based on Dante Alighieri's works. Dante (1265-1321, born in

Florence) is considered the father of the literary Italian language. The main source for
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the wordlist was the Divine Comedy (1306-1321), but in some difficult cases we have
also consulted Dante's minor works written in Italian (Vita nuova, Convivio, Il Fiore,
Rime, Detto d'Amore). For the examples, we have chosen to use Longfellow's
translation of Divine Comedy which is closest to the original, being a nearly literal
translation. In the most ambiguous cases we resort to the aid of Petrarch's (1304-1374,

born in Arezzo) poems and Boccaccio's (1313-1375, born in Florence) prose.

All of Dante's works are available online in Italian and English at Princeton Dante
Project: http://etcweb.princeton.edu/dante/pdp

Longfellow's translation of the Divine Comedy may be found at Project Gutenberg;:

http://www.gutenberg.org/cache/epub/1004/pg1004.html

Abbreviations: Inf. = Inferno; Purg. = Purgatorio; Par. = Paradiso; VN = Vita nuova;

Conv. = Convivio; Dec. = Decameron.
XV .2. Transliteration.

The Italian orthography is transliterated as follows:

[talian orthography GLD
b b
P 1%
\4 \4
f f
d d
t t
z 3
z C
s z
s s
g before e, i &
c before e, i ¢
sc before e, i S
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[talian orthography GLD
8 <]
C k
m m
n n
gn

n before g,c 1
r r
1 1
gl A
CC C:
u w
i y
i i
e e
e €
a a
o o
o o)
u u

XVI. Neapolitan

XVI.1. General.

Unlike the lects of Northern Italy, Neapolitan dialects do not feature as many
discrepancies between them in the Swadesh list. For this reason, we prepared only one
list for Neapolitan.

XVI1.2. Transliteration.

The Neapolitan orthography is transliterated as follows:
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Neapolitan orthography

GLD

b

P

v between two vowels

\'

f

d

t

T la ™ |< ™™ |T

d between two vowels

N

V4

@)

S

g before e, i

c before e, i

cc before e, i

&

C

g between two vowels

m

n

S 1B =< [m e [acecde

an

n before g, ¢

r

1

gl

CC

u

j

i

S

o
™

unstressed e, o; unstressed a on the end of a word

a

O

o | |O

o)

u

c
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Neapolitan orthography GLD
v,V N

Although the Neapolitan orthography does not make any distinctions between open

and closed vowels, the relevant information was provided to us by the informants.
XVII Logudorese

XVIL1. General.

There is no consensus as to the dialectal division of Logudorese [Narumov 2001: 161].
According to the Glottolog scheme, Logudorese Sardinian is divided into Barbaricino,
Northwestern Logudorese and Southwestern Logudorese. Unfortunately, we had no
possibility to collect the full lists for all the dialects, so only the list for the Barbaricino
dialect is provided.

XVI1.2. Transliteration.

The Logudorese orthography is transliterated as follows:

Logudorese orthography GLD
b b
P 1%
\4 \4
f f
d d
t t
th 0
dz 3
z C
s s
dd d:
j Z
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Logudorese orthography GLD

g g
C k
m m
n n
T I
1 1
i y
CC C:
i i
e e
a a
o O
u u
\% \%

XVIII. Campidanese
XVIIIL.1. General.

Campidanese Sardinian is divided into Western Campidanese, Sub-Barbaricino,
Ogliastrino, Central Campidanese, Sarrabense, Sulcitano, and Cagliari dialects (South
Campidanese) [Narumov 2001: 161]. Unfortunately, we had no possibility to collect full
lists for all the dialects. The list for the Cagliari dialect serves as our primary object of
comparison; additionally, the notes section also include data on the Domus de Maria

subdialect.
XVIIL.2. Transliteration.

The Campidanese orthography is transliterated as follows:
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Campidanese orthography GLD

N [ [+ [a[m[< [T o [T
x| o™ < ™™ [T

@)

S

N< |

Q<

g before e, i

c before e, i

N< | O<

[7)
(@)
<

515 0 [0
53°<WUQ

c
H-%EQ)—A»—*

—

)
~
™M

c [ o @
o |»
9]

[

<

Although the Campidanese orthography does not make any distinctions between open
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and closed vowels, they do exist; the information was provided by Mr. Pintus and Mrs.
Fadda.

XIX. Sicilian

XIX.1. General.

Below we present the lists for Palermitan, Messinese, Catanian and South-Eastern
(comprises the lists for the dialects of Ragusa and Agrigento) dialects, which slightly
differ from each over, see 'big', 'burn’, 'feather’, 'lie’, 'man’, 'rain’, 'small’, 'tree’, 'warm’,
'snake’.

Although Buscemi is geographically closer to Ragusa and Agrigente, the Buscemese list
was added to the Palermitan comments due to its close resemblance (only three items
differ: 'man’, 'rain’ and 'tree’).

XIX.2. Transliteration.

The Sicilian orthography is transliterated as follows:

Sicilian orthography GLD
b b

P P

A \

f f

d d

t t

z c

s s

dd d:

dr dr

tr fr

193 7z, r: (depending on dialect)
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Sicilian orthography GLD
str ST
g before e, i 3
c before e, i ¢
sc before e, i S
& &
C k
m m
n n
gn

n beforec, g )
r c
1 1
CC C:
u before a vowel w
i before a vowel y
i i

i (unstressed and non-initial) i (Messinese dialect)
e €
a a
0 o
u u
\ \Y
XX. Catalan

XX.1. General.

The Catalan language is divided into two major groups of dialects: eastern (Northern,
Central, Balearic and Algherese dialects) and western (North-Western and Valencian
dialects). The Maon Minorcan subdialect belongs to the Balearic dialect, the subdialects
of Castelld de la Plana, Valencia and Manises belong to the Valencian dialect. The
subdialects of Les Garrigues and Oliana belong to the North-Western dialect.
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XX.2. Transliteration.

Catalan orthography is transliterated as follows:

Catalan orthography (Central Catalan pronunciation)

GLD

v, b in the beginning of a word or after m

v, b

P

f

d in the beginning of a word or after n, m, 1

d

t

- > > |T

s between two vowels or before a voiced consonant

N

s; ss between two vowels; ¢; c before e, i

tg

tx

j

N< [ (< [

X

n<

g in the beginning of a word or after n, m

&

C

m

n

S |B |~ < 0

ny

n

3

r

=Y

1T, r at the beginning of a word

1

11

u

)—‘-k<2>\)-*"?-1
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Catalan orthography (Central Catalan pronunciation) GLD

e e
e €
unstressed e and a 5]
a a
o o
o o
u, unstressed o u
- 'V

Note: In word-final position, consonants become devoiced.

The transcription for Central Catalan, Minorcan and Les Garrigues dialects was made
by Mr. Alos i Font, Mr. Cardona and Mr. Montagut respectively.

XXI. Spanish

Spanish orthography is transliterated as follows:

Spanish orthography GLD

b, v in the beginning of a word or after n, m
p
b
f
d in the beginning of a word or after n, 1
t
d

c beforee, i; z

N O [&x|™ oo™ ™o |o

s before a voiced consonant

S
ch

g in the beginning of a word or after n, but not

QQ < [

before e, i; gu before e, i
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Spanish orthography GLD
qu before e, i; ¢ k
& Y
j; g beforee, i X
m m
n n
n

n beforec, g 1
rr or r in the beginning of a word r
r c
1 1
11 £
y %
u, i w
i y
1 1
e e
a a
0 0
u u
\ \

XXII. Asturian

The Asturian language uses Spanish orthography. The main difference is that the letter

x is used for the sound 5. Apart from that, there are no sounds 3, 0 and y.
XXIII. Standard Portuguese

XXIII.1. General.

The pronunciation and semantics are restricted to Portugal Portuguese language

(especially in its Lisboa variant).
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XX1I1.2. Transliteration.

Portuguese orthography is transliterated as follows:

Portuguese orthography

GLD

b

P

b between two vowels

\%

f

d

t

d between two vowels

7, s between two vowels

N [&x [~ [ [ |< [ [T

S; SS; ¢

j; g before e, i; s before a voiced consonant

ch; z, s in the end of a word or before an unvoiced consonant

< [N |0

g; gu before e, i

¢; qu before e, i

g between two vowels

m

n

S |8 <& @

nh

n before g, ¢

rr; word initially; after 1, n

]

r

1

word finally; before a consonant

lh

u

i

i; unstressed e word initially

=< E e [ e
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Portuguese orthography GLD
in, im it
e, 6 e
e, 6 e
en, em €
unstressed e in the word-final position or before a consonant o
stressed a a
unstressed a; stressed a before m, n, nh; e beforen, £, 7,5,y e
an, am e
ae, em, ens word finally ey
a0, am word finally ALY
0,0 0
0,0 o
on, om 0
u; unstressed o u
um ua
ui iy
- 'V

XXIV. Galician

The Galician orthography is transliterated as follows:

Galician orthography GLD

b, v

P

b, v between two vowels

f

d

t

d between two vowels

S [x | [ |mP™® O [T

z:; ¢ before e, i

S

7))

55




Galician orthography GLD
ch ¢

X S

& &

c k
g between two vowels \é
m m
n n
n

nh; n word finally g]
rr, r word initially r

r c

1 1

11 £
eu ew
ou ow
ei ey
oi oy
i i

e e

e €

a a

0 0

0 )

u u

- V

XXV. Occitan

XXV.1. General.

The Provengal dialect belongs to the southern Occitan dialects, besides the

Languedocian dialect [Lobodanov, Morozova, Chelysheva 2001: 280].




XXV.2. Transliteration.

Coupier's transcription is transliterated as follows:

Coupier GLD
b b
p P
\4 \4
f f
d d
t t
s between two vowels z
s; ss; ¢; ¢ before e, i S
j 3
ch ¢
& g
C k
m
n n
gn
before g, c; word finally n
rr; word initaially; aftern, 1, s, z 1
r c
1 1
u w
L y
i i
u u
e e
e €
a
o o
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Coupier GLD

0

ou u

s

Vv,V 'V

Note: In word-final position, consonants become devoiced.

XXVLI. Franco-Provengal

The following transliterational chart covers our principal sources:

Viret's transcription GLD
b b
p p
\4 \4
f f
d d
t t
zh o}
sh 0
z z
s; s between two vowels S
dj 5
j 7
ch S
8 8
k k
m
n n
ny
r r
1 1
ly A
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Viret's transcription GLD

W W
i y
i i
u u
e
eu 0
€, e I3
eu (63
a a
0 o

o
9]

ou u
ihn il
in €
an a
on 5)
circumflex sign V:
- A%

XXVII. French
XXVIL.1. General.

Here we present the lists for Chrétien de Troyes' Old French and Modern Standard
French.

Chrétien de Troyes (1130-1191) is the author of five poems: Erec and Enide; Cliges; Yvain,
the Knight of the Lion; Lancelot, the Knight of the Cart; Perceval, the Story of the Grail. Full
texts are available at http://www.atilf.fr/dect. English translation of the first four poems

can be found at http://omacl.org.

XXVIL.2. Transliteration.
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Old French words are transcribed according to XII century French phonetics sketch
made by E. Einhorn [Einhorn 1999: 2-13].

The Old French orthography is transliterated as follows:

Old French orthography GLD
b b
p P
\4 \4
f f
d d
t t
z; ¢ before e, i C
s between two vowels z
s; ss between two vowels S
j; g before e, i 3
ch ¢
g, gu before e, i g
¢; qu before e, i k
m m
n n
gn; ng word finally n
n beforec, g )
r r
1 1
il, ill A
u after vowel w
u before vowel y
i y
i i
u u
e e, e
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Old French orthography GLD
e €

e )

a a

o 0,0
o o)

ai ey
oi oy
en an

- A%

Note: vowels before m and n become nasalized.

Standard French orthography is transliterated as follows:

French orthography GLD
b b
p %
\4 \%
f f
d d
t t
z, s between two vowels z
S; SS; ¢ s
j; g before e, i Z
ch S
g; gu before e, i g
c; qu before e, i k
m m
n n
gn

n before g, ¢ n

r
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French orthography GLD
1 1

u before a voweil y

i, ill y

i i

u, i u

e, 6 e

e, 6, ai 3

in, im, ein not before a vowel g
eu, ceu oe, 0
un g
unstressed e in some positions 9

a, a a, a
en, em, an, am a

0, 0, au, eau o)
0,0 5)
on, om 5
ou u

oi wa

XXVIIL. Picard

The Picard words are written in the Feller-Carton orthography, which is based on that
of Standard French. The main discrepancies are: pronunciation of en as & use of the
letter k before e and i for the sound k; use of the trigraph tch for ¢ use of oé for the

diphthong we.
XXIX. Walloon

The Walloon orthographies are transliterated as follows:

Transinne (Feller orthography)

Rifondou

GLD

b

b
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Transinne (Feller orthography) Rifondou GLD

P | |
\4 \% \Y%
f f f
d d d
t t t
zZ z z

s; 3; ss between two vowels; c before e, is; 3; ss between twos

vowels; c before e, i

sC sch sk
dj, g before e, i dj, g before e, i 3
tch tch ¢
j ih z
ch xh S
- xh word finally

8 8 8
c, k c k k
m m m
n n n
gn gn

r r R
1 1 1
W w w
y y y
h h h
i i i
u u u
€ e €, e e
e ea €
eu eu 0
e e e e €
eu eu ce
a a a
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Transinne (Feller orthography) Rifondou GLD
- e 5)
0, aw 0 0
o o) 5)
ou ou u

- oe WE
aw e aw
an, am an, am a
in in g

- én é
on on b)
circumflex sign circumflex sign V:

Note 1: Consonants in word-final position become voiceless.

Note 2: Vowels ii and i (in Rifondou only i) are lost in the first syllable if a preceding
word ends in a vowel, cf. {in ptit gamin} "a small boy" and {ene pitite gamine} "a small

girl".
SOME PREVIOUS ARTICLES ON ROMANCE LEXICOSTATISTICS:

Rea J.A. Concerning the Validity of Lexicostatistics In: International Journal of
American Linguistics, Vol. 24, No. 2, 1958, pp. 145-150. // A critical review of the
lexicostatistical method on the basis of eight Romance languages (French, Spanish, Romanian,
Catalan, Italian, Sardinian, Portuguese, Rheto-Romance), wordlists for all of whom are included

into the article.

Kroeber A. L. Romance history and glottochronology. In: Language, Vol. 34, No 4, 1958,
pp.- 454-457. /| A response to Rea’s article.

Gutu-Romalo V. Stabilirea datei de separatie a arominei de dacoromind cu ajutorul
glotocronologiei. In: Studii si cercetari lingvistice, 10/4, 1959, pp. 576-584. // First ever

publication on Balkan-Romance lexicostatistics.
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Novotnd P., Blazek V. Rétoromanské jazyky — prehled a klasifikace. In: Linguistica
Brunensia, LVII, 2008, s. 15-32. // An attempt at a lexicostatistical classification of the Rheto-
Romance languages, using Sergei Starostin’s recalibrated glottochronology, but not such a strict
approach to semantics as employed in the GLD; wordlists for Standard Italian, Rumantsch

Grischun, Friulian, and Dolomito Ladin are included in the article.

Blazek V. Balkano-romanské jazyky: lexikostatisticky test. In: Linguistica Brunensia, LX,
1-2, 2012, s. 61-83. // A lexicostatistical classification of Balkan-Romance languages based on
the same principles as in BlaZek's previous article; wordlists for Romanian, Moldavian,

Arumanian, Megleno Romanian, and Istro Romanian are included in the article.
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The database was fully revised and updated in detail in June 2016 by Mikhail Saenko.

66



1. ALL

Archaic Latin omn-1s {omnis} (1), Late Classical Latin omn-1s {omnis} (1) / to:t-vs {totus}
(2), Megleno Romanian fot {tot} (2), Istro Romanian tot {tot} (2), Aromanian tut-ii {tut}
(2), Romanian tot {tot} (2), Dalmatian toc¢ {to¢} (2), Friulian dut {dut} (2), Gardenese Ladin
dut {dut} (2), Fassano Ladin dut {dut} (2), Rumantsch Grischun tut {tut} (2), Sursilvan
Romansh tut {tut} (2), Surmiran Romansh tot {tot} (2), Vallader Romansh twot {tuot} (2),
Lanzo Torinese Piemontese tiit {tut} (2), Barbania Piemontese tiit {tut} (2), Carmagnola
Piemontese tiiyt {tuit} (2), Turinese Piemontese tiit {tut} (2), Vercellese Piemontese tii¢
(2), Bergamo Lombard tit {tit} (2), Plesio Lombard tiic: {tiicc} (2), Ravennate Romagnol
tot {t6t} (2), Ferrarese Emiliano tut {tutt} (2), Carpigiano Emiliano tut {tit} (2), Reggiano
Emiliano fot {tétt} (2), Rapallo Ligurian t7it:-u (2), Genoese Ligurian tiit-u {tiittu} (2),
Stella Ligurian tfiit:-u {tiittu} (2), Venice Venetian tut-o {tuto} (2), Primiero Venetian tut
{tut} (2), Bellunese Venetian tut-o {tuto} (2), Old Italian tut:-o {tutto} (2), Standard Italian
tut-o {tutto} (2), Grosseto Italian tut-o {tutto} (2), Foligno Italian tut-u {tuttu} (2),
Neapolitan tut:-a {tutto} (2), Logudorese tot:-u {tottu} (2), Campidanese tot:-u {tottu} (2),
Palermitan Sicilian tut-u {tuttu} (2), Messinese Sicilian tut-u {tuttu} (2), Catanian
Sicilian tut-u {tuttu} (2), South-Eastern Sicilian tut-u {tuttuf (2), Central Catalan tot {tot}
(2), North-Western Catalan fot {tot} (2), Minorcan Catalan tot {tot} (2), Castello de la
Plana Catalan tot {tot} (2), Valencia Catalan tot {tot! (2), Manises Catalan tot {tot} (2),
Castilian Spanish tod-o {todo} (2), Asturian to-o {too} (2), Standard Portuguese tod-u {todo}
(2), Galician tod-o {todo} (2), Provencal Occitan tut {tout} (2), Savoyard Franco-Provencal
to {to} ~ tot {tot} (2), Old French tot {tot} (2), Standard French tu {tout} (2), Picard tu {tout}
(2), Walloon tu {tout} (2).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {fugite omnes, abite et de via decedite} "fly all of you, be off, and get out of the way" [Curc. 281];
{At ego deos quaeso, ut quidquid in illo vidulost, si aurum si argentum est, omne id ut fiat cinis} "Then I pray the Gods that
whatever's in that wallet, whether it's gold, or whether silver, it may all become ashes" [Rud. 1266-1267].
Distinct from t'o:t-us {totus} 'all (whole, ganz)', cf. {Timeo quid rerum gesserim, ita dorsus totus prurit} "I fear for the thing
I have done; my back does so tingle all over" [Mil. 397]; {quas hodie adulescens Diabolus ipsi daturus dixit, ut hanc ne
quoquam mitteret nisi ad se hunc annum totum} "the young man, Diabolus, declared that he would give her this day, in
order that she mightn't send her anywhere, for this whole year" [Asin. 634-635].

Late Classical Latin: It seems that in Apuleius' times the classical distinction between {omnis} and {totus} had already been lost and
they were used interchangeably, cf. the following examples: {tergus omne rasura studiosa tenuamus et minuto cinere
perspersum soli siccandum tradimus} "we flayed the whole skin neatly, sprinkled it with fine ash, and pegged it in the
sun to dry" [Met. 4: 14]; {ceteram vero carnem omnem operariorum cenae reserva} "throw his guts to the dogs but keep

the rest of the meat for our meal" [Met. 7: 22]; {et in extimis palmulis perdito numero toti digiti coguntur in singulas
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ungulas} "my fingers and toes merged with hands and feet, squeezing together into individual hooves" [Met. 3: 24];
{Namgque ille alius asinus divinato et antecapto meo cogitatu statim se mentita lassitudine cum rebus totis offudit} "The
other ass somehow divined and anticipated my scheme, pretending to exhaustion and falling to the ground with his load"
[Met. 4: 5]; {eiusque probe nudatum carnibus corium servatis sollerter totis unguibus} "we carefully stripped the flesh
from the hide, taking care to keep the claws" [Met. 4: 14]; {et profusa in medium sportula iubet officialem suum insuper
pisces inscendere ac pedibus suis totos obterere} "and he emptied my basket out on the pavement, and ordered an
assistant to crush them to pulp with his feet" [Met. 1: 25]. We include both terms in the list.

Megleno Romanian: Capidan 1935: 297. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)'. Cf.: {tots alb, iet negru} "all are white, he is black", {toata
lumea} "all the world" [Capidan 1928: 152].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratild 1998: 289; Byhan 1899: 361. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)'. Cf. {to tile pemi ntu}
'all the earth' and {tot o'miri} 'all the people’ [Kovacec 2010].

Aromanian: Papahagi 1963: 1059-1060; Cunia 2010: 1052; Dalametra 1906: 212; Bara et al. 2005: 118; Gotab 1984: 256. Polysemy: 'all
(omnis) / all (totus)'. Cf.: {tuf voi si sicat} "if you all are exhausted" [Papahagi 1963: 1059]; {tuita casa livisiasti} "he dirties all
the house" [Dalametra 1906: 123].

Romanian: DER 2004: 25; Bolocan et al. 1985: 120; Gancz 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)'. Cf. {toatd lumea} "all the world"
and {voi toti} "all of you" [DER 2004: 25]. Moldavian: fot {tot} 'all' [Podiko 1973: 64; Borsh & Zaporozhan 1990: 38].

Dalmatian: Numerous attestations. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {toce le molér} "all women" and {la tara toca} "all earth"
[Bartoli 2002: 249].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 707, 147. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {dut il mont} "all the world"; {dutis lis
stelis} "all the stars" [Decorte 2015].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 27, 117. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf.: {nia duc ie a una} "not all (the people)
agree" and {chésc ie dut} "that is all" [Forni 2015].

Fassano Ladin: DILF 2001: 339-340. Polysemy 'all (omnis) / all (totus)": {duta la jent} "all the people” (literally: "all the folk"); {duc i
dis} "all the days" [DILF 2001: 340].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {Tut las steilas} "All the stars" [Cadruvi
2015] and {tutta notg} "All the night" [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 781. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {Tuot las stailas}
"All the stars" and {Tuot la terra} "All the earth" [Conrad 2015].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 384. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute le steile} "all the stars" and
{tuta la téra} "all the earth".

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 384. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute le steile} "all the stars" and {tuta la
tera} "all the earth".

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute le steile} "all the stars" and {tuta la téra} "all the
earth”.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute le steile} "all the stars" and {tuta la tera} "all the
earth".

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {t{it-i ya st'eli} "all the stars" and {tiit-a la t'era} "all the
earth”.

Bergamo Lombard: Garlini 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tote i stele} "all the stars" and {tota la tera} "all the earth"
[Garlini 2015].

Plesio Lombard: Selva 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus), cf. {tiicc i stell} "all the stars" and {tiita la tera} "all the earth" [Selva
2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 466. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)’, cf. {tot i zug} "all the colors" [Ercolani 1960: 92] and {tot
e més tond} "all the month". Marchigiano: tut {tutt} 'all' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)’, cf. {tut il stel} "all the stars" and {tuta la tera} "all the earth"
[Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tliti el steli} "all the stars" and {tuta la tera} "all the earth”
[Sacchi 2015].
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Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus), cf. {toti al streli} "all the stars" and {tota la téra} "all the earth"
[Chertein 2015].

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tutte e stele} "all the stars" and {tutta a teera} "all the earth"
[Fasce 2015].

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus), cf. {tiitte e stelle} "all the stars" and {tiitta a téra} "all the earth"
[Parodi 2015].

Stella Ligurian: Piccone 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tiitte e st¢je} "all the stars" and {tiitta a teéra} "all the earth"
[Piccone 2015].

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena
2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Salgareda: tut {tut} 'all' [Poletto 2015]. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute te stele}
"all the stars” and {tuta ta tera} "all the earth" [Tosi 2015; Gasparini 2015; Poletto 2015; Busato 2015; Serena 2015]; {tute le
stele} "all the stars” and {tuta la tera} "all the earth" [Clementi 2015; Pezzin 2015]. In the Paduan and Salgareda dialects can
be emphasized by adding the term kwayt-o {quanto}, cf. {El ga copa tuti i animati} "He has killed all animals" and {Sti
omani i xe tuti fradeli} "All these men are brothers", but {El ga tira basso tuti quanti i albari} "He has cut down all the
trees" [Tre 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute le stele} "all the stars" and {tuta la tera} "all the earth"
[Gaio 2015].

Bellunese Venetian: Caneve 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tute le stele} "all the stars" and {tuta la tera} "all the earth"
[Caneve 2015].

Old Italian: Polysemy: 'all (omnis)' / 'all (totus)', cf. the following examples: {Elle giacean per terra tutte quante} "They all were lying
prone upon the earth” [Inf. 6]; {per tutto il tempo che 'l foco li abbruscia} "for all the time the fire is burning them" [Purg.
25].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1330. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus), cf. {tutto il cibo fu mangiato} "all the food was eaten"
and {tutti gli uomini sono uguali} "all men are equal" [Passerini Tosi 1989: 1330]. Distinct from inter-o {intero} 'whole,
entire' [Passerini Tosi 1989: 592].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tutte le stelle} "all the stars" and {tutta la terra} "all the earth"
[Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tutte le stelle} "all the stars" and {tutta la
terra} "all the earth" [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tutte 'e stelle} "all the stars" and {tutta 'a
terra} "all the earth" [Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015;
Fattoruso 2015; Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tottu sas isteddas} "all the stars" and {tottu sa terra} "all the earth"
[Buttu 2015].

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 436. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tottus is istedhas} "all the stars"
and {totta sa terra} "all the earth" [Ballicu 2015]. Domus de Maria: tot:-u {tottu} 'all' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tutti ' stiddi} "all the stars" and
{tutta 'a tierra} "all the earth" [Messina 2015; Ornato 2015]. Buscemese: tut:-u {tuttu} 'all' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus), cf. {tutti i stiddi} "all the stars"
and {tutta a tera} "all the earth" [Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {tutti li stiddi} "all the stars"
and {tutta la terra} "all the earth" [Corsaro 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {tutti i stiddi} "all the stars" and {tutta 'a
terra} "all the earth" [Leggio 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 278. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {totes les estrelles} "all the
stars" and {tota la terra} "all the earth" [Alos i Font 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {totes les estrelles} "all the stars" and
{tota la terra} "all the earth" [Montagut 2015; Balletbo 2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {totes ses estrelles} "all the stars" and {tota sa terra} "all the
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earth" [Cardona 2015].

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus), cf. {totes les estreles} "all the stars" and {tota la terra}
"all the earth" [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {totes les estreles} "all the stars" and {tota la terra} "all
the earth" [Pérez i Sanchis 2015].

Manises Catalan: Pedro6s 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. tot-ez lez=estr'et-es {totes les estreles} "all the stars" and tot-a
la=t'er-a {tota la terra} "all the earth" [Pedrds 2015].

Castilian Spanish: Valén 2015. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus), cf. {todas las estrellas} "all the stars" and {toda la tierra} "all the
earth” [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {toles estrelles} 'all the stars' and {tola tierra} 'all the earth'.
Langreo: to-u {tou} 'all' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 60-61. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {de todos os lados} "from all sides" and {em
todo o mundo} "in all the world" [Voinova et al. 1989: 60-61].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 707; Carré Alvarellos 1972: 1032, 835-836. Polysemy: 'all (omnis) / all
(totus)', cf. {todas as estrelas} "all the stars" and {toda a Terra} "all the Earth" [Montoya Bolafios 2015].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1414-1415. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus)', cf. {tdut ils ome} "all the men" [Coupier 1995: 1414-
1415] and {touto la niue} "all the night" [Coupier 1995: 1414].

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 2127-2129. The form tot {tot} is used before a vowel.

Old French: Does not have a separate entry in the EDCT, but occurs in numerous examples, from other entries. Polysemy: 'all
(omnis) / all (totus)', cf. {tot son aé} "all his life" and {toz les jorz de son ahé} "all the days of his life" [EDCT 2014: 16].

Standard French: Robert-Collins 1989: 15-16; Rayevskaya 2013: 356. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)’, cf. the examples: {tous les
habitants} 'all the inhabitants' [Rayevskaya 2013: 356] and {toute ma vie} 'all my life' [Robert-Collins 1989: 15-16].

Picard: Leplubo 2016. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {tous chés étoéles} "all the stars" and {tout la tiére} "all the earth"
[Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)’, cf. {toutes les stwayes} 'all the stars' and {toute la tere} 'all the earth'.
Rifondou: # {tot} 'all' ({totes les stoeles} 'all the stars', {tote li tere} 'all the earth').

2. ASHES

Archaic Latin k'mis {cinis} (1), Late Classical Latin k'mis {cinis} (1), Megleno Romanian
Con'us-a {tsanusat (1) / skrum {scrum} (-1), Istro Romanian cer'us-e {Ceriise} (1), Aromanian
¢inus-e {¢inuse} (1) / skrum-ii {scrum} (-1), Romanian cen'us-a {cenusi} (1), Dalmatian
kan'ays-a {candissa} (1), Friulian c¢in'iz-e {cinise} (1), Gardenese Ladin ¢ondor {cénder} (1),
Fassano Ladin cender {cender} (1), Rumantsch Grischun ¢'endr-a {tschendra} (1), Sursilvan
Romansh ¢endr-a {tschendra} (1), Surmiran Romansh cendr-a {tschendra} (1), Vallader
Romansh ¢endr-a {tschendra} (1), Lanzo Torinese Piemontese saner {sénner} (1), Barbania
Piemontese soner {sénner/ (1), Carmagnola Piemontese saner {sénner} (1), Turinese
Piemontese sinar {sinner} (1), Vercellese Piemontese s¢ndr-i (1), Bergamo Lombard
sender {sender} (1), Plesio Lombard Sender {scender} (1), Ravennate Romagnol cendr-a
{z.éndra} (1), Ferrarese Emiliano c'endar {zéndar} (1), Carpigiano Emiliano s'endr-a {sendra}
(1), Reggiano Emiliano sendr-a {séndra} (1), Rapallo Ligurian seyy-e (1), Genoese
Ligurian cener-i {ceneri} (-1), Stella Ligurian sren:-e {¢renne} (1), Venice Venetian sener-i

{seneri} (1), Primiero Venetian Oendr-e {Zendre} (1), Bellunese Venetian Oeydr-o {zendro}
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(1), OId Italian Cener-e {cenere} (1), Standard Italian cener-e {cenere} (1), Grosseto Italian
cener-e {cenere} (1), Foligno Italian cener-e {cennere} (1), Neapolitan Sen:ar-a ~ sSen:ar-a
{cenneral (1), Logudorese kisin-a {chisina} (1), Campidanese <¢iniz-u {cinixu} (1),
Palermitan Sicilian ¢'in:ir-i {cinniri} (1), Messinese Sicilian ¢'inir-i {ciniri} (1), Catanian
Sicilian ¢'inir-i {cinniri} (1), South-Eastern Sicilian ¢inzir-i {cinniri} (1), Central Catalan
s'endr-a {cendra} (1), North-Western Catalan s'endr-¢ {cendra} (1), Minorcan Catalan s'endr-
a {cendra} (1), Castell6 de la Plana Catalan sendr-a {cendra} (1), Valencia Catalan sendr-a
{cendra} (1), Manises Catalan s'endr-a {cendra} (1), Castilian Spanish Oen'i0-a {ceniza} (1),
Asturian Oen'i0-a {cenizal} (1), Standard Portuguese size {cinza} (1), Galician Oin0-a
{cinza} (1), Provencal Occitan sendr-e {cendre} (1), Savoyard Franco-Provencal fédr-a
{findra} ~ fedr-a {fédra} (1), Old French candr-a {cendre} (1), Standard French sddx {cendre}
(1), Picard sén {chennes} (1), Walloon sen {cenes} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Genitive form: k'ner-5 {cineris}. The examples are: {At ego deos quaeso, ut quidquid in illo vidulost, si aurum si

argentum est, omne id ut fiat cinis} "Then I pray the Gods that whatever's in that wallet, whether it's gold, or whether silver, it may

all become ashes" [Rud. 1266-1267]; {Optimo iure infringatur aula cineris in caput} [Amph. 1034d]; {Nam quid id refert mea, an aula
quassa cum cinere effossus siet?} "What matters it to me, pray, if it had been knocked out by a broken pot with cinders in it?" [Curc.

395-396]; {edepol huius sermo haud cinerem quaeritat} "I' faith, her language stands in need of no ashes" [Mil. 1000].

Late Classical Latin: Some examples are: {tergus omne rasura studiosa tenuamus et minuto cinere perspersum soli siccandum

tradimus} "we flayed the whole skin neatly, sprinkled it with fine ash, and pegged it in the sun to dry" [Met. 4: 14]; {Nam corium

adfirmavit cineris inspersum dominis referemus eiusque mortem de lupo facile mentiemur} "We can stiffen the hide by rubbing

ashes on it, take it back to the master, and say he was killed by a wolf " [Met. 7: 22].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 94. There are two documented expressions for 'ashes": ¢an'us-a {tSantsa} (glossed as Romanian

cenusd [Capidan 1935: 94]) and skrum {scrum} (glossed as Romanian scrum [Capidan 1935: 261]). Available contexts do not allow to

differentiate between these words: {s-la arzu dn furna di cu scrum treatsi} "she stroke the stove, because they run out of ashes"

[Capidan 1935: 261]; {fitSoru si la friz, di cu scrumu si mi ung si si-n treacd} "the boy stroke the stove to rub me with ashes, because

we run out of it" [Capidan 1928: 60]; {si fats una poini di tsdnusa} "to make bread from ash" [Capidan 1928: 95]; {si ca vini 1a

tarbusona, tsela fitSoru scoti izmenili, li ampla cu tSinusd si feta si dusi s-li mdnancd; si ca lapni cu rostu di izmeni, si rostu al tsi
ampla di tSinusa si fitSoru lo migdan si fuzi} "and when it came to the stomach, the guy took out the fake one, which was filled with
ash and gave it to the girl to eat. And when she started eating the fake, her mouth was filled with the ash and the guy run away to
the square” [Capidan 1928: 36-37]; {ca si ardicat-ay naltu pand 'n tser si ca zdbubutit-ay, la fat-au tSdnusd} "he was rising higher and
higher up to the sky when it thundered so that the ashes could be seen" [Capidan 1928: 103], {pra si tSantsa di tini} "dust and ashes

of yours" [Capidan 1928: 197], {4i jar cupirit ca tSanusa} "coal covered with ash" [Capidan 1928: 217].

We have to treat can'uss and skrum as synonyms.Capidan 1935: 261. Borrowed from
Albanian skrumb {shkrumb} [Orel 1998: 423-424].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Byhan 1899: 366. The Slavic loanword popel {popel} 'ashes' is used as well. Cf. {cu ¢a popel, ali
Cerusa} "with this popel, or ashes".

Aromanian: Papahagi 1963: 358; Cunia 2010: 306; Dalametra 1906: 58; Gotab 1984: 210. There are two documented expressions for
'ashes": ¢in'us-e {¢intise} (glossed as "cenusa, cendre” [Papahagi 1963: 358]) and skr'um-ii {scrum} (glossed as "scrum, residu
carbonisé de toute chose briilée" [Papahagi 1963: 933]). Available contexts do not allow to differentiate between these
words: {nu-avea ¢intise tu vatra de multe ori} "for a long time he did not even have ashes in his fireplace" (about a poor

person); {feata Ji-alasacintisea arate tu vatrd} "the girl left cold ashes for her/him in the fireplace”; {scrum s' ¢intise basi}
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"you kiss ashes" [Papahagi 1963: 358]; {u feate scrum} "he has produced ashes"; {Ii-an'furdi scrum} "it smelled like ashes to
her/him"; {Ii-si fedte gura scrum di seate} "thirst could make ashes appear in his mouth" [Papahagi 1963: 933]. We have to
treat ¢in'uSe and skr'umii as synonyms.

Distinct from sprun-a {sprund} 'hot ashes, embers' [Papahagi 1963: 970; Cunia 2010: 963-964; Dalametra 1906:
195].Papahagi 1963: 933; Cunia 2010: 914; Dalametra 1906: 185. Borrowed from Albanian skrumb {shkrumb} [Orel 1998:
423-424].

Romanian: DER 2004: 49; Bolocan et al. 1985: 443, 948; Gancz 2015. There are two expressions for 'ashes': inherited cen'us-a {cenusa}
and skrum {scrum} of Albanian origin. According to [Gancz 2015], the first one is more common and more frequent, while
the second one is more rare and is used for cigarette ashes and ashes remaining from a conflagration. Distinct from sp'uz-a
{spuzd} "hot ashes mixed with embers" [DEaLR 2015]. Moldavian: cen'us-a {cenusd} 'ashes', skrum {scrum} 'ashes' [Podiko
1973: 266, 569; Borsh & Zaporozhan 1990: 145, 280].

Dalmatian: This word is written down by Bartoli as {kanauza} [Bartoli 2002: 245], but the form {canaissa} attested by Cubich [Bartoli
2002: 285] seems to be more reliable. There is also a word cyanr {zianr} ({el pizaridul i faztia i vetrtini e-i lo metta sote la
zianr} "The ancient used to make focaccia and put it under the ashes" [Bartoli 2002: 242]), which seems to be of Venetian
origin [Bartoli 2002: 172].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 661, 63. Distinct from buyad-e {bujade} 'hot ashes with small embers' [Pirona 1871:
39].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 100, 119. Marebbano: ¢ender {tSender} 'ashes’; Badiotto: ¢ayndar {t5aindar} 'ashes’
Livinallese: ¢ender {tsénder} 'ashes’; Nones: ¢ender {tsénder} 'ashes' [Gartner 1923: 119].

Fassano Ladin: DILF 2001: 59; Gartner 1923: 119.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 774.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 50.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 50.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Plural form; singular is sondr-a.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 503. Distinct from burniz-a {burnisa} 'hot ashes' [Ercolani 1960: 62] and cniz-a {z.nisa} 'hot
ashes' [Ercolani 1960: 509].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from bre:z {brés} 'embers'.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Borrowed from Italian {cenere} 'ashes'.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015. Plural form. Padua: senar-e {sénare} (sg.) / sener-i {séneri} (pl.) 'ashes' [Tre 2015]. Este,
Salgareda: c'ener-e {zenere} 'ashes' [Melon 2015; Poletto 2015]. Treviso: senar-e {¢énare} ~ O'enar-e {sénare} 'ashes' [Busato
2015]. Vicenza, Schio: senar-e {senare} (sg.) / senar-i {senari} (pl.) 'ashes' [Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015].
Arzignano: senar-i {senari} (pl.) 'ashes' [Serena 2015]. Verona: sendr-o {sendro} (sg.) 'ashes' (an Italianism c'ener-i {ceneri}
(pl.) is used as well) [Zanetti 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {Vedeva Troia in cenere e in caverne} "I saw there Troy in ashes and in caverns" [Purg. 12]; {Cenere,
o terra che secca si cavi, // d'un color fora col suo vestimento} "Ashes, or earth that dry is excavated, // of the same colour
were with his attire" [Purg. 9].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1359.
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Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. The plural form cenzer-i {cenneri} is applied to ashes as a product of human body
cremation [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 113. Domus de Maria: ¢in'iz-u {cinixiu} 'ashes' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: ¢'inir-i {ciniri} 'ashes’ [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 54. Plural form.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Plural form.

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Plural form.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Plural form.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Plural form.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. For example: {tira la ceniza del cigarro} "throw the ashes of the cigarette". The plural form Oen'i0-es
{cenices} is applied to ashes as a product of human body cremation [Riego-Delgado 2016]. Langreo: Oen'i0-a {ceniza} 'ash’,
boray-a {borraya} 'ash' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 197, 407.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 778, 247; Fernandez Armesto 1981: 177; Carré Alvarellos 1972: 938, 270.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 213.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 429-430.

Old French: EDCT 2014: 164.

Standard French: Robert-Collins 1989: 31; Rayevskaya 2013: 425, 522.

Picard: Leplubo 2016. Can be used both in plural and singular form. The example is: {des peumes ét tiére tchuites dins chés
chennes} "potatoes baked in ashes" [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: sét {cindes} 'ashes'.

3. BARK

Archaic Latin I'h-er {liber} (1), Istro Romanian kor-a {céra} (-1), Aromanian k'oaz-e {codje}
(2), Romanian skoarc-a {scoarti} (3), Friulian sk'us-e {scusse} (3), Gardenese Ladin sk'orc-a
{scorza} (3), Fassano Ladin sk'orc-a {scorza} (3), Rumantsch Grischun sk'rs-a {scorsa} (3),
Sursilvan Romansh sk'srs-a {scorsa} (3), Surmiran Romansh skors-a {scorsa} (3), Vallader
Romansh $korc-a {scorza} (3), Lanzo Torinese Piemontese pldy-a {pleuja} (4), Barbania
Piemontese skors-a {scorsa} (3), Carmagnola Piemontese sk'ors-a {scorsa} (3), Turinese
Piemontese skors-a {scorsa} (3), Vercellese Piemontese skors-a (3), Bergamo Lombard
rosk-a {rdsca} (5), Plesio Lombard pel: {pell} (6), Ravennate Romagnol skoarc-a {scirz-a}
(3), Ferrarese Emiliano kurt-ec-a {curtecial (7), Carpigiano Emiliano kurt-es-a {curteésa} (7),
Reggiano Emiliano sko:rs-a {scorsa} (3), Rapallo Ligurian skors-a (3), Genoese Ligurian

skors-a {scor¢a} (3), Stella Ligurian sko:rs-a {scor¢a} (3), Venice Venetian skors-a {scorsa} (3),
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Primiero Venetian sk'or0-a {scorza} (3), Bellunese Venetian sk'or6-a {scorza} (3), Old Italian
skorc-a {scorza} (3) | kort-'ec:-a {corteccia} (7), Standard Italian kort-ec:-a {corteccia} (7),
Grosseto Italian buc-a {buccia} (8), Foligno Italian kort-ec:-a {corteccia} (7), Neapolitan
skorc-a {scorza} (3), Logudorese koO-ik-'in-a {cothichina} (7), Campidanese skroz-u {scroxu}
(3), Palermitan Sicilian sk'worc-a {scuorcia} (3), Messinese Sicilian sk'o¢&-a {scoccia} (3),
Catanian Sicilian sk'oré-a {scorcia} (3), South-Eastern Sicilian sk2¢:-a {scoccia} (3), Central
Catalan ask'ors-a {escorcal (3), North-Western Catalan ask'srs-¢ {escor¢al (3), Minorcan
Catalan ask'ors-a {escorca} (3), Castelld de la Plana Catalan krost-a {crosta} (9), Valencia
Catalan ask'ors-a {escor¢a} (3), Manises Catalan k'orf-a {corfa} (-1), Castilian Spanish kort-
e0-a {corteza} (7), Asturian kort-'e0-a {corteza} (7), Standard Portuguese kask-v {casca} (10),
Galician kort-e0-a {corteza} (-1), Provencal Occitan riisk-o {rusco} (5), Savoyard Franco-
Provengal ek'0:rs-a {ékefirsa} (3), Old French esk'src-a {escorce} (3), Standard French ekors
{écorce} (3), Picard plat {plate} (11), Walloon skwa:s {scwdce} (3).

References and notes:

Archaic Latin: Polysemy: 'bast / bark / book'. There are two words for 'bark’ in Latin: kort-ek-s {cortex} (genitive: k'ort- k- 5 {corticis})
and ['ber {liber}. It is usually assumed that {cortex} designated the outer layer of bark and {liber} the inner one ('rind', 'bast’) [OLD
1968: 1024]. But some passages from Cato's texts convince us that in Archaic Latin {liber} was used for all types of tree bark, cf.
{Altera insitio est: si vitis vitem continget, utriusque vitem teneram praeacuito, obliquo inter sese medullam cum medulla libro
conligato} "A second method is: If the vines touch each other, cut the ends of a young shoot of each obliquely, and tie pith to pith
with bark" [De agri cultura 41]; {Taleae ubi trimae sunt, tum denique maturae sunt, ubi liber sese vertet} "The slips are ready for
transplanting at three years, when the bark turns" [De agri cultura 45]; {Quod genus aut ficum aut oleam esse voles, inde librum
scalptro eximito, alterum librum cum gemma de eo fico, quod genus esse voles, eximito, adponito in eum locum unde exicaveris in
alterum genus facitoque uti conveniat} "Remove with a knife the bark from any variety of fig or olive you wish, and take off a piece
of bark containing a bud of any variety of fig you wish to graft" [De agri cultura 42]. In the first context {liber} is definitely used in
the meaning 'inner layer of bark’, but the second and especially the third indicate the meaning 'outer layer of bark' (buds grow on
the outer part of a tree).
As for {cortex}, Cato uses it twice, once for wheat ({Selibram tritici puri in mortarium purum indat, lavet bene
corticemque deterat bene eluatque bene} "Pour % pound of clean wheat into a clean bowl, wash well, remove the husk
thoroughly, and clean well" [De agri cultura 86]) and once for grapes ({Mustum si voles totum annum habere, in
amphoram mustum indito et corticem oppicato, demittito in piscinam} "If you wish to keep grape juice through the whole
year, put the grape juice in an amphora, seal the stopper with pitch, and sink in the pond" [De agri cultura 120]). Taking
this into acount, we come to the conclusion that initially {liber} was used both for 'bast' and 'bark', while {cortex} was
applied to 'peel’, and only later {cortex} extends its meaning to the outer layer of tree bark.
Late Classical Latin: Not attested in Apuleius or in Gellius' text.
The only term for 'bark’ in Vulgata is {cortex}: {Tollens ergo Iacob virgas populeas virides, et amygdalinas, et ex platanis,
ex parte decorticavit eas: detractisque corticibus, in his, quae spoliata fuerant, candor apparuit} "Jacob cut branches from
some poplar trees and from some almond and evergreen trees. He peeled off part of the bark and made the branches look
spotted and speckled” [Genesis 30: 37]; {et mandebant herbas et arborum cortices et radix iuniperorum erat cibus eorum}
"They gather tasteless shrubs for food and firewood" [Job 30: 4]; {aut si quis artifex faber de silva lignum rectum secaverit
et huius docte eradat omnem corticem et arte sua usus diligenter fabricet vas utile in conversatione vitae} "A woodcutter
may saw down a small tree, then peel off the bark and skillfully make something worthwhile from the wood" [Wisdom

13: 11]; {posuit vineam meam in desertum et ficum meam decorticavit nudans spoliavit eam et proiecit albi facti sunt rami
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eius} "Our grapevines and fig trees are stripped bare; only naked branches remain" [Joel 1: 7].

Megleno Romanian: Not attested.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 272. Borrowed from Croatian {kora} 'bark'. Byhan also mentions the word k'oz-i
{koze} 'bark’ of Slavic origin [Byhan 1899: 250], but it is absent from Kovacec's dictionary in this meaning.

Aromanian: Papahagi 1963: 300; Cunia 2010: 326; Dalametra 1906: 67. Polysemy: 'bark of tree / peel of fruit / nutshell / crust of
bread'. An old borrowing from some Slavic source. Papahagi also mentions the Slavicism k'oar-a {coara} 'bark of tree /
crust of bread', but gives no examples [Papahagi 1963: 300]. Distinct from fl'ud-a {fl1da} 'thin peel / shell of an egg / scale of
fish' of Greek origin [Papahagi 1963: 465; Cunia 2010: 459; Dalametra 1906: 93] and from ga'oaf-e {gaoale} 'shell of an egg /
peel of a fruit' of unknown origin [Papahagi 1963: 491; Cunia 2010: 486].

Romanian: DER 2004: 70; Bolocan et al. 1985: 544-545; Gancz 2015. There are two expressions for 'bark’: sk'oarc-a {scoartd} with
polysemy: 'bark of tree / brain cortex / earth shell / book cover' and k'oaz-a {coaja} with polysemy: 'bark of tree / peel of
fruit / nutshell / crust of bread'. According to [Gancz 2015], k'paZa is used in the meaning 'thin bark' (like birch bark).
Moldavian: sk'igarc-a {scoartd} 'bark' [Podiko 1973: 328; Borsh & Zaporozhan 1990: 171].

Dalmatian: Not attested.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 665, 374. Besides this term, sk'warc-e {scuarze} 'bark’ is also used [Pirona 1871: 372],
probably influenced by Italian {scorza} 'bark’.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 85, 170.

Fassano Ladin: DILF 2001: 78.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from krust-a {crusta} 'crust' [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 660.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 73, 321.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 73, 321.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Distinct from kr'ust-a 'crust'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Polysemy: 'skin / bark'.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 387. Distinct from boc-a {b6z.a} "peel (of a fruit)' [Ercolani 1960: 53]. Marchigiano: k'urtec-a
{curteccia} 'bark’ [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from sk'ors-a {scorsa} 'peel (of a fruit)'.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Zanetti 2015.
Tosi and Pezzin mention the term kortec-a {cortecia} 'bark' [Tosi 2015; Pezzin 2015], which seems to be an Italianism.
Padua: kortec-a {cortecia} 'bark' [Tre 2015]. Borrowed from Italian {corteccia} 'bark’. Distinct from sk'rs-a {scorsa} 'peel' [Tre
2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Probably one of the most difficult cases. The term kort-'ec:-a {corteccia} 'bark' is attested neither in Dante's nor in
Petrarch's works. The term skorc-a {scorza} occurs in the Divine Comedy only once in the meaning 'bark’; furthermore, it is
found at the end of the line, so it could be used for rhyming purposes: {com' io vidi calar I'uccel di Giove // per l'alber giti,
rompendo de la scorza} "As I beheld the bird of Jove descend // down through the tree, rending away the bark" [Purg. 32].
Another example in the meaning 'layer": {perché non ti ritemi // si di rodermi il core a scorza a scorza, // com'io di dire
altrui chi ti da forza?} "why do you not refrain // from so gnawing my heart through // layer by layer, as I do from

revealing // who she is who gives you strength?" [Rime 103]. Petrarch uses {scorza} 8 times, but, just like Dante, always at
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the end of lines, so he cannot be regarded as a reliable source, since {scorza} rhymes much easier than {corteccia}. More
important is the fact that Boccaccio uses both terms in the meaning 'bark of a tree' in his prose: {I loro scudi erano ad
alcuni le dure scorze del morbido ciriegio} "the shields of some of them were made of hard bark of soft cherry tree"
[Filocolo 5, 38]; {I piedi, gia stati presti, in radici, e 'l corpo in pedale, e le braccia in rami, e i capelli in frondi di questo
albero trasmutt, con dura corteccia cignendomi tutto quanto} "My feet, that were fast before, turned to roots, and my
body - into the trunk, and my arms — into branches, and my hair — in leaves of the tree, all covered with hard bark"
[Filocolo 5, 8]. According to [TsLJdO 2016], both terms have been used in Tuscan Italian in this meaning since the XIII
century, so we include both of them on the list.

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1380. Polysemy: 'bark / cortex'. Distinct from skorc-a {scorza} 'rhytidome' [Zingarelli 1980:
1597]. Distinct from b'uc:-a {buccia} 'peel of a fruit' [Passerini Tosi 1989: 193].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Distinct from sk'orc-a {scorza} 'crust' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Russo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Besides this term, the
word kurt'es-a {curteccia} 'bark' is used [Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Fattoruso 2015; Cerrone 2015; Alois
2015], but according to [Russo 2015], it is an Italianism.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 378. Domus de Maria: kroz-u {croxiu} 'bark' [Fadda 2015; Casciu 2006: 139].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. La Bua also mentions the term kurtic:-a {curticcia} 'bark' [La Bua 2015], which is
probably an Italianism. Buscemi: sk'ré-a {scorcia} 'bark' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: skor¢-a {scorcia} 'bark' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 72.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Polysemy: 'bark / crust'.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedroés 2015. Polysemy: 'bark / peel'. Of Arabic origin [DCVB 2015].

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: kortey-a {corteya} 'bark' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 240.

Galician: Montoya Bolafios 2015. Borrowed from Spanish {corteza} 'bark'. There is also a word kort-i9-a {cortiza} mentioned by
Fernandez Armesto as 'bark' [Ferndandez Armesto 1981: 224], but according to [Montoya Bolafios 2016] it rather means
'cork’. Distinct from k'ask-a {casca} (native term) or k'iask-ar-a {cascara} (borrowed from Spanish) 'peel of a fruit / egg's shell'
[Montoya Bolafos 2016].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 456. The form esk'rs-o {escorco} 'bark'’ is less frequent [Coupier 1995: 456].

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 803. Bas-Faucigny: {égueurfa} 'bark’; Semine: {égorsa} 'bark’; Samoéns: {égourfa} 'bark’;
Quintal: {égrufa} 'bark'. These forms may be of Arabic origin or at least influenced by it (see the comment on Manises
Catalan). Lanslebourg: {rufi} 'bark’; Montagny vers Bozel: {péla'ra} 'bark’; Cordon: {peleura} 'bark'.

Old French: EDCT 2014: 429.

Standard French: Robert-Collins 1989: 44; Rayevskaya 2013: 450.

Picard: Leplubo 2016. The example is: {i détintche un molé d'plate ed 1'abe} "He tore some bark off the tree" [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: skwas {schoice} 'bark'.

4. BELLY

Archaic Latin wenter {venter} (1), Late Classical Latin v'enter {venter} (1), Megleno

Romanian foal-i {fodli} (2), Istro Romanian tarbux {tdrbith} (-1), Aromanian p'intik-ii

{pi'ntic} (3), Romanian b'urt-a {burti} (-1), Dalmatian vyantr-o {viantro} (1), Friulian panc-e
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{panze} (3), Gardenese Ladin vantor {vénter} (1), Fassano Ladin venter {venter} (1),
Rumantsch Grischun ventar {venter} (1), Sursilvan Romansh v'entar {venter} (1), Surmiran
Romansh vayntar {vainter} (1), Vallader Romansh vayntar {vainter} (1), Lanzo Torinese
Piemontese puans-a {pansa} (3), Barbania Piemontese puays-a {pansa} (3), Carmagnola
Piemontese pays-a {pansal (3), Turinese Piemontese puns-a {pansa} (3), Vercellese
Piemontese puans-a (3), Bergamo Lombard pans-a {pansa} (3), Plesio Lombard ventr-u
{ventru} (-1), Ravennate Romagnol piinc-a {panz.a} (3), Ferrarese Emiliano panc-a {panza}
(3), Carpigiano Emiliano pans-a {pansa} (3), Reggiano Emiliano pamns-a {pinsa} (3),
Rapallo Ligurian p'ays-a (3), Genoese Ligurian pans-a {panca} (3), Stella Ligurian pays-a
{panca} (3), Venice Venetian pans-a {pansa} (3), Primiero Venetian pay0-a {panza} (3),
Bellunese Venetian pan0-a {panza} (3), Old Italian ventr-e {ventre} (1), Standard Italian
v'entr-e {ventre} (1), Grosseto Italian panc-a {pancia} (3), Foligno Italian tr'ip:-u {trippu} (4),
Neapolitan puanc-a {panza} (3), Logudorese frent-e {frente} (1), Campidanese brent-i
{brenti} (1), Palermitan Sicilian panc-a {panza} (3), Messinese Sicilian panc-a {panza} (3),
Catanian Sicilian panc-a {panza} (3), South-Eastern Sicilian panc-a {panza} (3), Central
Catalan papns-a {panxa} (3), North-Western Catalan papnc-¢ {panxa} (3), Minorcan Catalan
pans-a {panxa} (3), Castell6 de la Plana Catalan papc-a {panxa} (3), Valencia Catalan p'ajc-
a {panxa} (3), Manises Catalan panc-a {panxa} (3), Castilian Spanish trip-a {tripa} (4),
Asturian bar'ig-a {barriga} (5), Standard Portuguese ber'iy-e {barriga} (5), Galician bariy-a
{barriga} (5), Provencal Occitan ventr-e {ventre} (1), Savoyard Franco-Provengal v'etr-o
{vétro} (1), Old French vantr-a {ventre} (1), Standard French vdtr {ventre} (1), Picard pas
{panche} (3), Walloon vét {vinte} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Genitive form: w'entr- 5 {ventris}. Some examples are: {nam iam quasi zona liene cinctus ambulo, geminos in ventre
habere videor filios} "For now I walk, girded with my spleen as though with a belt; in my stomach do I seem to be holding a twin
offspring" [Curc. 220-221]; {Quis hic est homo cum collativo ventre atque oculis herbeis?} "Who is this fellow with extended paunch,
and eyes as green as grass?" [Curc. 230-231]; {ita venter gutturque resident esurialis ferias} "So much do my stomach and my throat
take rest on these fasting holidays" [Capt. 468]. The word plant-ck-s {pantex} is attested only once: {eo vos vestros panticesque adeo
madefactatis, quom ego sim hic siccus} "You are a-soaking away yourselves and your paunches too, at the very time that I'm here a-
dry" [Pseud. 184].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {inter quos pectus et venter crustata crassitie relucitabant} "through which a muscular
chest and stomach gleamed" [Met. 6: 5]; {venter obesus residet} "my sagging paunch grew trim" [Met. 11: 13]. The term {pantex} is
not attested.

Megleno Romanian: Capidan 1935: 128. Polysemy: 'bag / bellows / belly'. Distinct from bur'ik {buric} with polysemy: mavel /
stomach / heart / mind' [Capidan 1935: 50]. Cf. some contexts: {Am un cat, saua sub foali u poarta} "I have a horse that carries a
saddle under its belly" (swings) [Capidan 1928: 156]; {Am un foali plin di alb métscats} "I have a bag, full of white crumbs" (white
wheat flour) [Capidan 1928: 155]; {picat ca ti purto an foali} "unhappiness which you bore in your womb" (about a naughty child)
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[Capidan 1928: 194]; {si fitSoru si dusi la apu si amplo un foali} "and the boy went to the water and filled a waterskin" [Capidan
1928: 142]; {umplara trej fol di apa} "they filled three waterskins with water" [Capidan 1928: 110]; {ca vinira tsela nojl, lard un dou
fol'ur...} "came those nine, carrying one or two bags" [Capidan 1928: 45]; {nu-I talai buricu} "his umbilical cord was left uncut" (about
a man whom one does not know at all or cannot say anything good about); {ca di buric catsat} "as if grown from the navel" (about a
weak person); [Capidan 1928: 169]; {buric mi nveasti ca sarpi} "I have a stomachache" (literally "my stomach is twisted by a snake")

[Capidan 1935: 210]; {cu dracu'n buric amnd} "to walk with a devil in the stomach" (about an angry man) [Capidan 1928: 168]; {s-nu

ies pri got buric} "do not go out with an empty stomach" [Capidan 1928: 181]; {jet buricu tsirea si la veada} "he wanted to see how

clever they were" (literally "to see their minds") [Capidan 1928: 60]; {coti ari &n buric} "he has so much in his mind!" (about a clever

man) [Capidan 1928: 169].

Although Capidan also translates bur'ik as "belly", it is clearly seen from the contexts cited above that 'belly' as a body part
is designated by the word foali, while bur'ik means 'navel' or 'stomach'.

Distinct from tarbusop-a {tarbusénia} 'belly or stomach of an animal' [Capidan 1935: 290] and from korc {corts} 'omasum’
[Capidan 1935: 1962].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratilda 1998: 287; Byhan 1899: 362. Borrowed from Croatian {trbuh} 'belly’. Byhan also
mentions the words medul {meddl} belly' [Byhan 1899: 273] and rvns-i {ro'nse} 'swollen belly' [Byhan 1899: 330-331],
which are absent from Kovacec's dictionary and from texts.

Distinct from $tumig {stimig} 'stomach' (and a contaminated form S$tulbix {stulbih})
[Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 285-286], yednak {iednac} 'stomach' and Zeludac {jeludat} 'stomach' [Kovacec 2010;
Sarbu & Fratila 1998: 218], bud'il-i {budile} or myc {mat} 'guts' [Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 226], drob {drob}
'intestines' [Kovacec 2010], Borrowed from Croatian {trbuh} belly'.

Zejane: fol-e {f6le} belly' [Kovacec 2010; Sarbu & Fritila 1998: 213; Byhan 1899: 216-217].

Aromanian: Papahagi 1963: 858; Cunia 2010: 800; Dalametra 1906: 167; Bara et al. 2005: 333; Gotab 1984: 241. Papahagi also mentions
two borrowings, used in the meaning 'belly": stimb-e {skimbé} of Turkish origin [Papahagi 1963: 958; Cunia 2010: 908] and
strabad'in-a {strabasina} of Slavic origin [Papahagi 1963: 978; Cunia 2010: 973]. Distinct from b'ik-a {bica} 'belly’, used in baby
talk [Papahagi 1963: 205; Cunia 2010: 195; Dalametra 1906: 38]. Distinct from stum'as-e {stumahe} 'stomach' [Papahagi 1963:
985; Cunia 2010: 980; Dalametra 1906: 198; Bara et al. 2005: 338; Gotab 1984: 251], plast-ur-a {plasturd} 'a stomach with its
content' [Papahagi 1963: 863; Cunia 2010: 836]; b'urik-ii {buric} 'navel' (which is occasionally used in the meaning 'belly' as
well) [Papahagi 1963: 231; Cunia 2010: 218-219; Dalametra 1906: 46; Bara et al. 2005: 333] and m'ac-ii {matti} 'gut / intestine'
[Papahagi 1963: 659; Cunia 2010: 617; Dalametra 1906: 128] (‘'umbilical cord' in Turia [Bara et al. 2005: 333]).

Romanian: DER 2004: 83; Bolocan et al. 1985: 356; Gancz 2015. There are two expressions for 'belly": burt-a {burta} and p'intec-e
{pantece}, the latter with polysemy: 'belly, stomach / womb'. According to [Gancz 2015], they are synonyms, but the first
one is more frequent. Has no certain etymology. Distinct from abdom'en {abdomen} of French origin, used as a scientific
term [Gancz 2015], v'intr-e {vintre} 'belly', which is used in some dialects [DEaLR 2015] and stom'ak {stomac} 'stomach’' of
Greek origin [DEaLR 2015]. Moldavian: b'urt-a {burta} 'belly' [Podiko 1973: 209; Borsh & Zaporozhan 1990: 112].

Dalmatian: Attested in Cubich's vocabulary [Bartoli 2002: 270]. Occurs in Cubich's notes in the context {e el bramé emplar el vianter
de sillot} "and he desired to fill his belly with acorns" [Bartoli 2002: 281] and twice in the prayer "Hail Mary": {frut benedat
del viantro to} "praised the fruit of thy womb" (written down by Ive) [Bartoli 2002: 301], {benedat el fréit del viantro to}
(written down by Zonca) [Bartoli 2002: 293].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 708, 283. Distinct from v'intr-i {vintri} 'insides' [Decorte 2015].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 108, 122. Marebbano: Ynter {onter} 'belly’; Badiotto: vantar {vantor} belly’; Livinallese:
venter {vénter} 'belly'’; Nones: pang-a {pantxa} belly' [Gartner 1923: 122]. Gartner also mentions the word planc-a {pantsa}
'‘Bauch, Wanst' (‘belly, paunch') of Italian origin [Gartner 1923: 64], but Forni marks it as obsolete and translates it as
"pancione’ (‘paunch’) [Forni 2015].

Fassano Ladin: DILF 2001: 348; Gartner 1923: 122.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from plnc-a {panza} 'rumen / paunch' and from buta¢ {buttatsch} 'belly
(of animal) / paunch' [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 796. Pallioppi also mention the term panc-a {panza}, which
they gloss as 'Wanst, Bauch' ('paunch, belly') [Pallioppi & Pallioppi 1895: 516].
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Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 394.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 394. Distinct from ambur'i {amburi} 'navel' [Fiandro 2015].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Distinct from imbul'i:k navel'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Borrowed from Italian {ventre} 'belly’, replacing panc-a {panza}, which now has an archaic or a more
colloquial shade of meaning [Selva 2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 292. Ercolani also mentions the word ventar {véntar} 'belly' [Ercolani 1960: 491], but does not
provide any context. Distinct from utar {itar} 'womb' [Ercolani 1960: 241]. Marchigiano: planc-a {panza} belly' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Pezzin 2015; Zanetti
2015. Salgareda: p'ayjc-a {pansa} 'belly' [Poletto 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {le cosce con le gambe e 'l ventre e '1 casso // divenner membra che non fuor mai viste} "the thighs
and legs, the belly and the chest // members became that never yet were seen" [Inf. 25]; {Qual sovra 'l ventre e qual sovra
le spalle // I'un de l'altro giacea} "This on the belly, that upon the back // one of the other lay" [Inf. 29]. The term panc-a
{pancia} 'paunch’ occurs only three times: {Co' pie di mezzo li avvinse la pancia // e con li anterior le braccia prese} "With
middle feet it bound him round the paunch, // and with the forward ones his arms it seized" [Inf. 25]; {e quella ponta // si,
ch'a Fiorenza fa scoppiar la pancia} "and that he thrusts // so that he makes the paunch of Florence burst" [Purg. 20]; {Di
buon' morselli i’ si m'empiola pancia} "With tasty morsels I fill my belly" (at the end of the line) [Il Fiore 105].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1392. Distinct from panc-a {pancia} 'stomach, tummy, belly' (colloquial) [Passerini Tosi 1989:
785] and from st'omak-o {stomaco} 'stomach, belly' [Passerini Tosi 1989: 1155-1156].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from b'uc:-a {buzza} ‘paunch' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. In the Standard Italian the word {trippa} is used in the meaning 'entrails' or as a
pejorative word for 'belly' [Zorko et al. 2002: 938].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois
2015.

Logudorese: Buttu 2015. Distinct from imb'ilig-e {imbilighe} 'navel' [Buttu 2015].

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 90. Domus de Maria: br'ent-i {brenti} 'belly' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: panc-a {panza} 'belly’ [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; EDCC 1993: 292. The word bentr-a {ventre} 'belly' is used as well, but according to [Alos i Font
2015], it is less common. Distinct from Aumpriyut {llombrigol} navel' and malik {melic} 'navel, spreading from the
Western dialects [Alos i Font 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. There is also a more formal synonym bentr-e {ventre} 'belly' [Montagut
2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Distinct from vantr-'ey {ventrell} 'insides' [Cardona 2015].

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedrés 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015. Of unknown origin [Corominas 1997: 584]. The term bar'iy-a {barriga} 'belly' is more colloquial. The
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word b'yentr-e {vientre} 'belly’ is rare and restricted to the medical sphere [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: bariig-a {barriga} 'belly’, b'yentr-e {vientre} 'belly' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 158. Although the dictionaries mention the term véntr-a {ventre} as the basic word for
'belly' and beriy-e {barriga} as 'paunch' [Voinova et al. 1989: 158; Feyershtein & Starets 2005: 130], in modern Lisboa
Portuguese the term bex'iy-e {barriga} is used for both outer and inner part of belly, while the old word véntr-a {ventre}
'belly / womb' is restricted to inner part. véntr-a {ventre} has also more formal or poetical shade [Pimentel Ferreira 2016].
Distinct from p'¢s-e {panca} 'the first stomach of Ruminantia, paunch' [Feyershtein & Starets 2005: 595; Candido de
Figueiredo II: 572].

Galician: Montoya Bolafios 2016. Distinct from b'entr-e {ventre} 'belly' [Franco Grande 1968: 849, 730; Fernandez Armesto 1981: 744;
Carré Alvarellos 1972: 1041, 869], which is used in formal speech [Montoya Bolafios 2016].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1469.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 2210-2211. Viret also mentions the term bod-a {boda} 'belly’ without differentiating them,
but bod-a {boda} also occurs in another entry as a translation of French {panse} 'paunch’, so we do not include it in the list.
Distinct from pif-a {panfa} 'belly', which is pejorative.

Old French: EDCT 2014: 1134-1135. Generic term for both human and animal belly. Can be used in the figurative meaning 'the
inside of the body (where the heart is)".

Standard French: Robert-Collins 1989: 52; Rayevskaya 2013: 409. Polysemy: 'belly / womb'. Distinct from pds {panse} 'big belly'
[Robert-Collins 1989: 52].

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: vét {vinte} belly'.

5. BIG

Archaic Latin mann-vs {magnus} (1), Late Classical Latin grand-is {grandis} (2), Megleno
Romanian m'ar-i {mdri} (3), Istro Romanian mvr-e {mire} (3), Aromanian m'ar-e {mdre} (3),
Romanian mur-e {mare} (3), Dalmatian mawr {maur} (4), Friulian grant {grant} (2),
Gardenese Ladin grant {grant} (2), Fassano Ladin gran {gran} (2), Rumantsch Grischun
gront {grond} (2), Sursilvan Romansh gront {grond} (2), Surmiran Romansh gront {grond}
(2), Vallader Romansh gront {grond} (2), Lanzo Torinese Piemontese grand {grand} (2),
Barbania Piemontese gros {gros} (5), Carmagnola Piemontese grayd {grand} ~ gran {gran}
(2), Turinese Piemontese grand {grand} (2), Vercellese Piemontese gros (5), Bergamo
Lombard gros {gros} (5), Plesio Lombard gra:nt {grand} (2), Ravennate Romagnol grand
{grand} (2), Ferrarese Emiliano grand {grand} (2), Carpigiano Emiliano gro:s {grds} (5),
Reggiano Emiliano grand {grind} (2), Rapallo Ligurian gros:-u (5), Genoese Ligurian
gros:-u {grosso} (5), Stella Ligurian gro:s:-u {grissu} (5), Venice Venetian grand-o {grando}
(2), Primiero Venetian grant {grant} (2), Bellunese Venetian grant {grant} (2), Old Italian
grand-e {grande} (2), Standard Italian grand-e {grande} (2), Grosseto Italian grs:-o {grosso}
(5), Foligno Italian gros:-u {grossu} (5), Neapolitan r'wos:-a {gruosso} (5), Logudorese muan:-
u {mannu} (1), Campidanese man:-u {mannu} (1), Palermitan Sicilian ran:-i {ranni} (2),
Messinese Sicilian ros-u {rossu} (5), Catanian Sicilian ran:-i {ranni} (2), South-Eastern

Sicilian ran:-i {ranni} (2), Central Catalan gran {gran} (2), North-Western Catalan gran
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{gran} (2), Minorcan Catalan gros {gros} (5), Castelld de la Plana Catalan gran {gran} (2),
Valencia Catalan gran {gran} (2), Manises Catalan gran {gran} (2), Castilian Spanish
grand-e {grande} (2), Asturian grand-e {grande} (2), Standard Portuguese grend-a {grande}
(2), Galician grand-e {grande} (2), Provencal Occitan grant {grand} (2), Savoyard Franco-
Provengal grd {gran} (2), Old French grant {grant} (2), Standard French gra {grand} (2),
Picard gra {grand} (2), Walloon gra {grand} (2).

References and notes:

Archaic Latin: Comparative: m'a-yor {maior} ({Aulam maiorem, si pote, ex vicinia pete} "Seek of the neighbours a bigger pot if you

can" [Aul. 390-391]), superlative: miak-s#m-vs {maxumus} ~ {maximus}: {maxumum infortunium} "a very great calamity" [Merc. 165];

{maximam hercle habebis praedam} "you'll be having an immense profit" [Merc. 442].
The term {magnus} is most common and may be applied both to concrete and abstract nouns, cf. {pater oneravit navem
magnam multis mercibus} "the father freighted a large ship with much merchandise" [Men. 24-25]; {Magna est praeda
cum magno malo} "'Tis great booty with great risk" [Asin. 317]; {admodum magnis pedibus} "and very large feet" [Pseud.
1220]; {in ignem coniciam teque ambustulatum obiciam magnis avibus pabulum} "and throw you into the fire, and, half-
roasted, I'll throw you out as food for the great birds" [Rud. 769-770]; {sunt alii puniceo corio, magni item; atque atri}
"some are of a purple skin, there are great and black ones also" (about fish) [Rud. 998].
The term grand-s {grandis} is applied to abstract nouns, cf. {dabit haec tibi grandis bolos} "she'll be producing you fine
hauls" [Persa 658]; {tantum a portu adporto bonum, tam gaudium grande adfero} "Blessings so great am I carrying from
the harbour, joys so extensive am I bringing" [Stichus 295]; {quamquam ibi labos grandis capitur} "although, in that, great
labour is undergone by the mind" [Trin. 272]; {quos tam grandi sim mercatus praesenti pecunia?} "whom I purchased
with so large a sum of ready money?" [Capt. 258]; especially with alliteration: {inibis a me solidam et grandem gratiam}
"you will be doing me a real and a great service" [Curc. 405]; {Abire hinc ni properas grandi gradu} "If thee doesn't make
haste to get away from this with prodigious speed" [Truc. 286]; {Di immortales te infelicent, ut tu es gradibus grandibus}
"May the immortal Gods confound you, with what huge strides you do walk!" [Epid. 13]. This term is frequently applied
to designations of age: {Soror illi est adulta virgo grandis} "He has a sister - a fine young woman now grown up" [Trin.
374]; {sed est grandior natu: media est mulieris aetas} "But she's somewhat aged; she's of the middle-age of woman" [Aul.
159]; {virginem habeo grandem} "I've a grown-up girl" [Aul. 191]; {MEG. Aetatem meam scis? EVCL. Scio esse grandem,
item ut pecuniam} "MEG. Do you know my years? EUCL. I know that they are plentiful, just like your money" [Aul. 214];
{At ego hunc grandis grandem natu ob furtum ad carnificem dabo} "But now, grown up, I shall give him grown up to the
executioner for his thieving" [Capt. 1019]. In one instance, both terms appear side by side so as to avoid repetition:
{poculum grande, aula magna, ut satis consilia suppetant} "a good-sized cup and a capacious pot, that counsel enough
may be forthcoming" [Curc. 368]. Only once do we find {grandis} used with a concrete noun: {NIC. Euge litteras minutas.
CHRYS. Qui quidem videat parum; verum, qui satis videat, grandes satis sunt} "NIC. Bless me! the letters are small.
CHRYS. To one, indeed, who cannot see well with his eyes but they are quite large enough for one who can see well" [Bac.
991-992].
As for Cato's texts, the term {grandis} occurs only twice (as opposed to the very frequent {magnus}), and both times it is
applied to fruits of plants (barley and cabbage): {Vinum si voles experiri duraturum sit necne, polentam grandem
dimidium acetabuli in caliculum novum indito et vini sextarium de eo vino quod voles experiri eodem infundito et
inponito in carbones} "If you wish to determine whether wine will keep or not, place in a new vessel half an acetabulum
of large pearl barley and a sextarius of the wine you wish to test; place it on the coals and bring it to a boil two or three
times" [Cato De agri cultura 108]; {Sed quae vocantur septem bona in conmixtura, natura omnia haec habet brassica. Nunc
uti cognoscas naturam earum, prima est levis quae nominatur; ea est grandis, latis foliis, caule magno, validam habet
naturam et vim magnam habet} "The cabbage has naturally all the virtues of the so-called "Seven Blessings" mixture. To
give, then, the several varieties: the first is the so-called smooth; it is large, with broad leaves and thick stem; it is hardy

and has great potency” [Cato De agri cultura 157]. Anyway, the word {grandis} seems to be less frequent and restricted in
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use, so we include only {magnus} in the list.

Late Classical Latin: Some examples are: {et de spinae meae termino grandis cauda procedit} "and a long tail shot from the tip of my
spine" [Met. 3: 24]; {isto tamen vel unico solacio aerumnabilis deformitatis meae recreabar, quod auribus grandissimis
praedibus cuncta longule etiam dissita facillime sentiebam} "at least I had gained one solace from that wretched and
painful change of form, namely that with my vast ears I could hear everything clearly, even at some considerable
distance” [Met. 9: 15]; {tanto damno cognito cum grandi baculo furens decurrit} "a young man with a large stick came
running, in a fury" [Met. 4: 3].

The term manyn-vs {magnus} had become more restricted in use, applied primarily as a divine epithet: {pastor ille cuius
iustitiam fidemque magnus comprobavit Iuppiter} "that shepherd, whose just and honest verdict was approved by
almighty Jove" [Met. 4: 30]; {Ante lectuli pedes iacebat arcus et pharetra et sagittae, magni dei propitia tela} "At the foot of
the bed lay his bow, and his quiver full of arrows, the graceful weapons of the powerful god" [Met. 5: 22]. In the meaning
'great’ can be applied to people too: {Iam tu quidem magna videris quaedam mihi et alta prorsus malefica} "I'm certain
you must be some kind of high and mighty witch" [Met. 6: 16]; {tantum potest nutus etiam magni principis} "and we
instantly disbanded such is the strength of a nod from an emperor" [Met. 7: 7]; {litteras ad magnum scriptas principem
Romam versus perlaturus} "the tribune sent him with despatches to the Emperor in Rome" [Met. 10: 13]; {de libro de
litteris fausta vota praefatus principi magno senatuique et equiti totoque Romano populo} "Then from a high dais he read
aloud from a book, Latin prayers for the mighty Emperor's health, for the Knights, the Senate and the Roman People”
[Met. 11: 17].

Used also as an intensifier, mostly with abstract nouns, 'great, very', especially about high price or huge riches: {tam
magnis pretiis pisces frivolos indicatis} "You mark up worthless goods to stupid prices" [Met. 1: 25]; {qui metu officiorum
ac munerum publicorum magnis artibus magnam dissimulabat opulentiam} "who hid his vast assets with skill, in fear of
having to pay the levy" [Met. 4: 9]; {et altrinsecus aedium horrea sublimi fabrica perfecta magnisque congesta gazis
conspicit} "On the far side of the palace she found storerooms made with noble skill, heaped to the roof with mounds of
treasure” [Met. 5: 2]; {Sed omnem pristinam sociorum fortium multitudinem magnesque illas opes exiguo temporis amisi
spatio} "But in a brief moment of time I lost a whole host of courageous comrades” [Met. 7: 6]; {Me denique ipsum
pauperculus quidam hortulanus comparat quinquaginta nummis, magno, ut aiebat} "a poor market-gardener bought me
for fifty sestertii, a high price for him to pay, as he said" [Met. 9: 31]; about loud voice or noise: {magnaque voce praeconis
pretia singulis nuntiantis} "In a loud voice the auctioneer announced our prices" [Met. 8: 23]; {Magnus denique continuo
clamor exortus est et emensis protinus scalis iniecta manu quidam me velut captivum detrahunt} "Some of them ran
upstairs, grabbed hold of me, and dragged me downstairs as their prisoner" [Met. 9: 42]; {ad ipsam praesidis domum
magnoque fidem eius protestata clamore} "She ran to the governor's house, and appealing loudly for his protection" [Met.
10: 28]. With other abstract nouns: {nunc enim gloriam satis floridam, nunc historiam magnam et incredundam fabulam et
libros me futurum} "on the one hand it appears my reputation will truly grow, on the other hand my future will be a long
story, one in several volumes, a tale no one will believe" [Met. 2: 12]; {Perfidae lupulae magnis conatibus nefarias insidias
tibi comparant} "Those treacherous she-wolves are working hard to execute some evil act against you" [Met. 5: 11]; {in
summo pulvinari locatus cena poculisque magnis inaugurator} "took his seat at the head of the table, and his inauguration
was celebrated with a meal and a drinking bout" [Met. 7: 9]; {et magnis suis laboribus perfectum desiderium Philesithero
laetitia percitus nuntiat statimque destinatum praemium reposcit} "He cheerfully announced to Philesitherus that his
efforts had furthered the youth's wishes" [Met. 9: 19]; {magnaque cura requisitam veteratricem quandam feminam} "after
careful inquiry, she found an old witch" [Met. 9: 29]; {Et tam magnam domus cladem ratus indigere consilio pleniore ad
quendam compertae gravitatis educatorem senem protinus refert} "Deciding that such a challenge to the family honour
needed wise counsel, he took the matter to his old and learned tutor" [Met. 10: 4]; {Tunc infelix duplici filiorum morte
percussum magnis aerumnarum procellis aestuat} "So now the poor husband, blown about by the winds of misfortune,
was threatened with the death of his other son" [Met. 10: 5]; {Nec tantillum cruciarius ille vel fortuna tam magni indicii vel
confertae conspectu curiae} "That candidate for the gallows was not the least bit deterred by the magnitude of the charge,
the sight of the packed council-chamber" [Met. 10: 7]; {Magno denique delibutus gaudio dominus, vocatis servis suis,
emptoribus meis, iubet quadruplum restitui pretium meque cuidam acceptissimo liberto suo et satis peculiato magnam
praefatus diligentiam tradidit} "The master was filled with delight, summoned the servants who'd bought me, then
acquired me for four times the price. Next he turned me over to his favourite freedman, a man of means, ordering him to
take good care of me" [Met. 10: 17]; {magnisque imperiis eius intentus monitionis ordinem recolebam} "reviewing intently
her series of potent commands" [Met. 11: 7]; {magnoque procellarum sedato fragore} "for the winter gales had ceased"
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[Met. 11: 7]; {Ecce pompae magnae paulatim praecedunt anteludia votivis cuiusque studiis exornata pulcherrume} "Now
the vanguard of the grand procession slowly appeared, its participants in holiday attire each in finery of their choosing"
[Met. 11: 8]; {magnae religionis terrena sidera} "the earthly stars of the great rite" [Met. 11: 10]; {altioris utcumque et
magno silentio tegendae religionis argumentum ineffabile} "being the ineffable symbol somehow of a deeper sacredness,
to be cloaked in awful silence" [Met. 11: 11]; {Multis et variis exanclatis laboribus magnisque Fortunae tempestatibus et
maximis actus procellis ad portum Quietis et aram Misericordiae tandem, Luci, venisti} "Lucius, after suffering many
labours, buffeted by Fortune's mighty tempests, by the fierce winds of fate, you reach at last the harbour of Peace, the
altar of Mercy" [Met. 11: 15].

Sometimes the word can still be used in the direct meaning: {cum viderem canes et modo magnos et numero multos et
ursis ac leonibus ad compugnandum idoneos in me convocatos exasperari} "seeing those dogs large in size and many in
number, fit to fight bears or lions, gathered and ranged against me" [Met. 4: 3]; {meis tam magnis auribus accipiens} "all
ears as I was" [Met. 6: 32]; {senex alius, magnum ille quidem, gravatus annis} "a second old man approached on the road,
tall and bent with the years" [Met. 8: 19]; {"O grande" inquam "et extremum flagitium, magnam et vere pretiosam
perdimus bestiam"} "It's a crime to kill so large a beast" [Met. 4: 20]; {At enim casulae parvulae conterminos magnos et
beatos agros possidebat vicinus potens et dives} "a certain poor neighbour whose modest cottage adjoined a large and
prosperous estate owned by a wealthy and important young nobleman" [Met. 9: 35].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 183.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 226; Byhan 1899: 281.

Aromanian: Papahagi 1963: 656; Cunia 2010: 613; Dalametra 1906: 127; Gotab 1984: 233.

Romanian: DER 2004: 89; Bolocan et al. 1985: 83; Gancz 2015. Goes back to the Latin {mas} 'male, masculine' [Ciordnescu 2015].
Moldavian: mar-e {mare} 'big' [Podiko 1973: 40; Borsh & Zaporozhan 1990: 28].

Dalmatian: There are two documented expressions for 'big': mawr {maur} and grwont {graont} ~ grwond {gruond}. It seems that the
most common term for 'big' is mawr, cf. {join vyas mauro} "a big vase" [Bartoli 2002: 244]; {joina dindjuota mayra} "a big
turkey" [Bartoli 2002: 238]; {joina skodelugta mayra} "a big bowl" [Bartoli 2002: 243], while grwont means rather 'great /
huge": {l-amuor fero gruont} "love is great" [Bartoli 2002: 246]; {join prat gruond} "a great priest” [Bartoli 2002: 246];
{muné&4j grint} "big mountains" [Bartoli 2002: 235] (but {jojn puon grund} "big bread" [Bartoli 2002: 251]), so we choose the
first word as more in line with GLD specifications.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: LI.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 35, 144.

Fassano Ladin: DILF 2001: 132.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 339.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 144. The word gros {gros} 'big' is used as well, but according to [Gisolo 2015],
it is less common.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Distinct from gros {gross} 'big / thick', which is rather restricted to designating thickness, big
volume, cf. {Un cit grand} "A big/tall child" and {Un cit gross} "A fat child".

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from gros {gross} 'big / thick', which is more restricted to designation of thickness, big
volume.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015. Distinct from grant {grant} 'great' [Garlini 2015].

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from gros: {gross} 'big / thick', which is rather restricted to the designation of 'thickness', 'big
volume' [Selva 2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 181. Polysemy: 'big / adult'. Marchigiano: gros {gross} 'big' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Distinct from gros {gros} 'big / thick' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from gran {gran} ~ grand {grand} 'big / adult’, representing high style [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.
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Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015;
Zanetti 2015. Salgareda, Arzignano, Marostica: grand-e {grande} 'big' [Poletto 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: The main term for 'big', used with a broad range of objects: {grand' arco tra la ripa secca e 'l mezzo} "a great arc 'twixt
the dry bank and the swamp" [Inf. 7]; {d'un grand' avello, ov' io vidi una scritta} "of a great tomb, whereon I saw a
writing" [Inf. 11]; {Quando s'ebbe scoperta la gran bocca} "After he had uncovered his great mouth" [Inf. 12]; {per lo furto
che frodolente fece // del grande armento ch'elli ebbe a vicino} "by reason of the fraudulent theft he made // of the great
herd, which he had near to him" [Inf. 25]; {Sotto ciascuna uscivan due grand' ali} "Underneath each came forth two
mighty wings" [Inf. 34]; {e come ai rivi grandi si convene} "and as it mingled with the mighty torrents" [Purg. 5].

The term gr'ss:-o {grosso} 'big, thick' seems to be restricted to the designation of big volume as in modern Italian, cf. some
examples: {a tale imagine eran fatti quelli, // tutto che né si alti né si grossi, // qual che si fosse, lo maestro félli} "in such
similitude had those been made, // albeit not so lofty nor so thick, // whoever he might be, the master made them" [Inf.
15]; {E un che d'una scrofa azzurra e grossa // segnato avea lo suo sacchetto bianco} "And one, who with an azure sow and
gravid // emblazoned had his little pouch of white" [Inf. 17]; {Le cappe rance // son di piombo si grosse, che li pesi // fan
cosi cigolar le lor balance} "These orange cloaks // are made of lead so heavy, that the weights // cause in this way their
balances to creak" [Inf. 23].

Very infrequently, the term muy-0 {magno} 'great’ can also be used; it usually occurs at the end of a line, possibly due to
rhyming purposes: {Cola diritto, sovra '1 verde smalto, // mi fuor mostrati li spiriti magni} "There opposite, upon the green
enamel, // were pointed out to me the mighty spirits" [Inf. 4]; {Tosto fur sovr' a noi, perché correndo // si movea tutta
quella turba magna} "Full soon they were upon us, because running // moved onward all that mighty multitude" [Purg.
18]; {li occhi rivolgi al logoro che gira // lo rege etterno con le rote magne} "thine eyes lift upward to the lure, that whirls //
the Eternal King with revolutions vast" [Purg. 19]; {Non pur per ovra de le rote magne, // che drizzan ciascun seme ad
alcun fine // secondo che le stelle son compagne} "Not only by the work of those great wheels, // that destine every seed
unto some end, // according as the stars are in conjunction} [Purg. 30]; {Per questo 1'Evangelio e i dottor magni // son
derelitti} "For this the Evangel and the mighty Doctors // are derelict” [Par. 9]; {Grato e lontano digiuno, // tratto leggendo
del magno volume // du' non si muta mai bianco né bruno} "Hunger long and grateful, // drawn from the reading of the
mighty volume // wherein is never changed the white nor dark" [Par. 15].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1397-1398. Distinct from gros:-o {grosso} 'big / thick', which is more or less restricted to
designation of 'thickness', 'big volume'.

Grosseto Italian: Marcelli 2015. The term grand-e {grande} 'big' is used as well, but it is much less frequent [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. The term gran:-e {granne} 'big' is much less frequent [Monti Barnocchi-Moscati
2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Cerrone 2015; Alois 2015. Grottaminarda: r9s:-a {ross'} 'big' [Morelli 2015].

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 264. Domus de Maria: m'an:-u {mannu} 'big' [Fadda 2015]. Distinct from griand-
u {grandu} 'big' (figurative) [Fadda 2015; Casciu 2006: 205].

Palermitan Sicilian: Messina 2015. Distinct from rwos:-u {ruossu} 'big / thick', which is more or less restricted to the designation of
'thickness', 'big volume' [Messina 2015; Ornato 2015]. Termini Imerese: ros:-u {rossu} 'big' [La Bua 2015]. Buscemi: ran:-i
{ranni} 'big' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Distinct from rian:-i {ranni} 'great' [Salzano 2015; Stornanti 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Distinct from rbs:-u {rossu} 'big / thick', which is more or less restricted to the
designation of 'thickness', 'big volume' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 143. Distinct from gros {gros} 'big / thick', which is more restricted to the
designation of thickness, big volume, cf. {Aquesta persona té un nas gros, aquesta altra un nas petit} "This person has

abig nose, that one has a small nose” and {Una pedra grossa} "A big stone", but {Una fulla gran} "A bigleaf", {Un
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arbre gran} "A big tree" (cf. {Un arbre gros} "A thick tree"), {Un mar gran} "A big sea" (cf. {Un mar gros}, when there are
big waves) and {Un noi gran} "A big child" (cf. {Un noi gros} "A fat child") [Alos i Font 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Distinct from gros {gros} 'big / thick’, which is more restricted to designation
of thickness, big volume.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Distinct from gros {gros} 'big / thick', which is more restricted to the designation of thickness,
big volume, cf. {Aquesta persona té un nas gros, eixa té un nas xicotet} "This person has a big nose, that one has a small
nose" and {Una pedra grossa} "A big stone", but {Una fulla gran} "A big leaf", {Un arbre gran} "A big tree", {Un mar gran}
"A big sea" and {Un xiquet gran} "A big child" [Pérez i Sanchis 2015].

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: grand-e {grande} 'big' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 45.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 804; Fernandez Armesto 1981: 408.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 664. Distinct from gros {gros}, which is more restricted to the designation of thickness, big volume
[Coupier 1995: 673-674].

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1091-1092. Viret mentions two words for 'big': grd {gran} in accordance with French {grand}
[Viret 2013: 1091-1092] and gru {grou} in accordance with French {gros} [Viret 2013: 1109-1110]. Based on these data, we
include only the first term in the list; see notes on the list for Standard French.

Old French: EDCT 2014: 559-561. As in Modern French, there are two terms for 'big": grant {grant} and gros {gros} [EDCT 2014: 568].
It seems that the difference between them correlates with the Modern one, cf. {n'orent mie lances menues, //
ainz furent grosses et plenees, // et si estoient bien fenees, // s'an furent plus roides et forz} "The lances they had were not
light, but were big and square; nor were they planed smooth, but were rough and strong" (Erec 5890-5893);
{toz d'une esmeraude anterine, // et si avoit plain poing de gros} "all of one solid emerald, fully as large as your fist" (Erec
6812-6813). The diagnostic context is: {Mout feisoient delui grantlos // petit et grant, et gresle et gros;  //
tuit prisent sa chevalerie} "Great and small, thin and stout - all make much of him and praise his knighthood" (Erec 1245-
1247). As in the case with Modern French, we include only grant {grant} in the list.

Standard French: Robert-Collins 1989: 56; Rayevskaya 2013: 346. There are two words for 'big": ¢&d {grand} and gro {gros} [Robert-
Collins 1989: 56; Rayevskaya 2013: 346]. The term gxo {gros} is restricted to designation of big surface and/or big volume:
{une grosse pierre} 'a big stone', {un gros nuage} 'a big cloud’, {une grosse larme} 'a big tear’; it is used mostly for
designation of cylindrical objects: {un gros fil} 'a thick thread', {un gros baton} 'a big stick’, {un gros canon} 'a big gun/,
people and animals (then meaning 'thick'): {un gros chat} 'a thick cat, {un gros rat} 'a thick rat’, {une grosse fille} 'a thick
girl, and for some body parts: {un gros ventre} 'a big/thick belly', {une grosse téte} 'a big head', {un gros cou} ' a big/thick
neck’, {un gros nez} 'a big nose' [LGR 5: 17-19]. Since g#d {grand} has a much broader meaning (see [LGR 4: 1008-1012]),
we include only this term in the list.

Picard: Leplubo 2016. Distinct from gro {gros} 'big (having a big volume)'. See notes on Standard French.

Walloon: Mahin 2016. Distinct from g » {gros} 'big (having a big volume)'. See notes on Standard French.

6. BIRD

Archaic Latin aw-1s {avis} (1), Late Classical Latin av-1s {avis} (1), Megleno Romanian puA
{pull (2), Istro Romanian puA {pul} (2), Aromanian puA-ii {pulii} (2), Romanian pasar-e
{pasdre} (3), Dalmatian uc'ul {ucul} ~ ocel {océl} (1), Friulian ucel {ucel} (1), Gardenese
Ladin uc'el {ucel} (1), Fassano Ladin ucel {ucel} (1), Rumantsch Grischun uc's {utsche} (1),
Sursilvan Romansh uci {utschi} (1), Surmiran Romansh ucel {utschel} (1), Vallader

Romansh uc'e {utsche} ~ us'e {usché} (1), Lanzo Torinese Piemontese uzel {osel} (1),
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Barbania Piemontese uz'el {osel} (1), Carmagnola Piemontese uz'el {osel} (1), Turinese
Piemontese uz'¢el {osel} (1), Vercellese Piemontese iiz¢l (1), Bergamo Lombard oc'el {ozel}
(1), Plesio Lombard ul¢el: {ulcell} (1), Ravennate Romagnol uz'cal {usél} (1), Ferrarese
Emiliano uz'el {usel} (1), Carpigiano Emiliano uze:l {usél} (1), Reggiano Emiliano uz'el
{uséll} (1), Rapallo Ligurian owzel:-u (1), Genoese Ligurian awz'el:-u {adxellé} (1), Stella
Ligurian orwz-e: {oouxé} (1), Venice Venetian oz'¢-o {oséo} ~ {oxéto} (1), Primiero Venetian
uz'el {uxel} (1), Bellunese Venetian ozl {osel} (1), Old Italian uc:el:-o {uccello} (1), Standard
Italian uc:'el-o {uccello} (1), Grosseto Italian uc'el-o {uccello} (1), Foligno Italian cel:-u
{céllu} (1), Neapolitan awsyel:-a {auciello} (1), Logudorese pusz-on-e {pudzonel (2),
Campidanese pil:-on-i {pilloni} (2), Palermitan Sicilian ac'yeq:-u {acieddu} (1), Messinese
Sicilian ac'ig:-u {aciddu} (1), Catanian Sicilian ac'eq:-u {aceddu} (1), South-Eastern Sicilian
awc'yed:-u {aucieddu} (1), Central Catalan useA {ocell} (1), North-Western Catalan mis-o
{mixé} (4), Minorcan Catalan pardat {pardal} (5), Castell6 de la Plana Catalan pardat
{pardal} (5), Valencia Catalan pardat {pardal} (5), Manises Catalan pardat {pardal} (5),
Castilian Spanish paxar-o {pdjaro} (3), Asturian pasar-o {pdxaro} (3), Standard Portuguese
av-a {ave} (1), Galician ap-e {ave} (1), Provengal Occitan aws'cew {aucéu} (1), Savoyard
Franco-Provencgal ayzo {aijo} (1), Old French ‘oyzel {oisel} (1), Standard French wazo
{oiseau} (1), Picard ozyo {osiau} (1), Walloon oZe: {ojé} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {quovis admittunt aves} "do the birds give good omens" [Asin. 259]; {in ignem coniciam teque
ambustulatum obiciam magnis avibus pabulum} "and throw you into the fire, and, half-roasted, I'll throw you out as food for the
great birds" [Rud. 769-770]; {soleamne esse avis squamosas, piscis pennatos?} "Or whether I'm wont to eat birds with scales, or fish
with wings?" [Men. 918].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {Iamque alternis conatibus libratis brachiis in avem similis gestiebam} "Then I spread out
my arms and flapped them up and down one after the other, trying my best to become a bird" [Met. 3: 24]; {Tuam maiestatem
perhorrescunt aves caelo meantes, ferae montibus errantes, serpentes solo latentes, beluae ponto natantes} "The birds flying in the
sky, the wild beasts that prowl the mountains, the serpents that lurk underground, the very monsters of the deep tremble at your
power" [Met. 11: 25].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 239. Polysemy: 'chick / bird". Cf.: {una galina cu pul} "a chicken with chicks" [Capidan 1928: 123]
and {ara corbu zisi: "na una peana di la mini, con si-u jignes si ti fats pul di, cari si tser si fuz, pots} "the raven also said: "take my
feather; whenever you wish, it will help you to become a bird if you want to escape from somewhere" [Capidan 1928: 71].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratild 1998: 263; Byhan 1899: 321. Polysemy: 'bird / chick'. Byhan also mentions the word
psar-i {pésore} 'bird' [Byhan 1899: 316], which is absent from Kovacec's dictionary and from texts.

Aromanian: Papahagi 1963: 893; Cunia 2010: 613 865-866; Dalametra 1906: 178; Gotab 1984: 246. Polysemy: 'bird / chicken'.
Romanian: DER 2004: 92; Bolocan et al. 1985: 1200; Gancz 2015. Goes back to the Latin {passer} 'sparrow’. See the same semantic
shift in the Castillian Spanish. Moldavian: pasar-e {pasare} 'bird' [Podiko 1973: 745; Borsh & Zaporozhan 1990: 359].

Dalmatian: Bartoli 2002: 238. Some examples are: {join ¢ap di ucéi} "a swarm of birds"; {el bekanuat fero join o¢él mauro koisa i
gardeluoti} "A snipe is a bird as big as a goldfinch" [Bartoli 2002: 238]. Besides this inherited term, Udina once uses the Venetian

borrowing ocel {0z€l}: {kosta artaria fero viv ... guorda ke gruonde jal ke avds kol 0z¢l} "this heron is alive, it is looking at the big
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wings which that bird has" [Bartoli 2002: 238].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 707, 455.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 107, 192. Polysemy: 'bird / penis (vulgar)' (cf. the same polysemy in Czech). Marebbano:
vicel {vitsél} 'bird’; Badiotto: vicel {vitsél} 'bird'; Livinallese: uc'el {utsél} 'bird’; Nones: awc'el {a"tsel} 'bird' [Gartner 1923: 192].

Fassano Ladin: DILF 2001: 341; Gartner 1923: 192.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. The plural form is uc'al-s {utschals}.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 792-793.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 385.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 385.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 483.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti
2015. Polysemy: 'bird / membrum virile' [Melon 2015]. Treviso: oz'cuj-o {oxélo} ~ oz'el {oxel} 'bird' [Busato 2015]. Salgareda, Schio: oz'el
{osel} 'bird' [Poletto 2015; Clementi 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {De 'empiezza di lei che muto forma // ne 1'uccel ch'a cantar piu si diletta} "Of her impiety, who
changed her form // into the bird that most delights in singing" [Purg. 17]; {si come far suole // chi dietro a li uccellin sua vita perde}
"as he is wont to do // who wastes his life pursuing little birds" [Purg. 23]; {le membra d'oro avea quant' era uccello} "his limbs were
gold, so far as he was bird" [Purg. 29]. The variant aw3'el:-o {augello} is also possible: {e tal ne la sembianza sua divenne, // qual
diverrebbe Iove, s'elli e Marte // fossero augelli e cambiassersi penne} "and even such in semblance it became // as Jupiter would
become, if he and Mars // were birds, and they should interchange their feathers" [Par. 27].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1400. Distinct from vol-at-il-e {volatile} 'bird’, used to designate all flying animals (including
bats), and may be used as a synonym of {uccello} in literary or official language [Vitali 2015].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 317. Domus de Maria: pil:on-i {pilloni} 'bird' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: ac'eq:-u {aceddu} 'bird' [La Bua 2015]. Buscemi: ucyeq-u {uciedu}
'bird' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015. Spadafora, Giarre: ac'ed:-u {aceddu} 'bird' [Stornanti 2015, Sorbello 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015. La Mattina also mentions the form awc'ed:-u {auceddu} [La Mattina
2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 210. Distinct from aw {au} 'bird’, which is rather rare, although there is
a tendency to calque the Spanish distinction of {ave} 'bird, big bird' — {pajaro} 'small bird (especially able to fly)' with the opposition
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aw - us'eA. Distinct from pardat {pardal} 'small bird' [Alos i Font 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. The Central Catalan form aws'ef {ocell} 'bird" is used as well, spreading with
the help of school and television [Montagut 2015; Balletbo 2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Goes back to Latin {pardalis} 'panther, leopard’, which is borrowed from Ancient Greek
{maedaAic) '‘panther, leopard, Lanius' [Beekes 2010: 1152], but we do not regard this word as a borrowing, since the meaning shift
took place already in Catalan.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015. Used especially for small birds. Distinct from 1f-e {ave}, which is more scientific [Valén 2015].
Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: padar-u {paxaru} 'bird' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 511; Candido de Figueiredo I: 336. Distinct from paser-u {passaro} 'passerine, small bird'
[Candido de Figueiredo II: 605].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Carré Alvarellos 1972: 927. Generic term for birds. Distinct from pusar-o {paxaro} 'small bird'
[Montoya Bolafos 2016].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 961.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1499.

Old French: EDCT 2014: 766. In the plural can mean 'poultry (as food)'.

Standard French: Robert-Collins 1989: 57-58; Rayevskaya 2013: 561.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: uze: {oujhea} bird'.

7.BITE

Archaic Latin mord-'e-re {mordere} (1), Late Classical Latin mord-e:-re {mordere} (1),
Megleno Romanian m'uck-u {miitscu} (2), Istro Romanian muck-v {muécd} (2), Aromanian
m'isk-u {mi’scu} ~ m'usk-u {muscu} (2), Romanian a=musk-a {a musca} (2), Dalmatian morsk-
wo-r {morskuor} (3), Friulian m'ward-i {muardi} (1), Gardenese Ladin m'rd-a-r {morder} (1),
Fassano Ladin mord-e-r {morder} (1), Rumantsch Grischun mord-a-r {morder} (1),
Sursilvan Romansh mbrd-a-r {morder} (1), Surmiran Romansh mbrd-a-r {morder} (1),
Vallader Romansh mrd-a-r {morder} (1), Lanzo Torinese Piemontese m'ord-i {mordi} (1),
Barbania Piemontese mord-e {morde} (1), Carmagnola Piemontese mord-e {morde} (1),
Turinese Piemontese mbrd-e {morde} (1), Vercellese Piemontese mo:rd-i (1), Bergamo
Lombard p'i-a {pia} (4), Plesio Lombard kap-a {cagna} (5), Ravennate Romagnol murs-ea
{mursér} (3), Ferrarese Emiliano z=gan-a-r {sgagnar} (5), Carpigiano Emiliano muzg-'e:-r
{musgher} (3), Reggiano Emiliano muzg-'e:-r {musghér} (3), Rapallo Ligurian mbrd-e (1),
Genoese Ligurian mo:rd-e {moérde} (1), Stella Ligurian m'o:rd-e {mdrde} (1), Venice Venetian
morseg-a-r {morsegar} (3), Primiero Venetian m'rd-e-r {morder} (1), Bellunese Venetian
m'ord-a-r {mordar} (1), Old Italian m'rd-e-re {mordere} (1), Standard Italian m'rd-e-re
{mordere} (1), Grosseto Italian mors-ik-a-re {morsicare} (3), Foligno Italian moc:-ik-ua

{moccica} (3), Neapolitan muc:-ak-a {muzzeca} ~ murc-ak-'a {murzeca}l (3), Logudorese mos:-
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ig-a-re {mossigare} (3), Campidanese mus:y-ay {mussiai} (3), Palermitan Sicilian muc:-ik-a-
ri {muzzicari} (3), Messinese Sicilian muc:-ik-a-ri {muzzicari} (3), Catanian Sicilian muc:-ik-
a-ri {muzzicari} (3), South-Eastern Sicilian muc:-ik-a-ri {muzzicari} (3), Central Catalan
mus-ay-a {mossegar} (3), North-Western Catalan mos-ey-a {mossegar} (3), Minorcan
Catalan mus-ay-a {mossegar} (3), Castelld de la Plana Catalan mos-ey-a-r {mossegar} (3),
Valencia Catalan mos-ey-a-r {mossegar} (3), Manises Catalan mos-ey-a-r {mossegar} (3),
Castilian Spanish mord-e-r {morder} (1), Asturian mord-e-r {morder} (1), Standard
Portuguese murd-e-r {morder} (1), Galician mord-e-r {morder} (1), Provengal Occitan m'srd-
re {mordre} (1), Savoyard Franco-Provencal md:rd-re {meiirdre} (1), Old French mord-ra
{mordre} (1), Standard French mord-r {mordre} (1), Picard mord {morde} (1), Walloon ajpi-e
{hagner} ~ {agner} (-1).

References and notes:

Archaic Latin: Attested as a verb only once: {signum esse oportet in manu laeva tibi, ludenti puero quod memordit simia} "there

ought to be a mark upon your left hand, a bite which an ape gave you when a child" [Poen. 1073-1074], but there are also some

examples of the derivates: {Namque edepol si adbites propius, os denasabit tibi mordicus} "Yes, for, by my faith, if you approach

nearer, he'll be taking your nose off with his teeth" [Capt. 604-605]; {teneris labellis molles morsiunculae} "the soft, dear kisses

impressed on our tender lips" [Pseud. 67]; {meus est istic clam mordax canis} "my dog is there concealed that bites" [Bac. 1146];

{ianua est mordax mea} "is my door apt to bite" [Truc. 352]. The term {morsicare} is not attested in Plautus' texts.

Late Classical Latin: There are no good examples on the usage of 'to bite' in Apuleius or Gellius' texts. Apuleius does not use

{mordere} at all, while for mors- k-a:-re {morsicare} there are just two unreliable examples: {Nam imaginem etiam savii mentiendo

ore improbo compulsat ac morsicat} "He pretends to kiss them too, fondling and biting them with his vile lips" [Met. 7: 21]; {Tum

illa cervicem intorsit et ad me conversa limis et morsicantibus oculis} "She twisted her neck towards me then, and turned to me with

a sidelong glance of those sharp eyes" [Met. 2: 10].
In Vulgata {morsicare} never occurs, while {mordere} is quite a common term, usually applied to snakes, but also to
animals and people: {Quod si invicem mordetis, et comeditis: videte ne ab invicem consumamini} "But if you keep
attacking each other like wild animals, you had better watch out or you will destroy yourselves" [Galatians 5: 15]; {qui
adtonitis oculis cogitat prava mordens labia sua perficit malum} "When someone winks or grins behind your back,
trouble is on the way" [Proverbs 16: 30].
Since the occurrence of the term {morsicare} as the main word for 'to bite' in some Romance languages belongs to rather
late stages of their history, we prefer to regard {mordere} as the only term for 'to bite' in Apuleius' times, although,
accidentally, it did not occur in his own texts.

Megleno Romanian: Capidan 1935: 200.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratild 1998: 230; Byhan 1899: 285. Polysemy: 'to bite / to itch'. Cf. {brécu re mudcca} "the dog
would bite" (Brdo); {mticke me capu} "my head itches" (Susnjevica) [Kovadec 2010].

Aromanian: Papahagi 1963: 719; Cunia 2010: 633-634; Bara et al. 2005: 53; Dalametra 1906: 135; Gotab 1984: 235.

Romanian: DER 2004: 93; Bolocan et al. 1985: 576; Gancz 2015. Doesn't have a generally accepted etymology. Possibly goes back to
the Vulgar Latin {*muccicare}, based on {*mucculare}, which is derived from {muccus} 'mucus, snot’; another version
traces this term to {mucceus} influenced by the verb {morsicare} 'to bite' [Cioranescu 2015]. Moldavian: a=musk-a {a
musca} 'to bite' [Podiko 1973: 346; Borsh & Zaporozhan 1990: 181].

Dalmatian: Some examples are: {el kuon ke buj no morsigtia} "the dog which barks does not bite" [Bartoli 2002: 229]; {el kuri me ju
morsiguot, kuona} "the dog bit me, she-dog" [Bartoli 2002: 237].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 685, 262.
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Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 55, 123.

Fassano Ladin: DILF 2001: 189.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 471.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 206.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 206.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 272.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Less frequent is muzg-ar {musgar} 'to bite' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Zanetti 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano,
Marostica: morseg-a-re {morsegare} 'to bite' [Tre 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015, Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin
2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {ambo le man per lo dolor mi morsi} "both of my hands in agony I bit"} [Inf. 33]; {quant' io vidi in
due ombre smorte e nude, // che mordendo correvan di quel modo // che 'l porco quando del porcil si schiude} "as I
beheld two shadows pale and naked, // who, biting, in the manner ran along // that a boar does, when from the sty turned
loose" [Inf. 30]. The term mors-ik-'a-re {morsicare} 'to bite' is not attested in Dante’s works.

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1401. Used in relation to animals and people [Battaglia X: 892-895]. Distinct from mors-ik-are
{morsicare}, which is applied to animals, especially wild and harmful ones [Battaglia X: 928-929].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. The term m'ord-e-re {mordere} 'to bite' is used as well, but it is less frequent [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 283. Domus de Maria: mus:y-ay {mussiai} 'to bite' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: muc:ik-a-ri {muzzicari} 'to bite' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015. Salerno also mentions the form mos:ik-a-ri {mossicari}, borrowed
from Italian {morsicare} 'to bite' [Salerno 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 195.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: mord-'e-r {morder} 'bite' [Gonzalez Rato 2016].
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Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 254.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 821; Fernandez Armesto 1981: 524.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 909.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 1427. Cote-d'Aime: i=bok-'a: {ihnboka} 'to bite'.

Old French: EDCT 2014: 726-727.

Standard French: Robert-Collins 1989: 58; Rayevskaya 2013: 457. Distinct from pik-e {piquer}, which is used when speaking of a
snake or insect [Robert-Collins 1989: 58; Rayevskaya 2013: 457].

Picard: Leplubo 2016. Apart from this term, there are also such equivalents as aj-e {hagner} 'to bite' or axp-e {harper} 'to bite', which
are much less frequent [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: ap-i: {hagni} 'to bite'.

8. BLACK

Archaic Latin a:ter {ater} (1), Late Classical Latin a:ter {ater} (1), Megleno Romanian negr-
u {négru} (2), Istro Romanian negr-u {négru} (2), Aromanian lay-i {laii} (3), Romanian
n'egr-u {negru} (2), Dalmatian nyar {nidr} (-1), Friulian ner-i {neri} (2), Gardenese Ladin
fosk {fosch} (4), Fassano Ladin n'eyger {neigher} (2), Rumantsch Grischun nayr {nair} (2),
Sursilvan Romansh ner {ner} (2), Surmiran Romansh n'ear {near} (2), Vallader Romansh
nayr {nair} (2), Lanzo Torinese Piemontese neyr {neir} (2), Barbania Piemontese neyr
{néir} (2), Carmagnola Piemontese neyr {neir} (2), Turinese Piemontese neyr {neir} (2),
Vercellese Piemontese ner-u (2), Bergamo Lombard n'iger {nigher} (2), Plesio Lombard
negr-u {negru} (2), Ravennate Romagnol n'igar {nigar} (2), Ferrarese Emiliano negar
{négar} (2), Carpigiano Emiliano neger {negher} (2), Reggiano Emiliano n'i:ger {nigher} (2),
Rapallo Ligurian neygr-u (2), Genoese Ligurian n'exygr-u {néigré} (2), Stella Ligurian
neygr-u {néigru} (2), Venice Venetian ner-o {néro} (2), Primiero Venetian negr-o {negro}
(2), Bellunese Venetian ner-o {nero} (2), Old Italian ner-o {nero} (2), Standard Italian ner-o
{nero} (2), Grosseto Italian ner-o {nero} (2), Foligno Italian n'ir-u {niru} (2), Neapolitan n'ir-
a {niro} (2), Logudorese nigeq:-u {nigheddu} ~ nyed:-u {niéddu} (2), Campidanese n'yed:-u
{nieddu} (2), Palermitan Sicilian n'iour-u {nivuru} (2), Messinese Sicilian n'iur-u {niuru} (2),
Catanian Sicilian n'iur-u {niuru} (2), South-Eastern Sicilian n'ivir-u {niviru} (2), Central
Catalan n'eyr-a {negre} (2), North-Western Catalan neyr-e {negre} (2), Minorcan Catalan
neyr-a {negre} (2), Castelld de la Plana Catalan neyr-e {negref (2), Valencia Catalan n'eyr-e
{negre} (2), Manises Catalan neyr-e {negre} (2), Castilian Spanish n'eyr-o {negro} (2),
Asturian n'egr-o {negro} (2), Standard Portuguese pret-u {preto} (5), Galician n'eyr-o {negro}
(2), Provengal Occitan negr-e {negre} (2), Savoyard Franco-Provencal nay {nai} (2), Old
French noyr {noir} (2), Standard French nwar {noir} (2), Picard nwer {nouér} (2), Walloon

nwa:r {nwdr} (2).
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References and notes:

Archaic Latin: There are two terms for 'black’ in Latin: a:fer {ater} and n'iger {niger}. A popular theory claims that {ater} was applied

to "dull" things and {niger} to "bright" ones [Solopov 2007: 72-73]. Yu. V. Normanskaya, however, believes that the difference is

rather chronological: {ater} was an old term, eventually replaced by the innovative {niger} [Normanskaya 2005: 160-187].
There are not many examples for 'black' in Plautus' plays, but it seems that the difference cannot be described as 'dull
black' — bright black'. The term {niger} and its derivates {subniger} 'blackish' and {perniger} 'very black' are restricted in
use to eyes or skin colour: {macilento ore, naso acuto, corpore albo, oculis nigris, subrufus aliquantum, crispus,
cincinnatus} "with a thin face, sharp nose, light hair, dark eyes, somewhat ruddy, with hair rather crisp and curling”
[Capt. 647-648]; {Specie venusta, ore atque oculis pernigris} "Of agreable form, with a small mouth, and very dark eyes"
[Poen. 1113]; {Rufus quidam, ventriosus, crassis suris, subniger, magno capite, acutis oculis, ore rubicundo, admodum
magnis pedibus} "A certain red-haired fellow, pot-bellied, with thick calves, swarthy, with a big head, sharp eyes, red
face, and very large feet" [Pseud. 1218-1220]; {canum, varum, ventriosum, bucculentum, breviculum, subnigris oculis,
oblongis malis, pansam aliquantulum} "red-headed, bandy-legged, pot-bellied, wide-mouthed, of stunted figure, with
darkish eyes, lank jaws, splay-footed rather" [Merc. 639-640].
The distribution of {ater} is much broader. It designates the colour of bile, pitch, hair, fish, cloud, human skin, wine: {Si
canum seu istuc rutilum sive atrumst, amo} "Whether that is hoary, or whether red, or whether black, I'm in love" (about
hair) [Merc. 306]; {viden tu illi maculari corpus totum maculis luridis? atra bilis agitat hominem. ARIST. At pol te, si hic
sapiat senex, pix atra agitet apud carnificem tuoque capiti inluceat} "Black bile is disordering the man. ARIST. And, by my
faith, if this old gentleman is wise, black pitch will be disordering you with the executioner, and giving a light to your
head" [Capt. 594-596]; {Atra bili percita est} "She's attacked with black bile" [Amph. 727]; {atrior multo ut siet, quam
Aegyptini} "she should be much more swarthy than the Egyptians” [Poen. 1290-1291]; {Sol est ad eam rem pictor: atrum
fecerit} "The sun's a painter who'll attend to that, sir: he'll soon put the black on" (about skin) [Vid. 36]; {sunt alii puniceo
corio, magni item; atque atri} "some are of a purple skin, there are great and black ones also" (about fish) [Rud. 998];
{nonne ex advorso vides, nubis atra imberque} "Black clouds and showers are coming on" [Merc. 878-879]; {Dic mihi hoc
quod te rogo: album an atrum vinum potas?} "Tell me this that I ask of you; do you drink white wine or dark-coloured?}
[Men. 914-915]; {atrum holus} 'Smyrnium olusatrum' [Pseud. 814]. Because of this, we assume that in Plautus' Latin {ater}
was the basic term for 'black’, while (niger} was restricted to eye colour (like Russian {kariy}).
In Cato's texts, {niger} occurs more frequently, but it is always collocated with words for 'olives', 'myrtle' and 'wine": {vel
orcites ubi nigrae erunt et siccae, sale confriato dies V} "When the orcites are black and dry, powder them with salt for five
days" [De agri cultura 7] (the English translation is incorrect, Cato uses the word {orcites} in the meaning 'a kind of olive
having an oblong shape' [OLD 1968: 1265]); {Sub urbe hortum omne genus, coronamenta omne genus, bulbos Megaricos,
murtum coniugulum et album et nigrum} "Near a town it is well to have a garden planted with all manner of vegetables,
and all manner of flowers for garlands — Megarian bulbs, conjugulan myrtle, white and black myrtle" [De agri cultura 8];
{Olea ubi nigra erit, stringit} "Pick olives after they have turned black" [De agri cultura 65]; {Antequam nigrae fiant,
contundantur et in aquam deiciantur} "Bruise the olives before they become black and throw them into water" [De agri
cultura 117]; {Epityrum album nigrum variumque sic facito. Ex oleis albis nigris variisque nuculeos eicito} "Recipe for a
confection of green, ripe, and mottled olives. Remove the stones from green, ripe, and mottled olives" [De agri cultura
119]; {Murtam nigram arfacito in umbra} "Dry out black myrtle in the shade, and when dried keep it until vintage" [De
agri cultura 125]; {XXX mala Punica acerba sumito, contundito, indito in urceum et vini nigri austeri congios III} "Take
30 acid pomegranates, crush, place in a jar with 3 congii of strong black wine, and seal the vessel" [De agri cultura 126];
{murtum coniugulum et murtum album et nigrum} "conjuglan myrtle, as well as white and black myrtle" [De agri cultura
133].
The term {ater} is used by Cato with words for 'figs', 'hornbeam', 'hellebore’, 'wine', 'ulcer' and 'bile": {Ficos mariscas in
loco cretoso et aperto serito; Africanas et Herculaneas, Sacontinas, hibernas, Tellanas atras pediculo longo, eas in loco
crassiore aut stercorato serito} "Plant mariscan figs in chalky, open soil. The African, Herculean, Saguntine, the winter
variety, the black Tellanian with long pedicles, in soil which is richer or manured" [De agri cultura 8]; {Prelum ex carpino
atra potissimum facito} "Make the press-beam preferably of black hornbeam" [De agri cultura 31]; {Veratri atri radices
contundito in pila, eas radices dato circum vitem} "Pound roots of black hellebore in the mortar, and apply around the
vines" [De agri cultura 114]; {In vinum mustum veratri atri manipulum coicito in amphoram} "Throw in a handful of
black hellebore to the amphora of must" [De agri cultura 115]; {Tris fasciculos veratri atri circumponito circum radices et
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terram insuper inicito} "place three bundles of black hellebore around the roots and cover with earth” [De agri cultura
115]; {Et si sine febre erit, dato vini atri duri aquatum bibat quam minimum; si febris erit, aquam} "If the patient has no
fever, administer a very little strong, dark wine, diluted; but if he has fever give only water" [De agri cultura 156]; {Et si
bilis atra est et si lienes turgent et si cor dolet et si iecur aut pulmones aut praecordia, uno verbo omnia sana faciet intro
quae dolitabunt} "Also if you are bilious, if the spleen is swollen, if the heart is painful, or the liver, or the lungs, or the
diaphragm — in a word, it will cure all the internal organs which are suffering" [De agri cultura 157]; {Et si febrim non
habebit, dato vinum atrum bibat; cito sanus fiet} "and if he has no fever he may have some dark wine" [De agri cultura
157]; {Cancer ater, is olet et saniem spurcam mittit; albus purulentus est, sed fistulosus et subtus suppurat sub carne} "The
black ulcer has a foul odour and exudes putrid pus, the white is purulent but fistulous, and suppurates under the surface"
[De agri cultura 157].

It seems that in Cato's Latin {ater} is universally applicable and more frequent than {niger} as well, so we include only
{ater} in the list. Since the etymology of {niger} is unknown [de Vaan 2008: 409], it is probably a borrowing that gradually
replaced the old term {ater}.

Late Classical Latin: The term {ater} clearly prevails in Apuleius' texts: {et, quae longe longeque etiam meum confutabat optutum,
palla nigerrima splendescens atro nitore} "and what dazzled me most of all was her jet-black cloak with its full sheen"
[Met 11: 3]; {iam taedae lumen atrae fuliginis cinere marcescit} "the flames of the wedding torches grew dim with black
smoky ash" [Met. 4: 33]; {Inter haec quaedam mulier per medium theatrum lacrimosa et flebilis atra veste contecta
parvulum quendam sinu tolerans decurrit} "To top it all a woman dressed in black with a child in her arms came
hastening through the theatre, and behind her an old lady clothed in rags both of them wailing equally mournfully” [Met.
3: 8]; {de quo fontis atri fuscae defluunt undae} "Dark waters flow from a black fount there" [Met. 6: 13]; {ante ipsum limen
et atra atria Proserpinae semper excubans} "He keeps constant guard at the threshold of Proserpine's dark halls" [Met. 6:
19]; {nunc atra, nunc aurea facie sublimis, attollens canis cervices arduas, Anubis} "Anubis <...>, with a face one side black
the other gold, his jackal's neck erect" [Met. 11: 11]; {Nec mora, cum noctis atrae fugato nubilo sol exsurgit aureus} "Soon
the dark shades of night were dispelled, a golden sun arose" [Met. 11: 7]; {etiam libenter te nuper usque albus an ater esses
ignoraui, et adhuc hercle non satis noui} "and secondly I am glad to say that until quite recently you might have
been white or black for all I knew" [Apologia 16: 9]; {Nam quae, malum, ratio est linguam mundam et laetam, uocem
contra spurcam et tetram possidere, uiperae ritu niueo denticulo atrum uenenum inspirare?} "Is it reasonable, wretch, that
your tongue should be fresh and clean, when your voice is foul and loathsome, or that, like the viper, you should
employ snow-white teeth for the emission of dark, deadly poison?" [Apologia 8: 4]; {Enimuero si perniciosa illa dulcedo
intus cohibita et bili atrae sociata uenis omnibus furens peruasit} "But if, on the other hand, this dangerous corruption be
contained within the body and mingle with the black bile, and so run fiercely through every vein" [Apologia 50: 4];
{Praeterea fumi tantam uim fuisse, ut parietes atros redderet, eamque deformitatem, quoad habitauit, passum in cubiculo
suo Quintianum!} "Or further that the smoke should have been strong enough to blacken the walls and that
Quintianus should have suffered such defacement of his bedroom for as long as he lived there!" [Apologia 58: 6]; {pictura
ex discordibus pigmentorum coloribus, atris atque albis, luteis et puniceis, confusione modica temperatis, imagines iis
quae imitatur similes facit} [Florida 20].

The only example of n'iger {niger} is: {Falcibus et messae ad lunam quaeruntur aenis pubentes herbae nigri cum lacte
ueneni} "Rank herbs are sought, with milky venom dark by brazen sickles under moonlight mown" [Apologia 30: 8],
although the derivate term {nigredo} 'blackness' occurs as well: {corvina nigredine caerulus columbarum colli flosculos
aemulatur} "now with raven blackness imitating the purple collar of a pigeon's neck" [Met. 2: 9].

However, it is clear that in Petronius' language {niger} becomes a basic word for 'black": in Satyricon it occurs five times,
designating the colour of olives, crow, stone, dog and clothes, cf. {Sed corneolus fuit, aetatem bene ferebat, niger tanquam
corvus} "but he was as tough as horn, carried his age well, and was as black as a crow" [Satyricon 43]; {Ceterum in
promulsidari asellus erat Corinthius cum bisaccio positus, qui habebat olivas in altera parte albas, in altera nigras} "On the
tray stood a donkey made of Corinthian bronze, bearing panniers containing olives, white in one and black in the other"
[Satyricon 31]; {Pro calculis enim albis ac nigris aureos argenteosque habebat denarios} "for instead of black and white
pieces, he used gold and silver coins" [Satyricon 33]; {Puer autem lippus, sordidissimis dentibus, catellam nigram atque
indecenter pinguem prasina involuebat fascia, panemque semissem ponebat supra torum, ac nausia recusantem
saginabat} "He was playing with a little black bitch, disgustingly fat, wrapping her up in a leek-green scarf and teasing
her with a half-loaf of bread which he had put on the couch; and when from sheer nausea, she refused it, he crammed it
down her throat" [Satyricon 64]; {sed chaos et nigro squalentia pumice saxa // gaudent ferali circum tumulata cupressu}
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"But chaos, volcanic black boulders // Of pumice lie Happy within their drear setting of cypress" [Satyricon 120]; {intravit
delubrum anus laceratis crinibus nigraque veste deformis} "a hideous crone with disheveled hair, and clad in black
garments which were in great: disorder, entered the shrine" [Satyricon 133]. The term {ater} is attested only once and it is
used in a figurative, poetical sense: {et vatis fides // Calchantis atro dubia pendebat metu} "the honor of Calchas // The
prophet, hung wavering deep in the blackest despair" [Satyricon 89].

The same seems to be true for Gellius' language: {"fulvus" enim et "flavus" et "rubidus" et "poeniceus" et "rutilus" et
"luteus” et "spadix" appellationes sunt rufi coloris aut acuentes eum quasi incendentes aut cum colore viridi miscentes aut
nigro infuscantes aut virenti sensim albo illuminantes}
"For fulvus, flavus, rubidus, poeniceus, rutilus, luteus and spadix are names of the colour red, which either brighten it
(making it fiery, as it were), or combine it with green, or darken it with black, or make it luminous by a slight addition of
gleaming white" [Attic Nights 2: 26].

We regard this as a matter of geographic distribution: the language of Apuleius, born in Africa, retains the archaic term
{ater} in the meaning 'black’, while in Rome it had already been replaced by {niger}.

Megleno Romanian: Capidan 1935: 205.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 236; Byhan 1899: 286.

Aromanian: Papahagi 1963: 614; Cunia 2010: 573; Dalametra 1906: 118; Gotab 1984: 231. Polysemy: 'black / poor / unfortunate / bad'.
Papahagi also mentions the word n'egr-u {négru} 'black' [Papahagi 1963: 748], but the only examples he cites are the
phrase {da-ii un négru} 'give me a cup of Turkish coffee' and the toponym {Keatra-neagra}.

Romanian: DER 2004: 93; Bolocan et al. 1985: 1643; Gancz 2015. Moldavian: n'egr-u {negru} 'black' [Podiko 1973: 1029; Borsh &
Zaporozhan 1990: 488].

Dalmatian: There are three documented expressions for 'black': nyar {niar}, i {ri} and fosk {fosc}. The second one means 'ugly / bad /
black', according to Bartoli, and can be found in the meaning 'black’ only once: {l-avas el kolaur... spjatdite un pauk...
nayn-e ri...} "it has a colour... wait a moment... it is not black..." [Bartoli 2002: 240]. The third word is mentioned only by
Cubich in his vocabulary [Bartoli 2002: 269] and in two contexts: {Jaime de vain vetrun, jualb, fosc, ruass, dole, garb} "We
have wine old, white, black, red, sweet, gentle} [Bartoli 2002: 288-289]; {el jéra spuarc e fosc} "he was dirty and black"
[Bartoli 2002: 288]. The first word is written down by Ive from Udina and it means 'black’ without any doubts ({firme un
pauk de pun jualb e un pauk de niar} "we will make some white bread and some brown (literally 'black’)" [Bartoli 2002:
297-298]; {tante tiaste de pire blanke e nidre} "a multitude of white and black sheep" [Bartoli 2002: 299-300]), so we choose
it for the list. The form nyar {nidr} is a "dalmatianized" borrowing from Venetian.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 270.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 31, 178. Goes back to Latin {fuscus} 'dark-coloured, somber, dusky'.

Fassano Ladin: DILF 2001: 195.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from mor {mor} 'black (about animals)' and n'egar {negher} 'with black
skin' [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 482-483.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 212.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 212.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 277.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.
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Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Zanetti 2015.
Padua, Treviso: n'egr-o {negro} 'black' [Tre 2015; Busato 2015]. Arzignano, Marostica: n'er-o {néro} 'black’ [Serena 2015;
Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {come procede innanzi da 1'ardore, // per lo papiro suso, un color bruno // che non e nero ancora e 'l

bianco more} "E'en as proceedeth on before the flame // upward along the paper a brown colour, // which is not black as
yet, and the white dies" [Inf. 25]; {un serpentello acceso, // livido e nero come gran di pepe} "a small fiery serpent, // livid
and black as is a peppercorn” [Inf. 25].
The term atr-o {atro} 'black’ is used only three times in the Divine Comedy, always for rhyming purposes: {Li occhi ha
vermigli, la barba unta e atra // e 'l ventre largo, e unghiate le mani //graffia li spirti ed iscoia ed isquatra} "Red eyes he
has, and unctuous beard and black // and belly large, and armed with claws his hands; // he rends the spirits, flays, and
quarters them."” (about Cerberus) [Inf. 6]; {Piangene ancor la trista Cleopatra, // che, fuggendoli innanzi, dal colubro // la
morte prese subitana e atra} "Still doth the mournful Cleopatra weep // because thereof, who, fleeing from before it, //
took from the adder sudden and black death" [Par. 6]; {né quantunque perdeo l'antica matre, // valse a le guance nette di
rugiada, // che, lagrimando, non tornasser atre} "Nor whatsoever lost the ancient mother // availed my cheeks now
purified from dew, // that weeping they should not again be darkened" [Purg. 30]. It is once attested in the figural
meaning in his minor work: {poi non mi sarebb'atra la morte} "For then that death would not seem black to me" [Rime
103].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1402-1403.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 287. Domus de Maria: n'yed:-u {nieddu} 'black' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: n'iur-u {niuru} 'black' [La Bua 2015]. Buscemi: n'iur-u {niuru}
'black' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Sorbello 2015. Spadafora: n'ir-u {niru} 'black’ [Stornanti 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: n'iur-u {niuru} ~ n'ivur-u {nivuru} 'black' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 200.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Distinct from prlyet-o {prieto} 'black / dark'. Langreo: pryet-u {prietu} black’, negr-u {negru} 'black’
(more modern and probably influenced by Spanish) [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 697. There are two terms for black: n'eyr-u {negro} and pret-u {preto} [Voinova et al. 1989:
697]. The search within [CdP 2016] shows that these terms are partly synonyms, but there is a distinct tendency to use the
old term {negro} in collocations or in a figural sense (‘bad, unlucky'), while the new term {preto} is used mostly with
concrete terms, cf. the distribution of combinatory according to the Corpus (proper names are mostly excluded): {Mar
negro} 'Black Sea', {buraco negro} 'black hole', {mercado negro} 'black market’, {fumo negro} 'black smoke', {humor negro}
'black humor', {chdo negro} 'black soil', {corpo negro} 'blackbody' (a physical concept), {vulto negro} 'sulky face', {p6}
'black powder', {sangue negro} 'black blood', {livro negro} black book', {ano negro} 'bad year', {lista negra} 'blacklist’, {vida
negra} 'bad life', {raga negra} 'black race', {maré negra} 'oil spill' (literary 'black tide'), {terra negra} 'black earth', {massa

negra} 'black mass of something', {peste negra} 'pest’, {noite negra} 'black night', {populacdo negra} 'black population' and
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{gato preto} 'black cat', {carro preto} 'black car’, {cha preto} black tea', {lenco preto} 'black scarf, {bigode preto} 'black
moustache’, {pau preto} 'black wood', {minino preto} black boy', {vestido preto} 'black dress', {casaco preto} 'black coat’,
{chapéu preto} 'black hat', {cerveja preta} 'brown ale', {charrete preta} 'black cart', {barca preta} 'black boat', {espada preta}
'black sword', {seda preta} 'black silk’, {gravata preta} 'black necktie', {saia preta} 'black skirt'. Both words can be used with
such terms as {cor} 'color’, {cabelo} 'hair', {ouro} 'gold’, {quadro} 'blackboard’, {veludo} 'velvet', {tinta} 'ink’, {coloracao}
'colouring’, {plumagem} 'plumage’ and some others. Evidently we deal with the situation when one term is being
gradually replaced with another. Though the process is far from its final stage, we regard it as an innovation and include
only {preto} into the list.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 533; Carré Alvarellos 1972: 992, 654.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 939-940.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1472-1473.

Old French: EDCT 2014: 750. Polysemy: 'black / darkened / sad'.

Standard French: Robert-Collins 1989: 59; Rayevskaya 2013: 640.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: nwe: r{noer} 'black'.

9. BLOOD

Archaic Latin sayg®“i-s {sanguis} (1), Late Classical Latin sayg“i:-s {sanguis} (1), Megleno
Romanian sYnz-i {sonzi} (1), Istro Romanian s'anz-e {sanze} (1), Aromanian s'in3-e {si ndze}
(1), Romanian s'ini-e {singe} (1), Dalmatian swong {suong} (1), Friulian sank {sanc} (1),
Gardenese Ladin sank {sanch} (1), Fassano Ladin sank {sanch} (1), Rumantsch Grischun
sank {sang} (1), Sursilvan Romansh sawnk {saung} (1), Surmiran Romansh sayk {sanc} (1),
Vallader Romansh sank {sang} (1), Lanzo Torinese Piemontese sayg {sangh} (1), Barbania
Piemontese sang {sang/ (1), Carmagnola Piemontese sang {sangh} (1), Turinese
Piemontese sang {sangh} (1), Vercellese Piemontese san (1), Bergamo Lombard sank
{sanch} (1), Plesio Lombard sank {sangh} (1), Ravennate Romagnol siygv {singv} (1),
Ferrarese Emiliano sang {sang} (1), Carpigiano Emiliano sarngev {sanghev} (1), Reggiano
Emiliano sa:ngov {singov} ~ saxngev {sanghev} (1), Rapallo Ligurian sangw-e (1), Genoese
Ligurian saygw-e {sangue} (1), Stella Ligurian sangw-e {singue} (1), Venice Venetian
sangw-e {sangue} (1), Primiero Venetian sungw-e {sangue} (1), Bellunese Venetian sangw-e
{sangue} (1), Old Italian sangw-e {sangue} (1), Standard Italian sangw-e {sangue} (1),
Grosseto Italian sangw-e {sangue} (1), Foligno Italian saygw-e {sangue} (1), Neapolitan
sang-a {sanghe} (1), Logudorese samben-e {sambene} (1), Campidanese sangun-i {sanguni}
(1), Palermitan Sicilian sayg-u {sangu} (1), Messinese Sicilian sayg-u {sangu} (1), Catanian
Sicilian sang-u {sangu} (1), South-Eastern Sicilian sank-u {sancu} (1), Central Catalan say
{sang} (1), North-Western Catalan say {sang} (1), Minorcan Catalan sank {sang} (1),
Castell6 de la Plana Catalan sank {sang} (1), Valencia Catalan sayk {sang} (1), Manises
Catalan sayk {sang} (1), Castilian Spanish sangr-e {sangre} (1), Asturian sangr-e {sangre}
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(1), Standard Portuguese s¢ng-a {sangue} (1), Galician sayg-e {sangue} (1), Provengal
Occitan sank {sang} (1), Savoyard Franco-Provengal si {san} (1), Old French sayk {sanc}
(1), Standard French sd {sang} (1), Picard sa {sang} (1), Walloon sa {sang} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Genitive form: sang“n-5 {sanguinis}. Some examples are: {iam dudum sputo sanguinem} "I'm spitting blood

already" [Mer. 138]; {adulescens quom sis, tum quom est sanguis integer, rei tuae quaerundae convenit operam dare} "When you are

young, then, when the blood is fresh, it's right to devote your exertions to acquiring your fortune" [Merc. 550-551]; {Guttam haud
habeo sanguinis} "I have not one drop of blood!" [Most. 508]; {iam nunc ego illi egredienti sanguinem exsugam procul} "Even now,

as he comes forth, I'll suck out his blood at this distance" [Poen. 614].

The term krvor {cruor} 'blood from a wound' is attested neither in Plautus' texts nor in Cato's.

Late Classical Latin: Cf. some examples: {et sanguinis eruptionem utriculo admoto excipit diligenter} "Then she held a flask of
leather against the wound and carefully collected the spurt of blood" [Met. 1: 13]; {ut per summam cutem roraverint
parvulae sanguinis rosei guttae} "so that tiny drops of crimson blood moistened the skin" [Met. 5: 23]. Distinct from krvor
{cruor} 'blood from a wound': {et illa spongia de eo repente devolvitur eamque parvus admodum comitatur cruor} "and
out flew the sponge, with a little trickle of blood" [Met. 1: 19].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 270.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 271; Byhan 1899: 347. Sarbu and Fratild also mention the Croatism k'arv {carv}
[Sarbu & Fratila 1998: 197].

Aromanian: Papahagi 1963: 955-956; Cunia 2010: 896-897; Dalametra 1906: 190; Bara et al. 2005: 338; Gotab 1984: 247.

Romanian: DER 2004: 99; Bolocan et al. 1985: 563-564; Gancz 2015. Moldavian: s'in3-e {sange} 'blood' [Podiko 1973: 339; Borsh &
Zaporozhan 1990: 177].

Dalmatian: Bartoli 2002: 242.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 695, 346.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 79, 126.

Fassano Ladin: DILF 2001: 271.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 636.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 306.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 306.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 360. Marchigiano: saygv {sangue} 'blood' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.
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Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {Elle rigavan lor di sangue il volto} "These did their faces irrigate with blood" [Inf. 3]; {vidine
un'altra come sangue rossa} "another of them saw I, red as blood" [Inf. 17].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1406-1407.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 361. Domus de Maria: saygun-i {sanguni} 'blood' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: sank-u {sancu} 'blood’ [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 258.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: sargr-e {sangre} 'blood' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 249.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 839, 673; Fernandez Armesto 1981: 659; Carré Alvarellos 1972: 1021, 794.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1264-1265.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1934.

Old French: EDCT 2014: 1003-1004. Can be used in the figurative meaning 'temper’.

Standard French: Robert-Collins 1989: 62; Rayevskaya 2013: 454.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: s3{sonk} 'blood'.

10. BONE

Archaic Latin 25 {os} (1), Late Classical Latin 25 {os} (1), Megleno Romanian wos {uos} (1),
Istro Romanian os {os} (1), Aromanian os-ii {os} (1), Romanian os {os} (1), Dalmatian vwas
{vuass} (1), Friulian vwes {vues} (1), Gardenese Ladin 2s {os} (1), Fassano Ladin s {os} (1),
Rumantsch Grischun os {oss} (1), Sursilvan Romansh yes {ies} (1), Surmiran Romansh os
{oss} (1), Vallader Romansh 2s {oss} ~ ds {dss} (1), Lanzo Torinese Piemontese s {0ss} (1),
Barbania Piemontese os {oss} (1), Carmagnola Piemontese 2s {oss} (1), Turinese
Piemontese s {oss} (1), Vercellese Piemontese 2:s (1), Bergamo Lombard os {0s/ (1), Plesio
Lombard os: {oss} (1), Ravennate Romagnol 2s {0s-} (1), Ferrarese Emiliano 2s {0ss} (1),
Carpigiano Emiliano ozs {0s/ (1), Reggiano Emiliano o:s {0s/ (1), Rapallo Ligurian 2s:-u (1),
Genoese Ligurian 0s:-u {0sso} (1), Stella Ligurian os:-u {ossu} (1), Venice Venetian s-o

{osso} (1), Primiero Venetian os {0s} (1), Bellunese Venetian s {os} (1), Old Italian s:-0
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{osso} (1), Standard Italian 9s:-o {osso} (1), Grosseto Italian 9s:-o {ossof (1), Foligno Italian
os:-u {ossu} (1), Neapolitan ‘wos:-a {uosso} (1), Logudorese os:-u {ossu} (1), Campidanese
os:-u {ossu} (1), Palermitan Sicilian 'wos:-u {uossu} (1), Messinese Sicilian 2s:-u {ossu} (1),
Catanian Sicilian vs:-u {ossu} (1), South-Eastern Sicilian 'wos:-u {uossu} (1), Central
Catalan 2s {os} (1), North-Western Catalan s {os} (1), Minorcan Catalan s {os} (1),
Castell6 de la Plana Catalan os {os} (1), Valencia Catalan s {os} (1), Manises Catalan 2s
{os} (1), Castilian Spanish ‘wes-o {hueso} (1), Asturian gwes-o {giieso} (1), Standard
Portuguese 'os-u {osso} (1), Galician 2s-o0 {éso} (1), Provencal Occitan os {os} (1), Savoyard
Franco-Provencal o {o} (1), Old French 5s {os} (1), Standard French os {os} (1), Picard 25
{oche} (1), Walloon 25 {och} ~ 25-e: {oché} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Genitive form: 9s:-5 {ossis}. Cf. some examples: {ita mihi imperas ut ego huius membra atque ossa atque artua
comminuam illo scipione quem ipse habet} "you bid me break in pieces his limbs, and bones, and members with that walking-stick
which he himself is holding" [Men. 855-856]; {advenisti huc te ostentatum, cum exornatis ossibus} "Hast thee come hither to tempt
me with thy decked out bones" [Truc. 270]; {ossa atque pellis sum miser a macritudine} "I'm but skin and bone through leanness"
[Capt. 135].

Late Classical Latin: Some examples are: {ut ossa tantum viduata pulpis nitore nimio candentia funestae cohaererent arbori} "and
his body stripped to the bare bones which, gleaming a brilliant white, were left tied to the tree" [Met. 8: 22]; {flagro illo pecuinis
ossibus catenato verberantes paene ad extremam confecerant mortem} "then they flogged me with one of those whips of theirs
strung with sheepbones, until I was well-nigh dead" [Met. 8: 30].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 316.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 244; Byhan 1899: 294.

Aromanian: Papahagi 1963: 809; Cunia 2010: 778; Dalametra 1906: 161; Bara et al. 2005: 338; Gotab 1984: 240.

Romanian: DER 2004: 106; Bolocan et al. 1985: 552; Gancz 2015. Moldavian: os {os} bone' [Podiko 1973: 332; Borsh & Zaporozhan
1990: 173].

Dalmatian: Attested in Cubich's vocabulary [Bartoli 2002: 274]. The example is: {san joit fent alle uasse} "I get soaked to the skin"
(literally "to the bones") [Bartoli 2002: 276].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 687, 455-456.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 62, 154. Polysemy: 'bone / kernel of fruit'. Marebbano: 25 {gs} 'bone'; Badiotto: ss {gs}
'bone’; Livinallese: s {gs} 'bone'; Nones: 2s {gs} 'bone' [Gartner 1923: 154].

Fassano Ladin: DILF 2001: 205; Gartner 1923: 154.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. The plural form is 2s-a {ossa}.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 507.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 226.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 226.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 284. Marchigiano: os {oss} 'bone' [Pucci 2015].
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Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena
2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Salgareda: s {0s} 'bone' [Poletto 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {I'ossa del corpo mio sarieno ancora // in co del ponte presso a Benevento} "the bones of my dead
body still would be // at the bridge-head, near unto Benevento" [Purg. 3]; {l'altr' era come se le carni e 1'ossa} "the second was as if
her flesh and bones" [Purg. 29].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1413. Distinct from [l'isk-a {lisca} 'fishbone' and sp'in-a {spina} 'fishbone' [Passerini Tosi 1989:
1413].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 298. Domus de Maria: os:-u {ossu} 'bone' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: 2s:-u {ossu} 'bone' [La Bua 2015]. Buscemi: wos:-u {uossu} 'bone'
[Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 152.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: g'wes-u {giliesu} 'bone' [Gonzélez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 243. Distinct from isp'in-e {espinha} 'fishbone' [Voinova et al. 1989: 243].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 807, 581; Fernandez Armesto 1981: 431; Carré Alvarellos 1972: 972, 669.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 976.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 1512.

Old French: EDCT 2014: 781. Designates also bone as a material.

Standard French: Robert-Collins 1989: 66; Rayevskaya 2013: 452. Distinct from axet {aréte} 'fishbone' [Robert-Collins 1989: 66;
Rayevskaya 2013: 452].

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: 2§ {oxh} ~ 25-¢ {oxhea} 'bone'.

11. BREAST

Archaic Latin pektvs {pectus} (1), Late Classical Latin p'ektos {pectus} (1), Megleno

Romanian tept {chiépt} (1) / sin {sin} (2), Istro Romanian kAept {clept} (1), Aromanian $ept-

u {képtu} (1), Romanian pyept {piept} (1), Dalmatian pyat {piat} (1) / syan {sidn} (2), Friulian
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pet {pet} (1), Gardenese Ladin pyet {piet} (1), Fassano Ladin pyet {piet} (1), Rumantsch
Grischun pec {péz} (1), Sursilvan Romansh pec {péz} (1), Surmiran Romansh pec {pez} (1),
Vallader Romansh pet {pet! (1), Lanzo Torinese Piemontese pet {pét} (1), Barbania
Piemontese pet {pét} (1), Carmagnola Piemontese stomi {stomi} (3), Turinese Piemontese
pet {pet} (1), Vercellese Piemontese sto:mik (3), Bergamo Lombard stom'ek {stomech} (3),
Plesio Lombard $tumek {stumegh} (3), Ravennate Romagnol peat {pét} (1), Ferrarese
Emiliano pet {pett} (1), Carpigiano Emiliano pe:t {pét} (1), Reggiano Emiliano stomeg
{stomegh} (3), Rapallo Ligurian kaset:-a (4), Genoese Ligurian pet-u {péttd} (1), Stella
Ligurian pit-u {petu} (1), Venice Venetian pet-o {péto} ~ pet-o {péto} (1), Primiero
Venetian tet-e {tete} (5), Bellunese Venetian pet {pet} (1), Old Italian pet-o {petto} (1),
Standard Italian p'et-o {petto} (1), Grosseto Italian p'et:-o {petto} (1), Foligno Italian pet:-u
{pettu} (1), Neapolitan p'yet:-a {pietto} (1), Logudorese pet:or:-a {pettorra} (1), Campidanese
pit:ur-a {pitturra} (1), Palermitan Sicilian p'yet:-u {piettu} (1), Messinese Sicilian p'et:-u
{pettu} (1), Catanian Sicilian p'et-u {pettu} (1), South-Eastern Sicilian p'yet:-u {piettu} (1),
Central Catalan pit {pit} (1), North-Western Catalan pit {pit! (1), Minorcan Catalan pit
{pit} (1), Castell6 de la Plana Catalan pit {pit} (1), Valencia Catalan pit {pit} (1), Manises
Catalan pit {pit} (1), Castilian Spanish pec-o {pecho} (1), Asturian pec-o {pecho} (1),
Standard Portuguese peyt-u {peito} (1), Galician peyt-o {peito} (1), Provencal Occitan
peytr-in-o {peitrino} ~ pitr-e {pitre} ~ pyes {pies} ~ pyes {piés} (1), Savoyard Franco-
Provencal estoma {estoma} (-1), Old French pic {piz} (1), Standard French pwats-in
{poitrine} (1), Picard pwets-én {pouétrinne} (1), Walloon pwatr-in {pwatrine} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Genitive form: p'ektor-5 {pectoris}. Polysemy: 'breast / female breast'. Cf. some examples: {Nebula haud est mollis

aeque atque huius est pectus} "A mist is not so soft as is a pretty little bosom, upon my faith" [Cas. 847]; {abite et de via decedite, ne

quem in cursu capite aut cubito aut pectore offendam aut genu} "get out of the way, lest I should hurt any person in my speed with
my head, or elbow, or breast, or with my knee" [Curc. 281-282]; {pectus digitis pultat, cor credo evocaturust foras} "He strikes his

breast with his fingers I fancy he's about to call his heart outside" [Mil. 202].

Distinct from m'am:-a {mamma} 'female breast': {ita forma simili pueri, ut mater sua non internosse posset quae mammam
dabat} "their own foster-mother, who gave the breast, was not able to distinguish them" [Men. 19-20]. The term s'n-vs
{sinus} 'bosom' is not attested in Plautus' texts.

Late Classical Latin: Generic term for both male and female breast: {inter quos pectus et venter crustata crassitie relucitabant}
"through which a muscular chest and stomach gleamed" (about man's breast) [Met. 6: 5]; {et pectus etiam palmis infestis
tundere et faciem illam luculentam verberare incipit} "and began to torment herself more violently than before, pounding
her breast and tearing her pretty face" (about woman's breast) [Met. 4: 25].

Megleno Romanian: There are two documented expressions for 'breast': sin {sin} (glossed as Romanian sin [Capidan 1935: 265]) and
tept {chiépt} (glossed as Romanian piept [Capidan 1935: 68]). Available contexts do not allow to differentiate between these
words: {al antro un dinti an chiept si muri} "a tine pierced his breast and he died" [Capidan 1928: 64]; {al tsonu chiept} 'to
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resist’ (literally "to hold one's chest") [Capidan 1928: 171]; {ama le-mi &n sinu tou} "take me to your chest" [Capidan 1928:
23]; {na-ts trei meari si si li pun la nostri fitSor an sin cati una meara di fitSor} "take three measures and put each on our
boys' chests" [Capidan 1928: 96]; {mon an sin} "he has hands on his chest" (about a tawpie) [Capidan 1928: 188].

We have to treat sin and tept as synonyms.Capidan 1935: 68.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 197; Byhan 1899: 242. Distinct from sir {sir} 'female breast' [Kovacec 2010;
Byhan 1899: 338]. In Brdo the word stumig {stimig} 'stomach’ can be used in the meaning 'breast' as well [Kovacec 2010].

Aromanian: Papahagi 1963: 598; Cunia 2010: 285; Dalametra 1906: 50; Bara et al. 2005: 333, 337; Golab 1984: 230. Distinct from s'in-ii
{sin} [Papahagi 1963: 948; Cunia 2010: 947; Dalametra 1906: 190; Bara et al. 2005: 333, 337; Golab 1984: 248] 'woman's
breast' and cic-a {i {4} 'woman's breast’ [Papahagi 1963: 1075; Cunia 2010: 1036; Bara et al. 2005: 333; Golab 1984: 209].

Romanian: DER 2004: 116; Bolocan et al. 1985: 272; Gancz 2015. Distinct from sin {san}, which basically means 'female breast', but
can be used in the generic meaning 'chest, breast' as well [DEaLR 2015]. Moldavian: pyept {piept} [Podiko 1973: 153; Borsh
& Zaporozhan 1990: 83].

Dalmatian: There are two documented expressions for 'breast: pyat {pijat}, translated by Bartoli as 'petto’ and syay {sian}, translated
by Bartoli as 'seno'. In Italian {seno} means 'female breast', while {petto} is breast in general. But the Dalmatian words do
not seem to reflect this difference, cf. two contexts, in which Udina tells about his own breast: {el piat me dal fyartemiant}
"My breast strongly hurts" [Bartoli 2002: 240] and {ju siante ke me dolta el sjan} "I feel, that my breast hurts, here, at the
front" [Bartoli 2002: 241]. So we have to treat these words as synonyms. The other example is {toc el piat se vedua} "all the
breast is seen" [Bartoli 2002: 232].Apart from the context cited above, there is only one example: {mjat kost fidur in sjan}
"Put this flower on breast" [Bartoli 2002: 244].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 291. Distinct from ser {sen} 'female breast' [Virili 2015; Pirona 1871: 378].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 68, 128. Polysemy: 'breast / chest / female breast'. Marebbano: pyet {pi‘t} 'breast’
Badiotto: pyet {pi°t} breast’; Livinallese: pyet {pi°t} 'breast' [Gartner 1923: 128].

Fassano Ladin: DILF 2001: 219; Gartner 1923: 128. Polysemy: 'breast / chest / female breast'. DILF also mentions the Germanism
prust {prust} 'breast’ [DILF 2001: 219].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from seyn {sein} 'female breast, tet-a {tétta} 'mother's breast / female
breast' and t'ct-a {tetta} 'female breast' [Cadruvi 2015; Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 539. Distinct from sayn {sain} 'female breast' [Conrad 2015].
Apart from this term the Germanism brwost {bruost} breast’ is used as well [Vital 2015].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 246. Distinct from p'up-e {pupe} 'female breast' [Gisolo 2015].

Barbania Piemontese: Fiandro 2015. Distinct from sey {sen} 'female breast' and p'up-e {pupe} 'female breast' [Fiandro 2015].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Generic term for both male and female breast. Goes back to Latin {stomachus} 'gullet /
stomach', which was borrowed from Ancient Greek {otépayog} 'gullet / stomach'; however, we do not regard this word
as a borrowing, since the semantic shift 'stomach' > 'breast’ took place already in Carmagnola.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Generic term for both male and female breast. In the written language the form p'et-o {petto},
borrowed from the Standard Italian can be used as well. Distinct from stom'i {stomi} 'stomach'.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015. See notes on 'breast’ for the Carmagnola Piemontese list.

Plesio Lombard: Selva 2015. A generic term for both male and female breast. See notes on 'breast’ for the Carmagnola Piemontese
list.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 305. Polysemy: 'breast / female breast'. Distinct from sén {sén}, which is used only in the
expression {mets' in sén} 'to lie down on one's breast' [Ercolani 1960: 397]. Marchigiano: pet {pett} 'breast’ [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Distinct from t'et-i {teti} (plural) 'female breast' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from tet-i {teti} (plural) 'female breast' and from the obsolete term stomeg {stomeg}
‘breast’ [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. See notes on 'breast’ in the Carmagnola Piemontese list. Distinct from t'et-i {teti} (plural) 'female
breast' [Chertein 2015].

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Polysemy: 'breast / box'. Distinct from p'et:-u 'female breast'.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Distinct from sen-i {séni} 'female breast'.
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Stella Ligurian: Piccone 2015. Generic term for both male and female breast. Distinct from fet:-'i5:-e {tetti-nne} 'female breast'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena
2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Distinct from tet-e {téte} (pl.) 'female breast' [Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon
2015; Busato 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Pezzin 2015], although the term sen-o {séno} can be sometimes used as
well [Gasparini 2015]. Salgareda: stomeg-o {stomego} 'breast' [Poletto 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015. Generic term for both male and female breast. The term p'ef-o {peto} 'breast' is rare [Gaio 2015].

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {Come per sostentar solaio o tetto, // per mensola talvolta una figura // si vede giugner le ginocchia
al petto} "As to sustain a ceiling or a roof, // in place of corbel, oftentimes a figure // is seen to join its knees unto its breast"
[Purg. 10]; {due branche avea pilose insin l'ascelle; // 1o dosso e '1 petto e ambedue le coste // dipinti avea di nodi e di
rotelle} "two paws it had, hairy unto the armpits; // the back, and breast, and both the sides it had // depicted o'er with
nooses and with shields" [Inf. 17]. Distinct from sen-o {seno} 'bosom’, cf. {Cerca, misera, intorno da le prode // le tue
marine, e poi ti guarda in seno, // s'alcuna parte in te di pace gode} "Search, wretched one, all round about the shores //
thy seaboard, and then look within thy bosom, // if any part of thee enjoyeth peace!" [Purg. 6]; {come poté trovar dentro al
tuo seno // loco avarizia, tra cotanto senno // di quanto per tua cura fosti pieno?} "how was it possible within thy breast //
for avarice to find place, 'mid so much wisdom // as thou wast filled with by thy diligence?" [Purg. 22].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1424. Distinct from s'en-o {seno} 'female breast' [Battaglia XVIII: 626-628]. Distinct from toriac-e
{torace} 'thorax' [Passerini Tosi 1989: 1218].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from p'oc:-e {pocce} 'female breast' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Generic term for both female and male breast [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015;
Cerrone 2015; Alois 2015. Generic term for both male and female breast [Esposito 2015; Russo 2015; Fattoruso 2015; Alois
2015]. Apart from this term, the words s'in-a {sine} (pl.) and c'ic:-a {zizza} (sg.) can also be used for the designation of the
female breast. They have more familiar or vulgar connotations [Russo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Fattoruso 2015;
Alois 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Distinct from t'it-a {titta} (singular) 'female breast' [Buttu 2015].

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 320. Generic term for both male and female breast [Ballicu 2015]. Domus de
Maria: pet:-u {pettu} 'breast' [Fadda 2015; Casciu 2006: 314]. Distinct from pit:-'ur-a {pitturra} 'female breast' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Distinct from m'in:-i {minni} (plural) 'female breast' [Messina 2015]. Termini
Imerese: p'et-u {pettu} 'breast' [La Bua 2015]. Buscemi: p'yet-u {piettu} 'breast, m'in-i {minni} (pl) 'female breast'
[Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Distinct from m'in:-i {minni} (plural) 'female breast'.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015. Distinct from m'in:-i {minni} (plural) 'female breast'.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Distinct from m'in-i {minni} (plural) 'female breast' [Leggio 2015; Micciche
2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 216. Generic term for both male and female breast [Alos i Font 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Generic term for both male and female breast [Montagut 2015; Balletbo
2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Generic term for both male and female breast [Cardona 2015].

Castelld de la Plana Catalan: Barreda 2015. Generic term for both male and female breast [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Distinct from mam'eA-a {mamella} 'female breast' [Pérez i Sanchis 2015].

Manises Catalan: Pedrds 2015. Generic term for both male and female breast. Distinct from mam'eA-a {mamella} 'female breast'
[Pedrés 2015].

Castilian Spanish: Valén 2015. Generic term for both male and female breast. In the colloquial speech for female breast the term tet-
as {tetas} (plural) can also be used [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: pec-u {pechu} 'male breast / female breast', mum-a {mama} 'female breast' and tet-a {teta}
'female breast' [Gonzélez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 119. Generic term for both male and female breast. Distinct from s'ey-u {seio} 'female
breast' [Voinova et al. 1989: 119; Feyershtein & Starets 2005: 740; Candido de Figueiredo II: 1001].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 828, 600; Fernandez Armesto 1981: 569; Carré Alvarellos 1972: 1002, 696.
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Distinct from s'e-o {seo} 'female breast' [Franco Grande 1968: 840, 678; Fernandez Armesto 1981: 665; Carré Alvarellos 1972:
1022, 801] and from tet-a {teta} 'female breast', used in colloquial speech [Montoya Bolafios 2015].

Provencgal Occitan: Coupier 1995: 1075. Distinct from sen {sen} 'female breast'. Distinct from tete {teté} 'female breast', used in
familiar speech or in baby talk [Coupier 1995: 1283].

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 1676-1677. Distinct from p'etr-o {pétro} 'gizzard'.

Old French: EDCT 2014: 847. Generic term for human and animal breast. The most frequent term for 'breast’ (25 occurences); much
more rare are the terms mamel-a {mamele} 'breast' (both male and female), which occurs 7 times [EDCT 2014: 673] and
poytr-in-a {poitrine} 'chest' with only 3 occurences [EDCT 2014: 866]. Distinct from g'ol-a {gole} 'human throat / the front
part of the neck / woman breast / animal mouth' [EDCT 2014: 555]. Distinct from séijn {sein} 'bosom, space between a
person's clothing and his chest' [EDCT 2014: 1014].

Standard French: Robert-Collins 1989: 73; Rayevskaya 2013: 387. Used both for male and female breast. Distinct from sé {sein},
which is applied mostly to female breast and from mamel {mamelle} 'female breast', which has a literary shade [Robert-
Collins 1989: 73; Rayevskaya 2013: 387].

Picard: Leplubo 2016. Distinct from tet {tette} 'female breast' [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Generic term for both male and female breast. Rifondou: pwet ren {pwetrene} 'breast’.

12. BURN TR.

Archaic Latin ‘wr-e-re {urere} (1), Late Classical Latin ‘wr-e-re {urere} (1), Megleno
Romanian art {ard} (2), Istro Romanian pal-i {pali} (-1), Aromanian ‘ard-u {ardu} (2),
Romanian a=ard-e {a arde} (2), Friulian brus-a: {brusd} (1), Gardenese Ladin bruz-‘e {brujé}
(1), Fassano Ladin bruz-'e-r {brujer} (1), Rumantsch Grischun ard-a-r {arder} (2), Sursilvan
Romansh bars-a-r {barschar} (1), Surmiran Romansh ard-a-r {arder} (2), Vallader Romansh
ard-a-r {arder} (2), Lanzo Torinese Piemontese briiz-e {brusé} (1), Barbania Piemontese
briiz-e {brusé} (1), Carmagnola Piemontese briiz-e {brusé} (1), Turinese Piemontese briiz-
{brusé} (1), Vercellese Piemontese briiz-¢ (1), Bergamo Lombard briic-a {briiza} (1), Plesio
Lombard briiz-a {briisa} (1), Ravennate Romagnol bruz-ea {brusér} (1), Ferrarese Emiliano
bruz-a-r {brusar} (1), Carpigiano Emiliano bruz-'e:-r {bruser} (1), Reggiano Emiliano bruz-
e-r {brusér} (1), Rapallo Ligurian briiz-a (1), Genoese Ligurian briiz-a: {briixd} (1), Stella
Ligurian brii:z-d {bruiixee’} (1), Venice Venetian bruz-a-r {brusar} (1), Primiero Venetian
bruz-a-r {bruxar} (1), Bellunese Venetian bruz-u-r {brusar} (1), Old Italian brus-a-re
{brusciare} ~ a=b:rus-a-re {abbrusciare} (1), Standard Italian bruc-a-re {bruciare} (1),
Grosseto Italian bruc-a-re {bruciare} (1), Foligno Italian vruc-a {vrucia} (1), Neapolitan
a=b:rus:-a {abbruscia} (1), Logudorese brusy-a-re {brusiare} (1), Campidanese a=bruz-ay
{abruxai} (1), Palermitan Sicilian a=b:ruc-a-ri {abbruciari} (1), Messinese Sicilian bamp-a-ri
{bampari} (3), Catanian Sicilian bruc-a-ri {bruciari} (1), South-Eastern Sicilian a=b:rus-a-ri
{abbrusciari} (1), Central Catalan kram-a {cremar} (4), North-Western Catalan krem-a
{cremar} (4), Minorcan Catalan kram-a {cremar} (4), Castell6 de la Plana Catalan krem-'a-r

{cremar} (4), Valencia Catalan krem-a-r {cremar} (4), Manises Catalan krem-a-r {cremar} (4),
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Castilian Spanish kem-a-r {quemar} (4), Asturian kem-a-r {quemar} (4), Standard
Portuguese keym-a-r {queimar} (4), Galician keym-a-r {queimar} (4), Provengal Occitan
briil-a {brula} (-1) / krem-a {crema} (4), Savoyard Franco-Provencal brii:l-a: {briild} (-1) /
krazm-a: {krama} (4), Old French ‘ard-ra {ardre} (2), Standard French bxiil-e {briller} (1),
Picard bxiil-e {bruler} (1), Walloon brii:l-e {briiler} (1).

References and notes:

Archaic Latin: The basic term for 'to burn' was probably 'ur-e-re {urere}. Although it occurs in Plautus' texts only twice, once in
passive voice: {Da illi cantharum, extingue ignem, si cor uritur, caput ne ardescat} "put out the fire, if his heart's in flames, that his
head mayn't be burnt" [Persa 801-802] and once used figuratively: {calidum hoc est: etsi procul abest, urit male} "This is of a hot
nature; although it is at a distance off, it scorches badly" [Most. 609], it is attested in this meaning already in 'Lex Aquilia’ (3rd
century BC) [OLD 1968: 2107]. In addition, it is attested in the derivates (komb=1u:r-e-re {comburere} 'to burn up' and eks="u:r-e-re
{exurere} 'to burn out') in Plautus' plays: {tuos arbitratus sit, comburas, si velis} "let it be considered as your own; you to burn it if
you like" [Asin. 766]; {Clam uxoremst ubi pulchre habeamus atque hunc comburamus diem} "where, unknown to my wife, we will
erect the funeral pile ... and let us consume this day upon it" [Men. 152]; {Immo hasce ambas hic in ara ut vivas comburam, id volo}
"No, but I'll burn both of these alive here upon the altar" [Rud. 68]; {At enim illi noctu occentabunt ostium, exurent fores} "But then
at night they'll be singing before your threshold, and be burning down your door" [Persa 569]; {MEN. Ecce, Apollo mi ex oraclo
imperat, ut ego illi oculos exuram lampadibus ardentibus. MAT. Perii, mi pater, minatur mihi oculos exurere} "MEN. Lo! by his
oracle, Apollo bids me burn out her eyes with blazing torches. MAT. I'm undone, my father; he's threatening to burn my eyes out"
[Men. 840-842]; {Quin inhumanum exuras tibi?} "What, to be burning mortuary sacrifice for yourself?" [Rud. 767]; {Si ligna et virgas
non poteris vendere neque lapidem habebis, unde calcem coquas, de lignis carboreas coquito, virgas et sarmenta, quae tibi ustioni
supererunt, in segete conburito. Ubi conbusseris, ibi papaver serito} "If you cannot sell your firewood and faggots, and have no
stone to burn for lime, make charcoal of the firewood, and burn in the field the faggots and brush you do not need. Where you have
burned them plant poppies" [De agri cultura 38].
Distinct from n=k'end-e-re {incendere} 'to set on fire / to burn over": {Quid? me, volturi, tuan causa aedis incensurum
censes?} "What, you vulture, do you suppose that for your sake I'm going to set my house on fire?" [Capt. 844-845]; {si
istuc, ut conare, facis indicium tuom incendes genus} "If you attempt to do according as you are now showing signs, you
will cause the conflagration of your family" [Trin. 675]; {Age sane igitur, quando aequom oras, quam mox incendo
rogum?} "Well, come then, since you request what's fair, how soon am I to set fire to the pile?" [Men. 153]; {Ibi corrudam
serito, unde asparagi fiant. Nam convenit harundinetum cum corruda, eo quia foditur et incenditur et umbram per
tempus habet} "Plant there also the wild asparagus, so that it may produce asparagus; for a reed thicket goes well with the
wild asparagus, because it is worked and burned over, and furnishes a shade when shade is needed" [De agri cultura 6];
{Semen maturum fit ad autumnum. Ita, cum sumpseris semen, incendito, et cum coeperit asparagus nasci, sarito et
stercorato} "The seed ripens in autumn; when you have gathered it, burn over the bed, and when the asparagus begins to
grow, hoe and manure" [De agri cultura 161]; {Post annum tertium quam severis, incendito vere primo; deinde ne ante
sarueris quam asparagus natus erit, ne in sariendo radices laedas} "The third year after planting burn it over in the early
spring; after this do not work it before the shoots appear, so as not to injure the roots by hoeing. In the third or fourth year
you may pull asparagus from the roots; for if you break it off, sprouts will start and die off" [De agri cultura 161].
Distinct from a:rd-‘e:-re {ardere} 'to burn (intransitive)': {ardere censui aedis, ita tum confulgebant} "I fancied that the house
was in flames" [Amph. 1067]; {Codicillos oleagineos et cetera ligna amurca cruda perspargito et in sole ponito, perbibant
bene. Ita neque fumosa erunt et ardebunt bene} "Wet olive logs and other firewood with crude amurca and expose them
to the sun so that they will absorb it thoroughly; with this treatment, they will not be smoky, but will burn well" [De agri
cultura 130].
Distinct from the collocation {ignem facere} 'to make a fire': {Ignem ingentem fieri} "A large fire to be made" [Capt. 843];
{Inde ignem in aram} "Put fire on the altar" [Mil. 411]; {Ignem magnum hic faciam} "T'll be making a great fire here" [Rud.
767].
The term {cremare} is not attested.
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Late Classical Latin: Cf. some examples: {in honorem dei scilicet qui et ipsas aquas urere} "respecting the god who can make even
water burn" [Met. 5: 25]; {Nam si te vel modice meus igniculus afflaverit, ureris intime} "If the tiniest flame should touch
you even lightly, you'll be badly burned" (in figurative meaning) [Met. 2: 7]. Distinct from krem-a:-re {cremare}, which
occurs only once in the meaning 'to burn (alive)', cf. {ut primus vivam cremari censeret puellam} "that the girl should be
burned alive" [Met. 6: 31]. Distinct from arrd-e:-re {ardere} 'to burn (intransitive): {Tunc de brachiorum suorum cita
fatigatione conquesta procurrit ad focum ardentemque titionem gerens mediis inguinibus obtrudit usque} "Then
complaining that her arms were too quickly tired, she ran to the hearth and chose a red-hot brand which she shoved
between my haunches" [Met. 7: 28]; {plerique tamen ardentibus facibus proterrebant feras} "and they carried fiery torches
to scare off the ravening wolves" [Met. 8: 16]; in figurative meaning: {At illa: "Opportune" inquit "ardenti prorsus isto meo
pectori volentiam scilicet perpetraturae venitis"} "How opportune,” she cried, "my heart is ablaze and here you come to do
me a kindness" [Met. 5: 31]; {sed medullitus dolore commotus acerrimaeque bilis noxio furore perfusus exin flagrantissimi
febribus ardebat} "felt the furious workings of poisonous bile, and began to burn with such fiery fevers that he seemed in
need of soothing drugs" [Met. 10: 25].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 26.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 246. Borrowed from Croatian {paliti} 'to burn'. Distinct from wrde {arde} 'to
burn' (intr.) [Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 188; Byhan 1899: 297] and ustur {usturd} 'to sting' (intr.) [Byhan 1899:
377].

Aromanian: Papahagi 1963: 137; Cunia 2010: 115; Dalametra 1906: 22; Bara et al. 2005: 432; Golab 1984: 201. Polysemy: 'burn
(transitive) / burn (intransitive)'.

Romanian: DER 2004: 126; Bolocan et al. 1985: 355; Gancz 2015. Goes back to the Latin {ardere} 'to burn (intransitive)' [Cioranescu
2015]. Moldavian: a=ard-e {a arde} 'to burn' [Podiko 1973: 208; Borsh & Zaporozhan 1990: 111].

Dalmatian: Not attested. However, there are two terms for 'burn (intrasitive)': bru¢-ua {brucaa} 'it burns' ({avas brusat toc} "All
burnt"; {kuon ke bructa la praima nuat e-l praimo d4i <..>} "When it was burning the first night and the first day <...>"
[Bartoli 2002: 222]) and ard'wor {arduor} ({la ltin no potaja ple ardur} "The lamp can burn no more"; {la 16isa ardiava btn}
"The lamp burns good" [Bartoli 2002: 245]). Possibly, the first of them is used as transitive as well, but we have no contexts
for it.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 657, 37. Distinct from ‘ard-i {ardi} ~ ‘ard-e: {ardé} 'to burn' (intransitive) [Decorte 2015].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 19, 127. Polysemy: 'to burn (transitive) / to burn (intransitive)'. Distinct from v'erd-ar
{verder} 'to burn (intransitive)' [Forni 2015; Gartner 1923: 109, 127].

Fassano Ladin: DILF 2001: 49. Distinct from ‘erd-ar {erder} 'to burn (intransitive)' [DILF 2001: 49].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from ‘ard-ar {arder} 'to burn' (intransitive) [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 58. Distinct from briis-er {briischer} 'to smolder' [Conrad
2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 117].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 37.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 37.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 57.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Zanetti 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano,
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Marostica: bruz-a-re {bruxare} 'to burn' [Tre 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {ma perch' io mi sarei brusciato e cotto, // vinse paura la mia buona voglia} "but as I should have
burned and baked myself, // my terror overmastered my good will" [Inf. 16]; {per tutto il tempo che 'l foco li abbruscia}
"for all the time the fire is burning them" [Purg. 25].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1436. Distinct from ard-e-re {ardere} 'to burn', which is used in more poetical contexts [Vitali
2015].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Russo 2015; Musella 2015. Under the influence of Italian {bruciare} 'to burn' can be modified to brus-a {brucia} [Esposito
2015; Fattoruso 2015; Cerrone 2015] or a=b:rus-u {abbrucia} [Cirillo 2015]. Distinct from a=p:ic:-a {appiccia} 'to set fire, to set
light' [Russo 2015].

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 13. Domus de Maria: a=bruz-ay {abruxiai} 'to burn' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: a=b:ruc-a-ri {abbruciari} 'to burn' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015. Spadafora: bruf~a-ri {bruciari} 'to burn'. Giarre: a=b:ruc-a-ri {abbruciari} 'to burn'. Distinct from
v:amp-a-ri {vvampari} 'to catch fire' [Stornanti 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Distinct from the obsolete term yard-i-ri {jardiri} 'to burn', which is now used
only in the context of the traditional wood oven [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 236.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: kem-a-r {quemar} 'to burn' [Gonzélez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 158. Distinct from erd-e-r {arder} 'to burn (intransitive)' [Voinova et al. 1989: 119].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 833, 629; Fernandez Armesto 1981: 613; Carré Alvarellos 1972: 1011, 736.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 181. There are two expressions for 'to burn'": briil-a {brula} and krem-4a {crema}. Coupier mentions
them as synonyms.Coupier 1995: 181.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 379-380. Along with this term, Viret also mentions fwa:A-i: {fwalyi} and kra:m-a: {krama},
without differentiating them. In another entry he translates fwa:A-i: {fwalyi} as 'to blaze (intransitive)', so we include only
brii:l-a: {briila} and kra:m-a: {krdma} in the list.Viret 2013: 379-380.

Old French: EDCT 2014: 73-74. Polysemy: 'to burn (transitive) / to burn (intransitive)'. Distinct from escawf-e:-r {eschaufer} 'to burn/,
used in the figurative meaning, for example, about love [EDCT 2014: 425]. The term {brusler} 'to burn' cannot be found in
any of Chretien's works.

Standard French: Robert-Collins 1989: 81; Rayevskaya 2013: 409.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: bri:l-e {brotiler} 'to burn'.

13. CLAW(NAIL)

Archaic Latin vng®-1s (1), Late Classical Latin vng*-1s {unguis} (1), Megleno Romanian
ungA-a {ungli} (1), Istro Romanian ungA-e {iingle} (1), Aromanian ungA-e {uingle} (1),
Romanian ungy-e {unghie} (1), Dalmatian ongl-a {ongla} (1), Friulian oygul-e {ongule} (1),
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Gardenese Ladin ondl-a {ondla} (1), Fassano Ladin ‘'omby-a {ombia} (1), Rumantsch
Grischun ungl-a (1), Sursilvan Romansh ungl-a (1), Surmiran Romansh ungl-a (1),
Vallader Romansh u#gl-a (1), Lanzo Torinese Piemontese uy3-a {ongia} (1), Barbania
Piemontese uy3-a {ongia} (1), Carmagnola Piemontese wun3-a {ongia} (1), Turinese
Piemontese un3-a {ongia} (1), Vercellese Piemontese o:173-a (1), Bergamo Lombard 'on3-a
{ongia} (1), Plesio Lombard wun3-a {ungia} (1), Ravennate Romagnol on3-a {ongia} (1),
Ferrarese Emiliano n3-a {ongia} (1), Carpigiano Emiliano u#n3-a {ungia} (1), Reggiano
Emiliano on3-a {ongia} (1), Rapallo Ligurian un3-a (1), Genoese Ligurian un3-a {ungia}
(1), Stella Ligurian un3-a {ungia} (1), Venice Venetian on3-a {ongia} (1), Primiero Venetian
on3-a {ongia} (1), Bellunese Venetian on3-a {ongia} (1), Old Italian ungy-a {unghia} (1),
Standard Italian ungy-a {unghia} (1), Grosseto Italian ungy-a {unghia} (1), Foligno Italian
opz-a {ogna} (1) / runc-u {runciu} (2), Neapolitan oyi:-a ~ op:-a fognat (1), Logudorese ungr-
a {ungra} (1), Campidanese uyg-a {ungal (1), Palermitan Sicilian ‘up-a {ugnat (1),
Messinese Sicilian up:-a {ugna} (1), Catanian Sicilian wp:-a {ugna} (1), South-Eastern
Sicilian up:-a {fugnat (1), Central Catalan ungt-a {fungla} (1), North-Western Catalan ungt-
¢ {ungla} (1), Minorcan Catalan ungt-a {ungla} (1), Castelld de la Plana Catalan uygt-a
{ungla} (1), Valencia Catalan ungt-a {ungla} (1), Manises Catalan wuygt-a {ungla} (1),
Castilian Spanish wp-a {uria} (1), Asturian up-a {uiia} (1), Standard Portuguese upu-e
{unha} (1), Galician unA-a {unlla} (1), Provencgal Occitan ungl-o {ounglo} (1), Savoyard
Franco-Provencal 5gA-a {onglya} (1), Old French ongl-a {ongle} (1), Standard French 3¢/
{ongle} (1), Picard 3¢ {ongue} (1), Walloon 5k {ongue} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {quin ipsi pridem tonsor unguis dempserat} "Why, the other day, the barber had cut his nails"
[Aul. 312]; {si hercle tu ex istoc loco digitum transvorsum aut unguem latum excesseris} "By my faith, if you budge a finger's
breadth, or a nail's width from that spot" [Aul. 56-57].

Late Classical Latin: Polysemy: nail / claw": {ab imis unguibus sese totam adusque summos capillos perlinit multumque} "then
smeared all over herself from the tips of her toes to the crown of her head" [Met. 3: 21]; {Non enim ovum, quod scimus, illud; sed
pinnis et unguibus et oculis et voce etiam perfectum edidit pullum} "and not the usual egg but a fully-fledged chick, with claws and
feathers, an ominous portent, that with open eyes" [Met. 9: 33].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 315.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 293; Byhan 1899: 375.

Aromanian: Papahagi 1963: 1085; Cunia 2010: 1061; Dalametra 1906: 214; Bara et al. 2005: 336; Golab 1984: 256.

Romanian: DER 2004: 631; Bolocan et al. 1985: 782; Gancz 2015. Moldavian: ‘ungy-e {unghie} ‘nail' [Podiko 1973: 472; Borsh &
Zaporozhan 1990: 237].

Dalmatian: Bartoli 2002: 242. Attested by Cubich as y'ongla {jongla} ‘nail' [Bartoli 2002: 284].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 707, 275. Distinct from sgrif-e {sgrife} ~ sgr'inf-e {sgrinfe} 'claw' of Germanic origin
[Pirona 1871: 386].
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Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 136, 163, 62. Polysemy: '(finger)nail / hoof'. Distinct from zgr'infl-a {sgrinfla} 'claw’ of
Germanic origin [Forni 2015; Gartner 1923: 112, 155].

Fassano Ladin: DILF 2001: 342.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 786.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 387.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 387.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 282. Polysemy: 'fingernail / claw / hoof'".

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Clementi 2015; Serena
2015; Zanetti 2015. Marostica: 773-a {ongia} ‘nail' [Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {e si traevan git1 I'unghie la scabbia, // come coltel di scardova le scaglie} "and the nails downward
with them dragged the scab, // in fashion as a knife the scales of bream" [Inf. 29]; {di quella sozza e scapigliata fante // che la si
graffia con l'unghie merdose} "of that uncleanly and dishevelled drab, // who there doth scratch herself with filthy nails" [Inf. 18].
Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1989

Grosseto Italian: Marcelli 2015. The form ‘uji:-a {ugna} 'nail' is more old-fashioned [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. There are two terms: oj:-a {ogna} 'mail' and r'unc-u {runciu} 'claw / nail'. Since both
can be applied to a human nail, cf. {L'omu c'ha cingue deta pe manu e gni detu c’ha n'ogna / u'runciu} "Man has five fingers on each
hand, and each finger has a nail" [Monti Barnocchi-Moscati 2016], we treat them as synonyms.Monti Barnocchi-Moscati 2016.
Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Cerrone 2015;
Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 448. Domus de Maria: ung-a {unga} nail' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; La Bua 2015. Ornato mentions the term urgy-a {unghia} nail', which seems to be an Italianism
[Ornato 2015]. Buscemi: ‘uy:-a {ugna} nail' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; Salerno 2015. La Mattina mentions the term ug:y-a {ugghia} nail', which seems to be an Italianism
[La Mattina 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 287.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedrés 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.
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Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: uji-a {ufia} 'nail' [Gonzélez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 348.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 847, 723; Fernandez Armesto 1981: 730; Carré Alvarellos 1972: 1036, 861. The
Spanish borrowing ‘up-a {ufia} 'nail' can be sometimes used as well [Montoya Bolafios 2016; Fernandez Armesto 1981: 730].
Provencal Occitan: Coupier 1995: 965.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 1503.

Old French: EDCT 2014: 770. Polysemy: 'human nail / claw (of a carnivorous mammal)'.

Standard French: Robert-Collins 1989: 440; Rayevskaya 2013: 496.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: % {ongue} 'nail'.

14. CLOUD

Archaic Latin n'u:b-1s {nubis} (1), Late Classical Latin n'u:b-e:s {nubes} ~ nu:b-'i:t-ii {nubilum}
(1), Megleno Romanian nor {nor} (1), Istro Romanian oblvk {oblic} (-1), Aromanian nior-ii
{nior} (1), Romanian nor {nor} (1), Dalmatian n'uvol {nuvol} (1), Friulian nu:l {nil} (1),
Gardenese Ladin n'ibl-a {nibla} (1), Fassano Ladin n'igol-a {nigola} (1), Rumantsch
Grischun n'ival {nivel} (1), Sursilvan Romansh n'ibal {nibel} (1), Surmiran Romansh n'cyval
{neivel} (1), Vallader Romansh n'iivl-a {niivla} (1), Lanzo Torinese Piemontese n'ivul-a
{nivola} (1), Barbania Piemontese n'ivul-a {nivola} (1), Carmagnola Piemontese n'ivul-a
{nivola} (1), Turinese Piemontese n'uvul-a {nuvola} (1), Vercellese Piemontese n'iwl-a (1),
Bergamo Lombard n'iol {niol} (1), Plesio Lombard n'igul-a {nigula} (1), Ravennate
Romagnol n'uvl-a {nuvla} (1), Ferrarese Emiliano n'wval {nuval} (1), Carpigiano Emiliano
nuvl-a {nuvla} (1), Reggiano Emiliano novl-a {névla} (1), Rapallo Ligurian n'iv:u-a (1),
Genoese Ligurian n'ijvi-a {niivia} (1), Stella Ligurian n'i:gy-a {nigiia} (1), Venice Venetian
n'uvoe-a {nuvota} (1), Primiero Venetian n'uvol-a {ntivola} (1), Bellunese Venetian n'uvol-a
{nuvola} (1), Old Italian n'ub-e {nube} ~ n'uvol-a {nuvola} (1), Standard Italian n'uvol-a
{nuvola} (1), Grosseto Italian n'uvol-a {nuvola} (1), Foligno Italian n'wol-a {nuola} (1),
Neapolitan n'uval-a {nuvula} (1), Logudorese n'u-e {nie} (1), Campidanese nuy {nui} (1),
Palermitan Sicilian n'uvul-a {nuvula} (1), Messinese Sicilian n'uvul-a {nuvula} (1), Catanian
Sicilian n'uvul-a {nuvula} (1), South-Eastern Sicilian n'uvul-a {nuvula} (1), Central Catalan
n'uput {niivol} (1), North-Western Catalan n'ufot {navol} (1), Minorcan Catalan nivut-at
{nivolat} (1), Castell6 de la Plana Catalan nuvot {niivol} (1), Valencia Catalan n'ufot
{niivol} (1), Manises Catalan n'upot {nuvol} (1), Castilian Spanish nup-e {nube} (1),
Asturian n'ub-e {nube} (1), Standard Portuguese n'uvey {nuvem} (1), Galician n'up-e {nube}
(1), Provencal Occitan n'iv-e {nive} ~ niv-o {nivo} ~ nyew {niéu} (1), Savoyard Franco-
Provencal nol-a {nyéla} (1), Old French n'i-a {niie} (1), Standard French nyaz {nuage} (1),
Picard nyaz {nuage} (1), Walloon nuw-a¢ {nouwadje} (1).
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References and notes:

Archaic Latin: The examples are: {nonne ex advorso vides, nubis atra imberque} "Black clouds and showers are coming on" [Merc.

878-879]; {Neque nubes omnes quantumst} "Nor as many as there are clouds" [Poen. 433].

Distinct from n'ebvt-a {nebula} 'fog, cloud (of steam)": {ex spiritu atque anhelitu nebula constat} "of breaths and pantings a
cloud is formed" [Amph. 233-234]; {Nebula haud est mollis aeque atque huius est pectus} "A mist is not so soft as is a
pretty little bosom, upon my faith" [Cas. 847]; {quoius ego nebulai cyatho septem noctes non emamy} "seven nights with
whom I wouldn't purchase at a cupful of vapour" [Poen. 274]; {Sunt quae te volumus percontari, quae quasi per nebulam
nosmet scimus atque audivimus} "There are some things about which we wish to inquire of you, which we ourselves
know and have heard of as though through a cloud of mist" [Pseud. 462-463]; {nunc edepol demum in memoriam
regredior, audisse me quasi per nebulam, Hegionem meum patrem vocarier} "do now at last recall to memory that I had
heard, as though through a mist, that my father was called Hegio" [Capt. 1023-1024].

Late Classical Latin: Some examples are: {Cedunt nubes et Caelum filiae panditur} "Thus the clouds parted, the Heavens opened, to
welcome their daughter" [Met. 6: 6]; {Tuo nutu spirant flamina, nutriunt nubila, germinant semina, crescunt germina} "At
your order breezes sigh, clouds yield nourishment, seeds quicken and seedlings grow" [Met. 11: 25]. Distinct from n'ebvt-a
{nebula} 'fog / mist / cloud (of sleep)" {in cuius hospitio nec fumi nec nidoris nebulam vererer} "at least there'll be no
smoking fires or cooking fumes to fear" [Met. 1: 22]; {postremum iniecta somni nebula eoque} "At last they veiled him in
the mists of sleep” [Met. 2: 30]; {eam crassaque soporis nebula cunctis eius membris perfunditur} "enveloping her entire
body in a dense cloud of somnolence" [Met. 6: 21].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 208. Distinct from mogl-a {mogla} 'fog', of Slavic origin [Capidan 1935: 194].

Istro Romanian: Sarbu & Fratild 1998: 240; Byhan 1899: 291. There is no word for 'cloud" either in Kovacec's dictionary or in the
texts. Borrowed from Croatian {oblak} 'cloud'. Distinct from m'ayl-a {miyla} (Zejane) 'fog' of Croatian origin [Kovacec
2010; Byhan 1899: 282].

Aromanian: Papahagi 1963: 769; Cunia 2010: 740; Dalametra 1906: 147; Bara et al. 2005: 325; Gotab 1984: 237. Distinct from n'egur-a
{négura} 'fog' [Papahagi 1963: 748; Cunia 2010: 724; Dalametra 1906: 144; Bara et al. 2005: 328; Golab 1984: 237].

Romanian: DER 2004: 175; Bolocan et al. 1985: 801; Gancz 2015. Distinct from ¢eac-a {ceata} 'fog', negur-a {negura} 'dense fog' and
p'ikl-a {pacla} 'morning or evening mist' of Slavic origin [DER 2004: 377; Bolocan et al. 1985: 1522; DEaLR 2015; Cioranescu
2015]. Moldavian: nor {nor} 'cloud' ~ nowr {nour} 'cloud' [Podiko 1973: 483; Borsh & Zaporozhan 1990: 241].

Dalmatian: Some examples are: {fero nivol} "there is a cloud" [Bartoli 2002: 236]. Attested by Cubich as {néolo} 'cloud' [Bartoli 2002:
284].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 686, 272. Distinct from fum-at-e {fumate} 'fog' [Virili 2015; Pirona 1871: 685, 177] and
kalig-'er-e {calighere} ~ kal'ig-o {caligo} 'mist' of Venetian origin [Virili 2015; Pirona 1871: 685, 47].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 59, 197. Marebbano: ¢ar-ii {txarv} 'cloud’; Badiotto: n'io {nio} ~ n'eor-a {néora} 'cloud;
Livinallese: n'eol-a {néola} 'cloud' [Gartner 1923: 197]. Distinct from nibl {nibl} 'fog' [Forni 2015; Gartner 1923: 59].
Marebbano: n'io {nio} 'fog’; Badiotto: gar-'ii {txarv} 'fog'; Livinallese: n'iol {niol} 'fog' [Gartner 1923: 164].

Fassano Ladin: DILF 2001: 198; Gartner 1923: 197. Distinct from m'oc-a {moza} haze, fog' [DILF 2001: 194, 497; Gartner 1923: 164] and
geb-a {gheba} 'fog' [DILF 2001: 194, 460].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from cager-a {tschaghera} 'dense fog', n'ebl-a {nebla} 'fog' and brant-in-a
{brentina} 'fog' [Cadruvi 2015; Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 495. Distinct from n'iival {niivel} 'fog' [Pallioppi & Pallioppi
1895: 495].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 216. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog' [Gisolo 2015; Brero 1976: 211].

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 216. Distinct from rn'eby-a {nebia} 'fog' [Fiandro 2015; Brero 1976: 211].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog'.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog'.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Distinct from n'eby-a 'fog'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.
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Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog'.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 280. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog’ [Ercolani 1960: 276].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog' [Piacentini 2015: 276].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog' [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog' [Chertein 2015: 276].

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Distinct from n'e3-a 'fog'.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Distinct from n'e3-a 'fog' or n'e:b:y-a {nebbia} 'fog' of Italian origin.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Distinct from n'e:3-a 'fog'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Serena 2015. Treviso, Salgareda: n'uvou-a {nuvota} 'cloud' [Busato 2015;
Poletto 2015]. Este, Vicenza, Schio, Marostica, Verona: n'uvol-a {nuvola} 'cloud' [Melon 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015]. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog' [Tre 2015; Ricchieri 2015] and ka'ig-o {caligo}
[Tre 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Ricchieri 2015] ~ kal'ig-o {caligo} 'fog' [Melon 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015. Distinct from n'eby-a {nebia} 'fog' [Caneve 2015].

Old Italian: Some examples are: {Come si volgon per tenera nube // due archi paralelli e concolori} "And as are spanned athwart a
tender cloud // two rainbows parallel and like in colour" [Par. 12]; {Buio d'inferno e di notte private // d'ogne pianeto,
sotto pover cielo, // quant' esser pud di nuvol tenebrata} "Darkness of hell, and of a night deprived // of every planet
under a poor sky, // as much as may be tenebrous with cloud" [Purg. 16].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1486-1487. Distinct from n'ub-e {nube} 'cloud’, which is used in higher style texts [Vitali 2015].
Distinct from n'eb:y-a {nebbia} 'fog' [Passerini Tosi 1989: 1710].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from n'eb:y-a {nebbia} 'fog' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Distinct from n'eb:y-a {nebbia} 'fog' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Distinct from n'ef-a {neglia} 'fog' [Russo 2015; Mancusi 2015] and from n'egy-a
{negghia} 'fog' [Nagar 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Distinct from n'eul-a {neula} 'fog' [Buttu 2015].

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 289. Distinct from n'eb-id-a {nebida} 'fog' [Pintus 2015]. Domus de Maria: nuy
{nui} 'cloud' [Fadda 2015]. Distinct from n'eb:y-a {nebbia} 'fog' [Fadda 2015; Casciu 2006: 286].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Distinct from n'yedi-a {niegghia} 'fog' [Ornato 2015; Sorbello 2015].
Buscemi: n'iul-a {niula} 'cloud' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Distinct from n'id:-a {nigghia} 'fog' [Salzano 2015; Stornanti 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015. Salerno mentions the form n'uul-a {nuula} [Salerno 2015]. Distinct from n'ed:-a
{negghia} 'fog' [Corsaro 2015; La Mattina 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: n'uval-a {nuvola} 'cloud’, borrowed from Italian [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 202. Distinct from boyr-a {boira} 'fog' [Alos i Font 2015; Llorens 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Distinct from byr-¢ {boira} fog' [Montagut 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Distinct from boyr-a {boira} 'fog' [Cardona 2015].

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Distinct from b'yr-a {boira} 'fog' [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Distinct from b'yr-a {boira} 'fog' [Pérez i Sanchis 2015].

Manises Catalan: Pedrés 2015. Distinct from boyr-a {boira} 'fog' [Pedros 2015].

Castilian Spanish: Valén 2015. Distinct from n'yefl-a {niebla} 'fog' [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: j1'ub-e {fiube} 'cloud’, bor-in-a {borrina} 'fog' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 355. Distinct from naflin-e {neblina} ~ n'evu-e {névoa} ~ novu-eyr-u {nevoeira} 'fog'
[Voinova et al. 1989: 646].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 823, 570; Fernandez Armesto 1981: 537. Distinct from n'efo-a {néboa} 'fog'
[Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 534; Carré Alvarellos 1972: 653].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 947-948. Distinct from n'ebl-o {neblo} 'fog' [Coupier 1995: 179].

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1485-1486.

Old French: EDCT 2014: 758. In the plural can be used in the figurative meaning 'sky'. The term for fog is not attested.

Standard French: Robert-Collins 1989: 112; Rayevskaya 2013: 499. The form nye {nuée} 'cloud' belongs to the literary language.
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Distinct from bruyax {brouillard} 'fog' and briim {brume} 'mist' [Robert-Collins 1989: 247; Rayevskaya 2013: 616].

Picard: Leplubo 2016. Distinct from brem {breume} 'fog' [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: niilery {ntléye} ~ nuw-a¢ {nouwaedje} 'cloud'. Distinct from b m:ya:r {brotiyard} 'fog' (Rifondou:
b mhee r{brouheur} ~ b m:yo: r{brouyard} 'fog').

15. COLD

Archaic Latin fri:gid-vs {frigidus} (1), Late Classical Latin fri:g-1d-vs {frigidus} (1), Megleno
Romanian rac-i {rdtsi} (2), Istro Romanian rvc-e {rice} (2), Aromanian arac-e {ardte} (2),
Romanian rec-e {rece} (2), Dalmatian gelwat {gheluat} (3), Friulian fre:t {frét} (1),
Gardenese Ladin frayt {fréit} (1), Fassano Ladin freyt {freit} (1), Rumantsch Grischun frayt
{fraid} (1), Sursilvan Romansh freyt {freid} (1), Surmiran Romansh freyt {freid} (1),
Vallader Romansh frayt {fraid} (1), Lanzo Torinese Piemontese freyd {freid} (1), Barbania
Piemontese freyd ({freid} (1), Carmagnola Piemontese freyd {fréid} (1), Turinese
Piemontese freyd {freid} (1), Vercellese Piemontese fri¢ (1), Bergamo Lombard fre¢ {frec} ~
fret {fret} (1), Plesio Lombard frec: {fregg} (1), Ravennate Romagnol 3ac-ea {giaz.é} (4),
Ferrarese Emiliano fred {frédd} (1), Carpigiano Emiliano fred {fred} (1), Reggiano Emiliano
fred {fredd} (1), Rapallo Ligurian freyd-u (1), Genoese Ligurian freyd-u {freidd} (1), Stella
Ligurian fres-u {fréggiu} (1), Venice Venetian fred-o {frédo} (1), Primiero Venetian fret
{fret} (1), Bellunese Venetian fret {fret} (1), Old Italian fred:-o {freddo} (1), Standard Italian
fried:-o {freddo} (1), Grosseto Italian d'yac:-o {diaccio} (4), Foligno Italian fr'id:-u {friddu} (1),
Neapolitan frid:-a {friddo} (1), Logudorese fr'it:-u {frittu} (1), Campidanese frio-u {fridu} ~
fri-u {friu} (1), Palermitan Sicilian fr'id:-u {friddu} (1), Messinese Sicilian fr'id:-u {friddu} (1),
Catanian Sicilian frid:-u {friddu} (1), South-Eastern Sicilian frid:-u {friddu} (1), Central
Catalan fret {fred} (1), North-Western Catalan fret {fred} (1), Minorcan Catalan fret {fred}
(1), Castelld de la Plana Catalan fret {fred} (1), Valencia Catalan fret {fred} (1), Manises
Catalan fret {fred} (1), Castilian Spanish fri-o {frio} (1), Asturian fri-o {frio} (1), Standard
Portuguese fri-u {frio} (1), Galician fri-o {frio} (1), Provencal Occitan fre {fre} (1), Savoyard
Franco-Provengal fray {frai} (1), Old French froyt {froit} (1), Standard French fswa {froid}
(1), Picard frwe {froéd} (1), Walloon fre {fréd} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {aquam frigidam subdole suffundunt} "underhandedly they pour cold water upon us" [Cist. 35];
{aufer illam offam porcinam, probus hic conger frigidus} "put aside that piece of pork; this conger's good when cold; remove it, take
and put it aside" [Mil. 760]; {Ne thermipolium quidem ullum instruit, ita salsam praehibet potionem et frigidam} "No hot liquor-
shop at all for sure does he provide; so salt and cold the potions that he prepares" [Rud. 529-530].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {Haec ego ut accepi, sudore frigido miser perfluo} "When I heard that, my wretched flesh
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dissolved in a cold sweat" [Met. 11: 13]; {sacra differuntur, templa deformantur, pulvinaria proteruntur, caerimoniae negleguntur;
incoronata simulacra et arae viduae frigido cinere foedatae} "Her rites were neglected, her temples abandoned, her cushions were
trodden underfoot, the ceremonies uncelebrated, the statues un-garlanded, the altars cold with forsaken ashes" [Met. 4: 29].
Megleno Romanian: Capidan 1935: 247.

Istro Romanian: Sarbu & Fratild 1998: 264. Kovacec mentions this word only as an adverb, but in the texts it is also used as an
adjective, cf.: {E a no av fost raCe dela craj, race ¢a hrana} "But it was cold from the end, the food was cold". Byhan also mentions the
word frid-u {fridu} [Byhan 1899: 219], which is absent from Kovacec's dictionary and from texts.

Aromanian: Papahagi 1963: 128; Cunia 2010: 100-101; Dalametra 1906: 22; Golab 1984: 200. In the Turia dialect we also have arkur'os-
ii {arkur'os} 'cold' [Bara et al. 2005: 324]; in the other dialects this word means 'sensitive to cold / who is cold' [Papahagi 1963: 136;
Cunia 2010: 101; Dalametra 1906: 22].

Romanian: DER 2004: 181; Bolocan et al. 1985: 1620; Gancz 2015. Goes back to the Latin {recens} 'recent, fresh, young' [Ciordnescu
2015]. Distinct from rak-or-'os {racoros} 'cool' and frig-ur-os {friguros} 'not protecting from cold (about clothes) / hardly heatable
(about a house) / a person, who is sensitive to cold' [Gancz 2015]. Moldavian: rec-e {rece} 'cold' [Podiko 1973: 1016; Borsh &
Zaporozhan 1990: 482].

Dalmatian: Some examples are: {el viant fuoro gheluat} "the wind will become cold" [Bartoli 2002: 275]; {la cudrne, que se manaica
sant gheluata} "the meat which is eaten is cold" [Bartoli 2002: 287].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 172.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 32, 151.

Fassano Ladin: DILF 2001: 120.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 306.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 130.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 130.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 176. Polysemy: 'cold / icy'. Marchigiano: fred {frédd} 'cold’ [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Clementi 2015; Pezzin
2015; Zanetti 2015. Arzignano: fred-o {fredo} [Serena 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {Io sono al terzo cerchio, de la piova // etterna, maladetta, fredda e greve} "in the third circle am I of
the rain // eternal, maledict, and cold, and heavy" [Inf. 6]; {ché tutti questi n'hanno maggior sete // che d'acqua fredda Indo o Etiopo}
"for all of these have greater thirst for it // than for cold water Ethiop or Indian" [Purg. 26].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1492. Distinct from 3el-a-t-o {gelato} 'ice-cold, frozen, freezing' [Passerini Tosi 1989: 487].
Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from fred:-o {freddo} 'cold’, used to denote air temperature [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.
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Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 193. Domus de Maria: fr'id-u {fridu} 'cold’, applied to objects and distinct from
fri-u {friu} 'cold’, applied to weather [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: fr'id:-u {friddu} 'cold’ [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 137.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Distinct from 3etat {gelat} 'frozen' [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: fri-u {friu} 'cold' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 686; Candido de Figueiredo I: 1250; Costa & Melo 1975: 678. Distinct from friZido-u
{frigido} 'very cold, frozen' [Candido de Figueiredo I: 1250; Costa & Melo 1975: 677].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 391.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 628. Distinct from fre5'us {frejous} 'cold’, used while speaking about weather [Coupier 1995: 628].
Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1032-1033.

Old French: EDCT 2014: 528.

Standard French: Robert-Collins 1989: 115; Rayevskaya 2013: 635.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: froe: {froed} 'cold'.

16. COME

Archaic Latin wen-i-re {venire} (1), Late Classical Latin ven-i-re {venire} (1), Megleno
Romanian vin {vin} (1), Istro Romanian ver-i {veri} (1), Aromanian zin-i {yin} (1),
Romanian a=ven-7 {a veni} (1), Dalmatian ven-ua-r {vendr} (1), Friulian vip-i: {vigni} (1),
Gardenese Ladin un- {uni} (1), Fassano Ladin vep-i-r {vegnir} (1), Rumantsch Grischun
van-i-r {vegnir} (1), Sursilvan Romansh vop-i-r {vegnir} (1), Surmiran Romansh n-ek-r
{neir} (1), Vallader Romansh j-i-r {gnir} (1), Lanzo Torinese Piemontese vn-i {vni} (1),
Barbania Piemontese vn-i {vni} (1), Carmagnola Piemontese vn-i {vni} (1), Turinese
Piemontese vey-¢ {ven-e} (1), Vercellese Piemontese pi-i: (1), Bergamo Lombard en {egn/
(1), Plesio Lombard vep-'i {fvegni} (1), Ravennate Romagnol vn-i {vnir} ~ a=vn-1 {avnir} (1),
Ferrarese Emiliano p-i-r {gnir} (1), Carpigiano Emiliano p-i-r {gnir} (1), Reggiano
Emiliano p-i-r {gnir} (1), Rapallo Ligurian vep-7 (1), Genoese Ligurian vep-i: {vegnif (1),
Stella Ligurian vep-7 {végni} (1), Venice Venetian ven-i-r {venir} (1), Primiero Venetian
v'en-e-r {vegner} (1), Bellunese Venetian veny-a-r {veniar} (1), Old Italian ven-i-re {venire}
(1), Standard Italian ven-i-re {venire} (1), Grosseto Italian ven-i-re {venire} (1), Foligno
Italian wvin-i {vini} (1), Neapolitan von-i {veni} (1), Logudorese ben:-e-re {bénnere} (1),

Campidanese ben:-i {benni} (1), Palermitan Sicilian v'yen-i-ri {vieniri} (1), Messinese
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Sicilian v'en-i-ri {veniri} (1), Catanian Sicilian v'en-i-ri {veniri} (1), South-Eastern Sicilian
ven-i-ri {veniri} (1), Central Catalan ban-7 {venir} (1), North-Western Catalan b'ind-re
{vindre} (1), Minorcan Catalan von-i {venir} (1), Castelld de la Plana Catalan v'ind-re
{vindre} (1), Valencia Catalan b'ind-re {vindre} (1), Manises Catalan b'ind-re {vindre} (1),
Castilian Spanish ben-'i-r {venir} (1), Asturian ben-i-r {venir} (1), Standard Portuguese v-i-r
{vir} (1), Galician b-i-r {vir} (1), Provengal Occitan ven-i {veni} (1), Savoyard Franco-
Provengal mp-i {mnyi} (1), Old French van-i-r {venir} (1), Standard French van-i-r {venir}

(1), Picard vn-i-g {v’'nir} (1), Walloon viin-ii {founu} ~ vn-ii {vnuf (1).

References and notes:

Archaic Latin: Cf. some examples: {scin quid est quod ego ad te venio?} "Do you know why it is that I'm come to you?" [Men. 677];
{Quia nos honoris tui causa ad te venimus} "Because for the sake of your own well-doing we came hither" [Poen. 638]; {heri venisti
media nocte, nunc abis} "Yesterday, in the middle of the night, you came, and now you are going away" [Amph. 514].

Late Classical Latin: Some examples are: {An potius maritum, qui tuo vulnere periclitatur, intervisere venisti?} "Or are you here to
visit that husband of yours, laid low by your own hand?" [Met. 6: 9]; {Nec mora, cum ad flumen mortuum venies} "Not long
afterwards you'll reach the river of the dead" [Met. 6: 18].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 326-327.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 297; Byhan 1899: 379.

Aromanian: Papahagi 1963: 524; Cunia 2010: 1110; Dalametra 1906: 105; Bara et al. 2005: 223; Gotab 1984: 221.

Romanian: DER 2004: 186; Bolocan et al. 1985: 1132; Gancz 2015. Distinct from a=sos-7 {a sosi} 'to arrive' of Greek origin. Cf. {Vin la
Bucuresti cu trenul. Sosesc la ora 10} "I'll come to Bucharest by train. I'll arrive at 10 o'clock” [Gancz 2015]. Moldavian: a=ven-7 {a
veni} 'to come' [Podiko 1973: 711-712; Borsh & Zaporozhan 1990: 345-346].

Dalmatian: Some examples are: {ju vin da du ke ti vifia té} "I come from where you come from" [Bartoli 2002: 250]; {no potaja venar
vuai} "I cannot come today" [Bartoli 2002: 237].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 708, 467.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 106, 154. Distinct from ruv-'e {ruvé} 'to arrive' [Forni 2015; Gartner 1923: 77].

Fassano Ladin: DILF 2001: 348. Distinct from ru-'¢r {ruer} 'to arrive' [DILF 2001: 546].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 331.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 394.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 394.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 496, 30. Marchigiano: ni {ni} 'to come' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.
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Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015. Padua: v'ep-a-re {végnare} 'to come' [Tre 2015]. Este: vep-i-r {vegnir} [Melon 2015].
Treviso: vep-e-r {vegnér} ~ v'ep-a-r {végnar} 'to come' [Busato 2015]. Salgareda, Verona: vep-e-r {vegnér} 'to come' [Poletto 2015;
Zanetti 2015]. Vicenza, Schio, Arzignano, Marostica: vep-e-re {vegnére} 'to come' [Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015;
Serena 2015; Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {Per che, se del venire io m'abbandono, // temo che la venuta non sia folle} "Therefore, if I resign
myself to come, // I fear the coming may be ill-advised" [Inf. 2]; {vegno del loco ove tornar disio} "I come from there, where I would
fain return" [Inf. 2].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1496-1497. Distinct from a=r:iv-a-re {arrivare} 'to arrive' [Passerini Tosi 1989: 119].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015; Cerrone
2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Pintus 2015; Casciu 2006: 82. Domus de Maria: ben:-i {benni} 'to come' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: v'en-i-ri {veniri} 'to come' [La Bua 2015]. Buscemi: v'en-i-ri {veniri}
'to come' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 290. Colloquial form: b'ind-ra {vindre} 'to come' [Alos i Font 2015].
North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: ben-'i-r {venir} 'to come' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 483. Distinct from fay-a-r {chegar} 'to arrive' [Feyershtein & Starets, 2005: 197; Candido de
Figueiredo I: 613].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 849, 734; Fernandez Armesto 1981: 738; Carré Alvarellos 1972: 1040, 875-876.
In colloquial speech, the Spanish borrowing ben-i-r {venir} can be used as well [Montoya Bolafios 2016].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1467-1468.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 2206-2208.

0Old French: EDCT 2014: 1127-1132.

Standard French: Robert-Collins 1989: 117-118; Rayevskaya 2013: 551.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: vin-i {vini} ~ vn-i {vni} 'to come'.

17. DIE

Archaic Latin mor-i: {mori} (1), Late Classical Latin m'or-i: {mori} (1), Megleno Romanian
mor {mor} (1), Istro Romanian mur-7 {muri} (1), Aromanian m'or-ii {mor} (1), Romanian
a=mur-i {a muri} (1), Dalmatian mor-'a-r {mordr} (1), Friulian mur-i: {muri} (1), Gardenese
Ladin mur-i {muri} (1), Fassano Ladin mor-i-r {morir} (1), Rumantsch Grischun mur-i-r

{murir} (1), Sursilvan Romansh mur-'i-r {murir} (1), Surmiran Romansh mur-'ek-r {mureir}
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(1), Vallader Romansh mur-i-r {murir} (1), Lanzo Torinese Piemontese m'Gyr-e {meuire}
(1), Barbania Piemontese moyr-e {meuire} (1), Carmagnola Piemontese moyr-e {meuire}
(1), Turinese Piemontese mdyr-e {meuire} (1), Vercellese Piemontese m¢r-i (1), Bergamo
Lombard mér {mor} (1), Plesio Lombard mur-i {muri} (1), Ravennate Romagnol mur-i
{murir} (1), Ferrarese Emiliano mur-i-r {murir} (1), Carpigiano Emiliano mur-i:-r {murir}
(1), Reggiano Emiliano mur-i-r {murir} (1), Rapallo Ligurian mu-i (1), Genoese Ligurian
mu-'i: {mui} (1), Stella Ligurian mi-' {mii} (1), Venice Venetian mor-i-r {morir} (1), Primiero
Venetian mor-i-r {morir} (1), Bellunese Venetian mor-i-r {morir} (1), Old Italian mor-'i-re
{morire} (1), Standard Italian mor-i-re {morire} (1), Grosseto Italian mor-i-re {morire} (1),
Foligno Italian mur-i {muri} (1), Neapolitan mur-i {muri} (1), Logudorese m'or:=-e-re
{morrere} (1), Campidanese mor:-7 {morri} (1), Palermitan Sicilian m'wor-i-ri {muoriri} (1),
Messinese Sicilian mor-i-ri {moriri} (1), Catanian Sicilian mr-i-ri {moriri} (1), South-
Eastern Sicilian mbz-i {morri} (1), Central Catalan mur-i {morir} (1), North-Western
Catalan mor-i {morir} (1), Minorcan Catalan mur-i {morir} (1), Castelld de la Plana
Catalan mor-i-r {morir} (1), Valencia Catalan mor-i-r {morir} (1), Manises Catalan mor--r
{morir} (1), Castilian Spanish mor-i-r {morir} (1), Asturian mor-e-r {morrer} (1), Standard
Portuguese mug-'e-r {morrer} (1), Galician mor-e-r {morrer} (1), Provengal Occitan mur-i
{mouri} (1), Savoyard Franco-Provencal mor-i {mori} (1), Old French mor-i-r {morir} (1),
Standard French mugp-i-g {mourir} (1), Picard mwer-i-g {mouérir} (1), Walloon mor-ii
{moruf (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {cur non morior?} "Why don't I die?" [Merc. 471]; {Quem di diligunt adulescens moritur, dum
valet sentit sapit. hunc si ullus deus amaret, plus annis decem, plus iam viginti mortuom esse oportuit} "if any God had favoured
him, ought to have been dead more than ten years - aye, more than twenty years ago" [Bac. 816-819]; {sues moriuntur angina
acerrume} "the hogs die there most shockingly of inflammation in the throat} [Trin. 540].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {Nam etsi tu alicuius facinoris tibi conscius scilicet mori cupis, nos cucurbitae caput non
habemus ut pro te moriamur} "Even if you've a crime on your conscience and want to die, I'm not pumpkinheaded enough to let
you" [Met. 1: 15]; {Sed prius <...> centies moriar quam tuo isto dulcissimo conubio caream} "I'd rather die a hundred times than be
robbed of your sweet caresses" [Met. 5: 6].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 195.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 231; Byhan 1899: 284. Distinct from krep-v {crepa} 'to die (about animals)'
[Sarbu & Fratila 1998: 201].

Aromanian: Papahagi 1963: 702; Cunia 2010: 665-666; Dalametra 1906: 139; Bara et al. 2005: 346; Golab 1984: 236. Distinct from sups-
esk-u {supséscu} or psus-esk-u {psuséscu} 'to die (about animals)' [Papahagi 1963: 993, 889; Cunia 2010: 987; Dalametra 1906: 177-178;
Gotab 1984: 251].

Romanian: DER 2004: 270; Bolocan et al. 1985: 1555; Gancz 2015. Moldavian: a=mur-i {a muri} 'to die' [Podiko 1973: 982; Borsh &
Zaporozhan 1990: 466].

Dalmatian: Some examples are: {ju bule morar} "I want to die" [Bartoli 2002: 250]; {morta} "he dies" [Bartoli 2002: 255].
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Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 685, 266.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 57, 183. Distinct from $pir-'¢ {spiré} 'to pass away' [Forni 2015; Gartner 1923: 88, 183].
Fassano Ladin: DILF 2001: 189. Distinct from se=kop-'er {se coper} 'to perish' [DILF 2001: 189, 407].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 472.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 207.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 207.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from m'ir-e {mur-e} 'to die', which is more formal and from kerp- {cherpe} 'to die',
which is used mostly in informal speech.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from krep-a {crepa} 'to die', which is more archaic and colloquial [Selva 2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 272. Marchigiano: mur-i {muri} 'to die' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from kerp-'e:r {cherper} 'to die' (colloquial).

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Distinct from kerp-'e:r {cherpér} 'to die' (colloquial).

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano, Marostica,
Verona: mor-'i-re {morire} 'to die' [Tre 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015].
Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {che la fenice more e poi rinasce} "the phoenix dies, and then is born again" [Inf. 24]; {ma I'un di voi
dica // dove, per lui, perduto a morir gissi} "but one of you declare // whither, being lost, he went away to die" [Inf. 26].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1581. Distinct from per-i-re {perire} 'to perish' [Passerini Tosi 1989: 818].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from krep-a-re {crepare} 'to die' and styant-a-re {stiantare} 'to die', which are very colloquial
[Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015; Cerrone
2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Pintus 2015; Casciu 2006: 279. Domus de Maria: mor:-i {morri} 'to die' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: m9r-i-ri {moriri} 'to die' [La Bua 2015]. Buscemi: m'9z-i-ri {morriri}
'to die' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: m'or-i-ri {moriri} 'to die' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 196.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedrés 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: mor-e-r {morrer} 'to die' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 659. There are two words for 'to die': mux-'e-r {morrer} and felas-e-r {falecer}. Comparison
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of their preterit forms ({morreu} and {faleceu}) in the Corpus [CdP 2016] shows that {falecer} is used mostly in obituaries, in
sentences like {José Vieira de Carvalho faleceu aos 64 anos, vitima de doenga cardiaca} "José Vieira de Carvalho died at the age of 64
years because of heart disease", {Mario Castrim faleceu aos 82 anos em Lisboa, vitima de pneumonia} "Mario Castrim died at the age
of 82 years, in Lisbon, because of pneumonia", {Hugo Banzer faleceu aos 75 anos, vitima de cancro} "Hugo Banzer died at the age of
75 years because of cancer", although the use of {morrer} in the obituaries is possible too: {Heinz G. Konsalik morreu aos 78 anos,
vitima de apoplexia} "Heinz G. Konsalik died at the age of 78 years because of apoplexy", {Artur Semedo morreu com 76 anos, em
Lisboa, vitima de doenga prolongada} "Artur Semedo died at the age of 76 years, in Lisbon, because of long disease". The verb
{morrer} is much more common in connection with unnatural death causes: in the collocation {morreu/faleceu num accidente} 'to
die in an accident' there are 13 examples with {morreu} and only one with {faleceu}. The proportion in collocation with {desastre}
'disaster is 6:2 in favour of {morreu}. In collocation with {combate} 'battle' the proportion is 5:1. Only {morrer} is used in collocations
with {fome} 'hunger' and {medo} 'fear'. Taking these facts into account, we come to the conclusion that {falecer} is much more
restricted in use and means simply 'to pass away'. This semantic difference is confirmed by Pimentel Ferreira [Pimentel Ferreira,
2016].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 821, 562; Fernandez Armesto 1981: 524; Carré Alvarellos 1972: 991, 642.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 916.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1440-1441.

Old French: EDCT 2014: 727-729. With compound tense forms can be used as the transitive verb 'to kill'. Distinct from de=vi-‘e:-r
{devier}, which is translated in the EDCT as 'to die' [EDCT 2014: 339], but means rather 'to pass away’, cf. the only example: {Dame,
mes peres me pria, // qant il morut et devia, // que por rien nule ne leissasse // que je an Bretaigne n'alasse, // tantost con chevaliers
seroie} "Lady, my father, before he departed this life and died, begged me not to fail to go to Britain as soon as I should be made a
knight" (Cliges 4269-4271). The verbs e=stéjnd-ra {esteindre} 'to extinguish' and tres=pas-‘e:-r {trespasser} 'to pass' can be sometimes
also used in the meaning 'to die' [EDCT 2014: 457-458; 1104-1105].

Standard French: Robert-Collins 1989: 169; Rayevskaya 2013: 623. Distinct from de=sed-e {décéder}, which is used in formal
language, and s=etéd-x {s'éteindre}, which has a euphemistic shade [Robert-Collins 1989: 169].

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: mo ri {mori} 'to die'.

18. DOG

Archaic Latin kan-1s {canis} (1), Late Classical Latin kan-1s {canis} (1), Megleno Romanian
koyn-i {cgini} (1), Istro Romanian brek {brec} (-1), Aromanian k'in-e {ci ne} (1), Romanian
k'iyn-e {cdine} (1), Dalmatian kwoy {kuon} (1), Friulian tan {cjan} (1), Gardenese Ladin gay
{cian} (1), Fassano Ladin ¢ay {cian} (1), Rumantsch Grischun gawn {chaun} (1), Sursilvan
Romansh gawn {tgaun} (1), Surmiran Romansh tan {tgang} (1), Vallader Romansh g¢an
{chan} (1), Lanzo Torinese Piemontese kay {can} (1), Barbania Piemontese kay {can} (1),
Carmagnola Piemontese kay {can} (1), Turinese Piemontese karn {can} (1), Vercellese
Piemontese kan (1), Bergamo Lombard ka {ca} (1), Plesio Lombard kay {can} (1),
Ravennate Romagnol kin {cin} (1), Ferrarese Emiliano kan {can} (1), Carpigiano Emiliano
kay {can} (1), Reggiano Emiliano karn {cin} (1), Rapallo Ligurian kay (1), Genoese
Ligurian kan {can} (1), Stella Ligurian kan {ca-n} (1), Venice Venetian kay {can} (1),
Primiero Venetian kay {can} (1), Bellunese Venetian kar {can} (1), Old Italian kan-e {cane}
(1), Standard Italian kan-e {cane} (1), Grosseto Italian kan-e {cane} (1), Foligno Italian k'an-

e {cane} (1), Neapolitan kan-a {cane} (1), Logudorese kan-e {cane} (1), Campidanese ka-i

120



{cani} (1), Palermitan Sicilian k'an-i {cani} (1), Messinese Sicilian kan-i {cani} (1), Catanian
Sicilian kan-i {cani} (1), South-Eastern Sicilian kan-i {cani} (1), Central Catalan gos {gos/
(2), North-Western Catalan gos {gos} (2), Minorcan Catalan ka {ca} (1), Castell6 de la
Plana Catalan gos {gos} (2), Valencia Catalan gos {gos} (2), Manises Catalan gos {gos} (2),
Castilian Spanish p'er-o {perro} (3), Asturian p'er-o {perro} (3), Standard Portuguese kew
{cao} (1), Galician karn {can} (1), Provencal Occitan c¢in {chin} (-1), Savoyard Franco-
Provengal 0¢ {shin} (1), Old French cyén {chien} (1), Standard French $yé {chien} (1),
Picard kyé {kien} (1), Walloon ¢¢ {tchin} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Cf. some examples: {si ita non reperio, ibo odorans quasi canis venaticus} "If so I don't find the man, just like a hound
I'll go smelling about" [Mil. 268]; {Mane sis videam, ne canis} "Stop, please; let me see whether the dog" [Most. 848].

Late Classical Latin: Some examples are: {obtruncato protinus eo intestina quidem canibus nostris iacta, ceteram vero carnem
omnem operariorum cenae reserva} "Slaughter him now, my lad," he added, 'throw his guts to the dogs but keep the rest of the meat
for our meal" [Met. 7: 22]; {cum viderem canes et modo magnos et numero multos et ursis ac leonibus ad compugnandum idoneos
in me convocatos exasperari} "seeing those dogs large in size and many in number, fit to fight bears or lions, gathered and ranged
against me" [Met. 4: 3].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 75.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 193; Byhan 1899: 199. Probably borrowed from Italian {bracco} 'hound' of
Germanic origin. Byhan also mentions the word k'uc-i {kttse} of Croatian origin, which is used in baby talk [Byhan 1899: 260].
Zejane (also occurs in Nova Vas): k'ar-e {care} 'dog' [Kovadec 2010; Sarbu & Fratild 1998: 197; Byhan 1899: 253].

Aromanian: Papahagi 1963: 287; Cunia 2010: 254; Dalametra 1906: 58; Bara et al. 2005: 53; Gotab 1984: 225. Distinct from k'ut-a {cuta}
'dog’, used in baby talk [Papahagi 1963: 344; Cunia 2010: 254].

Romanian: DER 2004: 290; Bolocan et al. 1985: 1392-1393; Gancz 2015. Moldavian: k'n-e {cane} [Borsh & Zaporozhan 1990: 417].
Dalmatian: Bartoli 2002: 237. Some examples are: {el kuon ke bui no morsigua} "the dog which barks does not bite" [Bartoli 2002:
229]; {el kun me ju morsiglfot, kuona) "the dog bit me, a she-dog" [Bartoli 2002: 237].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 659, 108.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 103, 149. Marebbano: ¢ay {txan} 'dog’; Badiotto: ¢ay {txan} 'dog'; Livinallese: ¢ay {txan}
'dog'; Nones: kay {kap} 'dog' [Gartner 1923: 149].

Fassano Ladin: DILF 2001: 54; Gartner 1923: 149.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 150.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 43.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 43.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from tab'ui {tabui} 'dog', which is more archaic.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 74. Distinct from brak {brac} 'hound' [Ercolani 1960: 53]. Marchigiano: ken {chén} 'dog’ [Pucci
2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.
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Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {del mar si fu la dolorosa accorta, // forsennata latro si come cane} "of ocean was the dolorous one
aware, // out of her senses like a dog she barked" [Inf. 30]; {Vassi caggendo; e quant' ella pit1 'ngrossa, // tanto pitt trova di can farsi
lupi} "It goes on falling, and the more it grows, // the more it finds the dogs becoming wolves" [Purg. 14].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1603-1604.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015;
Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 100. Domus de Maria: kan-i {cani} 'dog' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: kian-i {cani} 'dog' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 220.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015. Of uncertain origin [Corominas 1997: 453].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: per-u {perru} 'dog' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 588. The term {cachorro} which means 'dog' in Brasilian Portuguese is not used in Lisboa
Portuguese [Pimentel Ferreira 2016].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 829, 212; Fernandez Armesto 1981: 578; Carré Alvarellos 1972: 1004, 230.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 237-238. Borrowed from French {chien} 'dog'.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 499-500. Distinct from wuw'u {wouwou} 'dog', which is used in child speech.

Old French: EDCT 2014: 195. Distinct from goc {goz} 'small dog / midget (pejorative)' [EDCT 2014: 557].

Standard French: Robert-Collins 1989: 181-182; Rayevskaya 2013: 592.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: ¢é {tchén} 'dog'.

19. DRINK

Archaic Latin b'1b-e-re {bibere} (1), Late Classical Latin b'ib-e-re {bibere} (1), Megleno
Romanian bea-w {bedu} (1), Istro Romanian bi {be} (1), Aromanian bea-w {bedii} (1),
Romanian a=b'ea {a bea} (1), Dalmatian b-a-r {bar} (1), Friulian b'ev-i {bevi} (1), Gardenese
Ladin bev-a-r {bever} (1), Fassano Ladin beyv-e-r {beiver} (1), Rumantsch Grischun bayv-o-

r {baiver} (1), Sursilvan Romansh b'eyb-a-r {beiber} (1), Surmiran Romansh bev-a-r {bever}
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(1), Vallader Romansh bayv-a-r {baiver} (1), Lanzo Torinese Piemontese b'eyv-¢ {béive} (1),
Barbania Piemontese beyv-e {beive} (1), Carmagnola Piemontese beyv-e {béive} (1),
Turinese Piemontese beyv-e {beive} (1), Vercellese Piemontese be:w-i (1), Bergamo
Lombard bif {bif} (1), Plesio Lombard be:f {bev} (1), Ravennate Romagnol be: {ber} (1),
Ferrarese Emiliano b'e-a-r {béar} (1), Carpigiano Emiliano b'ev-e-r {béver} (1), Reggiano
Emiliano b'ev-e-r {béver} (1), Rapallo Ligurian bey-e (1), Genoese Ligurian beyv-e {beive}
(1), Stella Ligurian b'eyv-e {beive} (1), Venice Venetian b'cv-e-r {béver} ~ bev-e-r {béver} ~
bev-a-r {bévar} (1), Primiero Venetian bev-e-r {béver} (1), Bellunese Venetian be-re {bere}
(1), Old Italian be-re {bere} (1), Standard Italian be-re {beref (1), Grosseto Italian be {be} (1),
Foligno Italian be: {bé} (1), Neapolitan v'ef-a-ra ~ v'ef-a-ra {vevere} (1), Logudorese buf--a-re
{buffare} (2), Campidanese buf-ay {buffai} (2), Palermitan Sicilian v'iv-i-ri {viviri} (1),
Messinese Sicilian b'iv-i-ri {biviri} (1), Catanian Sicilian v'iv-i-ri {viviri} ~ biv-i-ri {biviri} (1),
South-Eastern Sicilian v'iv-i-ri {viviri} ~ b'iv-i-ri {biviri} (1), Central Catalan b'ew-ra {beure}
(1), North-Western Catalan bew-re {beure} (1), Minorcan Catalan bew-ra {beure} (1),
Castell6 de la Plana Catalan bew-re {beure} (1), Valencia Catalan bew-re {beure} (1),
Manises Catalan bew-re {beure} (1), Castilian Spanish bep-e-r {beber} (1), Asturian beb-e-r
{beber} (1), Standard Portuguese baf-e-r {beber} (1), Galician bep-e-r {beber} (1), Provencal
Occitan bew-re {béure} (1), Savoyard Franco-Provengal bay-re {baire} (1), Old French boyv-
ra {boivre} (1), Standard French bwa-k {boire} (1), Picard bwe-r& {bouére} (1), Walloon bwa:-r
{bware} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {quicum ego bibo, quicum edo et amo} "together with whom I drink, with whom I eat and go a-
courting" [Bac. 646]; {De mendico male meretur qui ei dat quod edit aut bibat} "He deserves ill of a beggar who gives him what to
eat or to drink” [Trin. 339]; {Pal. Neque tu bibisti? Lvc. Di me perdant, si bibi, si bibere potui} "PAL. And you didn't just drink as
well? LUC. The Gods confound me if I did drink - if I could drink" [Mil. 833-834].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {flore persperso adripit poculum ac desuper aqua calida iniecta porrigit bibam} "she
showered me with petals, before pouring warm water into a cup of wine and handing it me to drink" [Met. 2: 16]; {sitiensque
pocillatore respecto, ciliis alterna conivens, bibere flagitarem} "when I was thirsty I'd look round at a servant and alternately wink
my eyes to request a drink" [Met. 10: 17].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 37.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 191; Byhan 1899: 193.

Aromanian: Papahagi 1963: 203; Cunia 2010: 193; Dalametra 1906: 37; Bara et al. 2005: 84; Gotab 1984: 208. Polysemy: 'to drink / to
suck / to tear / to smoke'. Distinct from the onomatopoeic term cuk-uy-‘esk-u {tucuiéscu} [Papahagi 1963: 1076; Cunia 2010: 1043;
Dalametra 1906: 210-211].

Romanian: DER 2004: 301; Bolocan et al. 1985: 994; Gancz 2015. Moldavian: a=b'ea {a bea} 'to drink' [Podiko 1973: 599; Borsh &
Zaporozhan 1990: 295].

Dalmatian: Some examples are: {barme mualt vén} "we drink a lot of wine"; {ju blai bar desmun un pauk di asjidnz} "I want to drink
a little absinth tomorrow" [Bartoli 2002: 242].
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Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 656, 24. In Pirona's dictionary there is also a term cumb-ua: {gumba} ~ Sumb-a: {zumba}
'to drink’ [Pirona 1871: 656], which is not known to Decorte, so it should be obsolete [Decorte 2015].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 17, 187.

Fassano Ladin: DILF 2001: 43.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 90.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 32.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 32.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from trink- {trinche} 'to drink' of German origin, used in informal speech.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 45. Marchigiano: b'ev-a {beva} 'to drink' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Melon 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano, Marostica,
Verona: b'ev-a-re {bévare} 'to drink' [Tre 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Climenti 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015].
Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {ché Branca Doria non mori unquanche, // e mangia e bee e dorme e veste panni} "for Branca d' Oria
is not dead as yet, // and eats, and drinks, and sleeps, and puts on clothes" [Inf. 34]; {Di bere e di mangiar n'accende cura} "Desire to
eat and drink enkindles in us" [Purg. 23].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1615-1616.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Musella 2015; Alois 2015. Sant'Antonio Abate: b'ep-a-ra {bevere} 'to
drink' [Fattoruso 2015]. Grottaminarda: beef-a {bev'} 'to drink' [Morelli 2015]. Salerno: vef-a {veve} 'to drink' [Cerrone 2015].
Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 92. Domus de Maria: buf--ay {buffai} 'to drink' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: v'iv-i-ri {viviri} 'to drink' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 35.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: beb-e-r {beber} 'to drink' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 424-425. Distinct from fum-a-r {tomar} 'to take, to consume, to drink, to eat' [Feyershtein
& Starets 2005: 795-796] which is used in the meaning 'to drink' mostly with a specified object: {tomar agua} "to drink water", {tomar
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cha} "to drink tea", {tomar café} "to drink coffee" [Voinova et al. 1989: 424-425].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 122; Carré Alvarellos 1972: 931, 166.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 156-157.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 318-319.

Old French: EDCT 2014: 143-144.

Standard French: Robert-Collins 1989: 189-190; Rayevskaya 2013: 527.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: bwe: r{boere} 'to drink'.

20. DRY

Archaic Latin s'k-us {siccus} (1), Late Classical Latin s'k-vs {siccus} (1), Megleno
Romanian usk-a-t {uscit} (2), Istro Romanian usk-v-t {uscit! (2), Aromanian usk-a-t-ii
{uscadt} (2), Romanian usk-ua-t {uscat} (2), Dalmatian swat {suat} ~ sot {sot} (2), Friulian sut
{sut} (2), Gardenese Ladin sut {sut} ~ syawt {siéut} (2) / sok {séch} (1), Fassano Ladin sut
{sut} (2) / sek {sech} (1), Rumantsch Grischun si¢ {sitg} (2), Sursilvan Romansh seg {schetg}
(2), Surmiran Romansh sit {sitg} (2), Vallader Romansh siit {siit} (2), Lanzo Torinese
Piemontese siiyt {suit} (2) / sek {sech} (1), Barbania Piemontese sck {sec} (1), Carmagnola
Piemontese seck {sech} (1), Turinese Piemontese sek {sech} (1), Vercellese Piemontese sik
(1), Bergamo Lombard sck {séch} (1), Plesio Lombard siic: {siicc} (2), Ravennate Romagnol
sek {sec} (1), Ferrarese Emiliano sut {’ssut} (2), Carpigiano Emiliano sut {sut} (2) / sek {sec}
(1), Reggiano Emiliano sot {sétt} (2), Rapallo Ligurian sek:-u (1), Genoese Ligurian s'ek:-u
{sécco} (1), Stella Ligurian sek:-u {séccu} (1), Venice Venetian sek-o {séco} (1), Primiero
Venetian sut {sut} (2), Bellunese Venetian sek {sec} (1), Old Italian sek:-o {secco} (1),
Standard Italian sek:-o {secco} (1), Grosseto Italian sek:-o {secco} (1), Foligno Italian s'tk:-u
{siccu} (1), Neapolitan s'ik:-a {sicco} (1), Logudorese s'ik:-u {siccu} (1), Campidanese sik:-aw
{siccau} (1), Palermitan Sicilian sik-u {siccu} (1), Messinese Sicilian s'ik:-u {siccu} (1),
Catanian Sicilian s'ik--u {siccuf (1), South-Eastern Sicilian s'ik:-u {siccu} (1), Central Catalan
sek {sec} (1), North-Western Catalan sek {sec/ (1), Minorcan Catalan sek {sec} (1), Castello
de la Plana Catalan sek {sec/ (1), Valencia Catalan sek {sec} (1), Manises Catalan sek {sec}
(1), Castilian Spanish sek-o {seco} (1), Asturian sek-o {seco} (1), Standard Portuguese s'ek-u
{seco} (1), Galician sek-o {seco} (1), Provencal Occitan se {se} (1), Savoyard Franco-
Provencal se {sef (1), Old French sek {sec} (1), Standard French sck {sec} (1), Picard se {sé}
(1), Walloon sec {setch} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Polysemy: 'dry / sober / thirsty'. The examples are: {At scelesta ego praeter alios meum virum frugi rata, siccum,
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frugi, continentem, amantem uxoris maxume} "Wretched then am I, who have supposed that, beyond others, my husband was

sober, decent, chaste, and especially fond of his wife" [Asin. 856-857]; {Vinipollens lepidus Liber, tibi qui screanti, siccae,

semisomnae adfert potionem et sitim sedatum it} "The all-powerful in wine, jolly Bacchus; he who, when you're hawking, parched,
and half asleep, brings you a draught and comes to quench your thirst" [Curc. 116-118]; {Egon salva sim, quae siti sicca sum?} "How

can I have health, who am parched with thirst?" [Curc. 121]; {iam diu factum est, postquam bibimus; nimis diu sicci sumus} "it's a

long time now since we last drank; we've been athirst too long" [Persa 822]; {eo vos vestros panticesque adeo madefactatis, quom

ego sim hic siccus} "You are a-soaking away yourselves and your paunches too, at the very time that I'm here a-dry" [Pseud. 184];

{quia isti umbram aestate tibi esse audivit perbonam sub sicco lumine usque perpetuom diem} "It was because he heard that here

the summer heat was much modified; that this house was wont to be inhabited each day all day long." [Most. 764-765]. Although

{siccus} is not attested in the meaning 'dry' in Plautus' plays (there are plenty of examples in the later texts), there is the derivate

{siccoculus} 'dryeyed’ ({Genus nostrum semper siccoculum fuit} "My family was always a dryeyed one" [Pseud. 77]).

Distinct from ‘a:r d-us {aridus} 'dried up / lean / stingy / ready (money)" {At vides me ornatus ut sim vestimentis uvidis:
recipe me in tectum, da mihi vestimenti aliquid aridi} "But do you see me, in what wet clothes I'm dressed? Do take me
under shelter; lend me some dry clothes" [Rud. 573-574]; {Nullum habemus ignem, ficis victitamus aridis} "We keep no
fire, we live upon dried figs" [Rud. 764]; {nam id demum lepidumst, triparcos homines, vetulos, avidos, aridos bene
admordere, qui salinum servo obsignant cum sale} "for this, in fact, is a delightful thing, handsomely to bite your thrice-
dotted niggardly, antiquated, covetous, spiritless people, who against their servant seal up the saltcellar with the salt"
[Persa 266-267]; {pumex non aeque est aridus atque hic est senex} "A pumice stone isn't so dry as is this old fellow" [Aul.
297]; {tu, senex, si istas amas, huc arido argentost opus} "If you are in love with them, old gentleman, you must down here
with the ready cash" [Rud. 726].

Late Classical Latin: The examples are: {aequalitas ista sicci atque umidi} 'that equality of dry and humid' [De dogmate Platonis 17];
{de illa superiore, quam diximus siccam} "about the one mentioned above, which we called dry" (about exhalation) [De
mundo 8]. The term ek=s'u:k-t-vs {exsuctus} 'dried up' is not attested in Apuleius' texts.

Megleno Romanian: Capidan 1928: 319. Capidan also mentions a term seak {seac} [Capidan 1935: 262], but it doesn’t occur in the
texts.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 294; Byhan 1899: 337. Byhan also mentions the word {sek} [Byhan 1899: 335],
which is absent from Kovacec's dictionary and from texts.

Aromanian: Papahagi 1963: 1094; Cunia 2010: 1070-1071; Dalametra 1906: 216; Bara et al. 2005: 328; Golab 1984: 257. The term s'ek-1i
{sec} 'exhausted / dried up / impoverished' can sometimes be used in the meaning 'dry' as well [Papahagi 1963: 937-938;
Cunia 2010: 918-919; Dalametra 1906: 186].

Romanian: DER 2004: 303; Bolocan et al. 1985: 1467; Gancz 2015. The participle of the verb {a usca} 'to dry', which goes back to
Vulgar Latin {*usticare} 'to burn' or {exsucare} 'to dry'. Cioranescu regards the first version as more probable [Cioranescu
2015]. There is also another term, sek {sec} 'dry / empty', whose use is restricted [Gancz 2015]. Moldavian: usk-at {uscat}
'dry’ [Podiko 1973: 923; Borsh & Zaporozhan 1990: 436].

Dalmatian: Bartoli 2002: 256. Some examples are: {polianta séta} "dry polenta" [Bartoli 2002: 243]; {joina faika sota}
[Bartoli 2002: 239].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 698, 424. There are two expressions for 'dry": sut {sut} and sek {sec} [Pirona 1871: 375-

376] with polysemy: 'dry / lean'. The latter is more restricted in use (cf. the translations of contexts from the GLD

v

'a dry fig"

specifications: {tiere sute} / {tiere secje} 'dry earth', but {I miei vistits a son za suts, ma i siei a son ancjemo bagnats} "My
clothes are already dry, but his are still wet' [Decorte 2015]), so we include only sut {sut} on the list.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 81, 83, 187. There are two terms for 'dry": sak {séch} and sut {sut} / syawt {siéut}. The
available contexts do not allow to differenciate between these terms, cf: {avéi la giames séces} "to have dry legs"; {l pan
devénta séch do n di} "a bread becomes dry after a day"; {1 verzon ie séch} "the garden is dried up"; {lénia sécia} "dry
wood"; {na resposta sécia} "a bare answer" (literally "dry"); {ti dé fuech ala pleces séces} "to set dry leaves on fire"; {avéi la
pel suta} "to have dry skin"; {la besc ie suta} "the washing is dry"; {sce ne n'é nia i ciavéi suc ne vedi nia dedora} "if I my
hair isn't dry, I don't go out" [Forni 2015]. We have to treat both words as synonyms. Marebbano: set {scet} 'dry'; Badiotto:
siit {svt} 'dry’; Livinallese: sut {sut} 'dry' [Gartner 1923: 187].Forni 2015; Gartner 1923: 78, 187. Marebbano: sck {sek} 'dry’;
Badiotto: sak {sak} 'dry’; Livinallese: sok {sak} 'dry' [Gartner 1923: 187].

Fassano Ladin: DILF 2001: 30, 588; Gartner 1923: 187. Same synonymy as in the Gardenese.DILF 2001: 30, 561; Gartner 1923: 187.
Same synonymy as in the Gardenese.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.
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Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from sek {sec} 'dried out' [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 739. Distinct from seg {sech} 'dried out' [Conrad 2015;
Pallioppi & Pallioppi 1895: 667].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 323, 19. There are two expressions for 'dry": siiyt {suit} and sek {sech}.
According to [Gisolo 2015], they are synonyms.Gisolo 2015; Brero 1976: 323, 19.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 323, 19.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Distinct from siiyt {suit} 'dried up'.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from siiyt {suit} 'dried up'.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Distinct from sii¢ 'not wet'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from sek: {secch} 'dried up' [Selva 2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 27. Distinct from as'ot {aso’t} 'dried up' [Ercolani 1960: 396]. Marchigiano: sek {sécch} 'dry’'
[Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. There are two expressions for 'dry": sut {sut} and sek {sec}. According to [Sacchi 2015], they are
synonyms.Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Distinct from s'it-u {sciiito} 'dried up'.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Distinct from s'%ic:-u {sticciu} 'dried up'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Distinct
from s'ut-o {stito} 'dried up' [Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015]. Salgareda: sek {sec} 'dry' [Poletto 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015. Distinct from sek {sech} 'dry’, used mainly for soil [Gaio 2015].

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {grand' arco tra la ripa secca e 'l mezzo} "a great arc 'twixt the dry bank and the swamp" [Inf. 7];
{Cenere, o terra che secca si cavi, // d'un color fora col suo vestimento} "Ashes, or earth that dry is excavated, // of the
same colour were with his attire” [Purg. 9]. The term as:‘uf:-o {asciutto} 'dried up' is also attested: {gia t'ho veduto coi
capelli asciutti} "I have already seen thee with dry hair" [Inf. 19].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1619. Distinct from as:'ut:-o {asciutto} 'dried up' [Vitali 2015].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from as:'ut:-o {asciutto} 'dried up' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Distinct from s'ut:-u {sciuttu} 'dried up' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Mancusi 2015; Morelli 2015; Musella 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Distinct from as:ut:-a {asciutto}
'dried up' [Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Fattoruso 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Distinct from as:'ut:-u {assuttu} 'dried up' [Buttu 2015].

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 388. Distinct from as:‘ut-u {asciuttu} 'dried up' [Ballicu 2015; Casciu 2006: 64].
Domus de Maria: s'ik--u {siccu} [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Distinct from as:'ut-u {asciuttu} 'dried up' [Messina 2015; La Bua 2015]. Buscemi:
s'ik-u {siccu} 'dry’' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Salerno 2015. Distinct from as:'ut:-u {asciuttu} ~ 8:'ut:-u {sciuttu} 'dried up' [Corsaro 2015; Salerno 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Distinct from as:'ut:-u {asciuttu} 'dried up' [Leggio 2015; Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 259. Distinct from as'ut {eixut} 'dried up', which tends to go extinct
under Spanish influence [Alos i Font 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Distinct from s'ut {eixut} 'dried up' [Cardona 2015].

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Distinct from eys'ut {eixut} 'dried up' [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedroés 2015. Distinct from eys'ut {eixut} 'dried up' [Pedrés 2015].
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Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Distinct from en=suc-o {ensucho} 'dried up'. Langreo: sek-u {secu} 'dry’, en=s'uc-u {ensuchu} 'dried up'
[Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 621. Distinct from ésut-u {enxuto} 'dried up' and from ‘arid-u {arido} 'dry' (about soil)
[Voinova et al. 1989: 621].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 840; Fernandez Armesto 1981: 662; Carré Alvarellos 1972: 1021, 797.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1278-1279.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1956.

Old French: EDCT 2014: 1010-1011. Can be used in the figurative meaning 'hard, indifferent'.

Standard French: Robert-Collins 1989: 192; Rayevskaya 2013: 605.

Picard: Leplubo 2016. Sometimes the term exle {hérle} 'dry’ can also be used: {ch'blé il est hérle} "the wheat is dry" [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: se¢ {setch} 'dry".

21. EAR

Archaic Latin awr-1s {auris} (1), Late Classical Latin awr-1s {auris} (1), Megleno Romanian
ureakA-a {uredcld} (1), Istro Romanian urikA-e {urécle} (1), Aromanian ur'eakA-e {ureicle}
(1), Romanian ur'ek-e {ureche} (1), Dalmatian orakl-a {ordkla} ~ rakl-a {rdkla} (1), Friulian
orel-e {orele} (1), Gardenese Ladin uradl-a {urédla} (1), Fassano Ladin urey-a {ureia} (1),
Rumantsch Grischun ureA-a {ureglia} (1), Sursilvan Romansh ureA-a {ureglia} (1),
Surmiran Romansh urey-a {ureia} (1), Vallader Romansh uraf-a {uraglia} (1), Lanzo
Torinese Piemontese ur'iy-a {orija} (1), Barbania Piemontese uriy-a {orija} (1), Carmagnola
Piemontese uriy-a {orija} (1), Turinese Piemontese uriy-a {orija} (1), Vercellese
Piemontese urd3-a (1), Bergamo Lombard ore3-a {orégia} (1), Plesio Lombard ure3-a
{uregia} (1), Ravennate Romagnol urec-a {urecial (1), Ferrarese Emiliano urec-a {urecia}
(1), Carpigiano Emiliano ur'ec-a {urecia} (1), Reggiano Emiliano ur'ec-a {urecia} (1),
Rapallo Ligurian awes-e (1), Genoese Ligurian w'e3-a {uegia} (1), Stella Ligurian w'e3:-a
fouéggia} (1), Venice Venetian rec-a {recial ~ rec-a {récia} (1), Primiero Venetian rec-a
{recia} (1), Bellunese Venetian rec-a {recia} (1), Old Italian orek:y-a {orecchia} (1), Standard
Italian or'ek:y-o {orecchio} ~ orek:y-a {orecchia} (1), Grosseto Italian orek:y-o {orecchio} (1),
Foligno Italian rek:y-a {recchia} (1), Neapolitan rek:y-a {recchia} (1), Logudorese orik:r-a
{oriccra} (1), Campidanese or'iy-a {origa} (1), Palermitan Sicilian ar'ik:y-u {aricchiu} ~ ar'ik:y-
a {aricchia} (1), Messinese Sicilian rik:# {ricchi} (1), Catanian Sicilian arik:y-u {aricchiu} (1),
South-Eastern Sicilian awr'ic:-a {auriccia}l (1), Central Catalan ur'eA-a {orella} (1), North-
Western Catalan awreA-¢ {orella} (1), Minorcan Catalan ur'e-a {orella} (1), Castelld de la
Plana Catalan oreA-a {orella} (1), Valencia Catalan oreA-a {orella} (1), Manises Catalan
oreA-a {orella} (1), Castilian Spanish orex-a {oreja} (1), Asturian orey-a {oreya} (1), Standard

Portuguese oreA-e {orelha} (1), Galician oreA-a {orella} (1), Provengal Occitan awri-o
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{auriho} (1), Savoyard Franco-Provencal orA-o {orlyo} (1), Old French or'eA-a {oreille} (1),
Standard French oxey {oreille} (1), Picard oxel {oréle} (1), Walloon orey {oréye} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {nam illius oculi atque aures atque opinio transfugere ad nos. usque adhuc actum est probe} "For
his eyes, and ears, and thoughts have come over to us" [Mil. 589-590]; {ne tu quod istic fabuletur auris immittas tuas} "Don't you
give ear to what he prates about" [Capt. 548].

Late Classical Latin: Some examples are: {aures enormes repetunt pristinam parvitatem} "my huge ears shrank back to their former
size" [Met. 11: 13]; {frontem curiose exfrico, auris remulceo} "I rubbed the sweat from his forehead, carefully, stroked his ears" (about
horse's ears) [Met. 1: 2].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 318.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 293; Byhan 1899: 376.

Aromanian: Papahagi 1963: 1089; Cunia 2010: 1065-1066; Dalametra 1906: 215; Bara et al. 2005: 335; Gotab 1984: 257. Distinct from
the pejorative term z'iA-¢ {zile} 'ear’ [Papahagi 1963: 1042; Cunia 2010: 1128].

Romanian: DER 2004: 309; Bolocan et al. 1985: 1582-1583; Gancz 2015. Moldavian: urek-e {ureche} 'ear' [Podiko 1973: 996; Borsh &
Zaporozhan 1990: 474].

Dalmatian: Some examples are: {ju me doltia la ordkla} "my ear hurts" [Bartoli 2002: 241]; {la porttia la mojér su le rakle i recdini}
"the woman has golden earrings in her ears" [Bartoli 2002: 244].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 687, 276-277.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 106, 166.

Fassano Ladin: DILF 2001: 203.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 789.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 223.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 223.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 481.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {Un altro, che forata avea la gola // e tronco '1 naso infin sotto le ciglia // e non avea mai ch'una
orecchia sola} "Another one, who had his throat pierced through, // and nose cut off close underneath the brows, // and had no
longer but a single ear" [Inf. 28]; {ond" io li orecchi con le man copersi} "whereat mine ears I covered with my hands" [Inf. 29].
Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1624.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.
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Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Musella 2015; Mancusi 2015; Fattoruso 2015;
Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 296. Domus de Maria: oriy-a {origa} 'ear' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: ur'ik:y-a {uricchia} 'ear' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015. Giarre: ar'ik:y-a {aricchia} 'ear' [Sorbello 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: awr'i¢:-i {auricci} 'ear' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 208.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: orey-a {oreya} 'ear' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 669. Distinct from 0v'id-u {ouvido} 'ear (including inner parts)' [Candido de Figueiredo II:
549].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 826, 580; Fernandez Armesto 1981: 548-549; Carré Alvarellos 1972: 997, 668.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 972.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1507-1508.

Old French: EDCT 2014: 777.

Standard French: Robert-Collins 1989: 195-196; Rayevskaya 2013: 627.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: smy {oraye} 'ear".

22. EARTH

Archaic Latin ter:-a {terra} (1), Late Classical Latin ter:-a {terra} (1), Megleno Romanian
car-a {tsird}l (1), Istro Romanian pem'int {pemint} (2), Aromanian car-a {tird} (1),
Romanian pam'int {pamant} (2), Dalmatian tar-a {tira} ~ tyar-a {tidra} (1), Friulian tyer-e
{tiere} ~ tyar-e {tiare} (1), Gardenese Ladin t'yar-a {tiera} (1), Fassano Ladin ter-a {tera} (1),
Rumantsch Grischun ter-a {terra} (1), Sursilvan Romansh tyar-a {tiara} (1), Surmiran
Romansh ter-a {tera} (1), Vallader Romansh ter-a {terra} (1), Lanzo Torinese Piemontese
ter-a {tera} (1), Barbania Piemontese t'er-a {téra} (1), Carmagnola Piemontese ter-a {tera}
(1), Turinese Piemontese ter-a {tera} (1), Vercellese Piemontese ter-a (1), Bergamo
Lombard ter-a {tera} (1), Plesio Lombard ter-a {tera} (1), Ravennate Romagnol tear-a
{téra} (1), Ferrarese Emiliano ter-a {téra} (1), Carpigiano Emiliano ter-a f{téra} (1),
Reggiano Emiliano ter-a {tera} (1), Rapallo Ligurian tir-a (1), Genoese Ligurian t'er-a
{téra} (1), Stella Ligurian tir-a {teral (1), Venice Venetian ter-a {téra} (1), Primiero
Venetian ter-a {tera} (1), Bellunese Venetian t'er-a {tera} (1), Old Italian ter:-a {terra} (1),

Standard Italian ter-a {terra} (1), Grosseto Italian ter:-a {terra} (1), Foligno Italian ter:-a
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{terra} (1), Neapolitan ter:-a {terra} (1), Logudorese ter:-a {terra} (1), Campidanese ter:-a
{terra} (1), Palermitan Sicilian t'yez-a {tierra} (1), Messinese Sicilian ter-a {terral (1),
Catanian Sicilian ter:-a {terra} (1), South-Eastern Sicilian t'ez-a {terra} (1), Central Catalan
ter-a {terra} (1), North-Western Catalan ter-¢ {terra} (1), Minorcan Catalan ter-a {terra} (1),
Castell6 de la Plana Catalan ter-a {terra} (1), Valencia Catalan ter-a {terra} (1), Manises
Catalan ter-a {terra} (1), Castilian Spanish t'yer-a {tierra} (1), Asturian tyer-a {tierra} (1),
Standard Portuguese tek-e {terra} (1), Galician t'er-a {terra} (1), Provengal Occitan ter-o
{terro} (1), Savoyard Franco-Provencal ter-a {téra} (1), Old French ter-a {terre} (1),
Standard French tek {terre} (1), Picard tyer {tiére} (1), Walloon ter {tére} (1).

References and notes:

Archaic Latin: The basic word for 'earth / land / world', cf. some examples: {facite inter terram atque caelum ut sit <situs>,
discindite} "Make him to be between heaven and earth” [Mil. 1395]; {tum genu quemque icero ad terram dabo} "then against
whomsoever I dart my knee, I shall bring him to the ground" [Capt. 797]; {Principio ut illo advenimus, ubi primum terram
tetigimus} "In the first place, when we arrived there, when first we made land" [Amph. 203]; {postquam id actum est, tubae contra
utrimque occanunt, consonat terra, clamorem utrimque efferunt} "After that was done, the trumpets on either side gave the signal;
the earth re-echoed, they raised a shout on either side" [Amph. 227-228]; {semul radebat pedibus terram} "he was both scratching the
ground with his feet" [Aul. 625]; {foras, lumbrice, qui sub terra erepsisti modo} "Out, out, you earthworm, who have this instant
crept out of the earth" [Aul. 628]; {perditissimus ego sum omnium in terra} "I'm the most utterly ruined of all men upon the earth!"

[Aul. 723].

Distinct from hom-vs {humus} 'earth / soil’; the only example is {Age tu ocius pinge, humum consperge ante aedis} "Come,
do you quickly sweep the ground, and sprinkle before the house" [Stichus 353-354].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {atque ego de alto recidens Socraten - nam iuxta me iacebat - superruo cumque eo in
terram devolvor} "and I crashed down on top of Socrates who was lying there beside me, and rolled with him on to the
ground" [Met. 1: 16]; {vel certe rursum novo caelestium stillarum germine non maria sed terras} "then earth not ocean had
given rise to a new creation" [Met. 4: 28].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 306. Distinct from pim'int {pimint} [Capidan 1935: 222], designating earth as a surface as
opposed to cara 'earth as soil'. Cf. some contexts: {maira cu grop di tsara} "he threw a lump of earth"; {Con si-n puna tsara
pri yocli} "when my eyes will be covered with earth" (= when I die) [Capidan 1928: 211]; {und mardzina di pimintu} "the
edge of earth" [Capidan 1928: 111]; {ua dn lumea noastrd ari acmud una lamna cari sta sub pimint si-u bea toatd apa} "now
there is a dragon in our world, he lies under the earth and he drank all the water" [Capidan 1928: 119]; {pimintu cétso s-
creapd si feata zacatso s-plongd} "the earth began to split and the girl started to cry" [Capidan 1928: 119].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 248; Byhan 1899: 304. Polysemy: 'earth / country’, cf.: {cadé pre pemint} "to fall
on earth”; {noj lucrn pemintu} "we work the land" [Kovaéec 2010]; {An ¢uda peminture j veé, pri Europa} "It is in many
countries of Europe”.

Aromanian: Papahagi 1963: 1065; Dalametra 1906: 203; Cunia 2010: 1033. Sometimes the term I'ok-ii {lok} "place / land / country' can
be used in the meaning 'earth' as well. Cf. {s' cutreamburd 16clu} "the earth quaked"; {mérlu 16cu s' feate} "the apple
became soil"; {misca’ 16clu} "he bit the dust” (he died) [Papahagi 1963: 637-638]. There is also a less common term pim'int-u
{pimintu} 'earth’, mainly used in proverbs [Papahagi 1963: 844; Cunia 2010: 822; Dalametra 1906: 167].

Romanian: DER 2004: 310; Bolocan et al. 1985: 436, Gancz 2015. Goes back to the Latin {pavimentum} 'a paved surface or floor,
pavement' [Ciordnescu 2015]. Distinct from sol {sol} 'soil' of French origin [DEaLR 2015] and wusk-uat {uscat} '(dry) land'
[DEaLR 2015]. Moldavian: pam'int {pamant} 'earth’ [Podiko 1973: 261; Borsh & Zaporozhan 1990: 143].

Dalmatian: Some examples are: {lauda el mur e tiante a la tar} "praise the sea, but hold the earth" [Bartoli 2002: 229]; {ggaliétﬂ)r la
tara} "to level the earth" [Bartoli 2002: 235]; {la puos saypra la tidr} "peace on Earth" [Bartoli 2002: 247].
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Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 704, 437-438.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 94, 134.

Fassano Ladin: DILF 2001: 328.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from trac {tratsch} 'soil' [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 753.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 371.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 371.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 461. Marchigiano: t'er-a {téra} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {Elle giacean per terra tutte quante} "They all were lying prone upon the earth" [Inf. 6]; {Cenere, o
terra che secca si cavi, // d'un color fora col suo vestimento} "Ashes, or earth that dry is excavated, // of the same colour
were with his attire" [Purg. 9].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1625. Distinct from s'wol-o {suolo} 'ground' [Passerini Tosi 1989: 1176].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois
2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 431. Domus de Maria: ter:-a {terra} 'earth' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: fez-a {terra} 'earth’ [La Bua 2015]. Buscemi: fez-a {terra} 'earth’
[Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 276.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: tyer-a {tierra} 'earth' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 194.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 844, 701; Fernandez Armesto 1981: 704; Carré Alvarellos 1972: 1031, 831.
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Provencal Occitan: Coupier 1995: 1386. Earth as soil. Distinct from sow {sou} 'earth as surface' [Coupier 1995: 1386].

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 2085-2086.

Old French: EDCT 2014: 1074-1076. Polysemy: 'ground / battle place / large place, country / arable soil / substance of the land
surface / world'. Distinct from s'yekl-a {siecle} 'era, age / Earth, world' [EDCT 2014: 1033-1034], cf. {Ne sai, tote an sui
esgaree, // car onques mes ne panssai // tant a nul home el siegle vivant} "I do not know; I am all confused; for I never
thought so much about any man in the world" (Cliges 912-914); {Mes de grant force estoit li cuens // et chevaliers hardiz et
buens, // que el siegle meillor n'eist, // se fel et traitres ne fust} "But the Count was a powerful man and a good and hardy
knight, whose match it would have been hard to find, had he not been a base traitor" (Cliges 1887-1890).

Standard French: Robert-Collins 1989: 196; Rayevskaya 2013: 423.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: te r{tere} 'earth’'.

23. EAT

Archaic Latin ed-e-re {edere} (1), Late Classical Latin ‘ed-e-re {edere} (1), Megleno
Romanian moenank {mdndnc} (2), Istro Romanian moank-v {mincd} (2), Aromanian m'ik-ii
{mic} (2), Romanian a=mink-a {a minca} (2), Dalmatian man'ayk-o {manaiko} (2), Friulian
mand-a: {mangja} (2), Gardenese Ladin may-'a {maié} (3), Fassano Ladin man-'e-r {magner}
(2), Rumantsch Grischun mon3-a-r {mangiar} (-1), Sursilvan Romansh maA-a-r {magliar}
(3), Surmiran Romansh maA-e-r {magler} (3), Vallader Romansh man3-a-r {mangiar} (-1),
Lanzo Torinese Piemontese may3-e {mangé} (-1), Barbania Piemontese marn3-e {mangé} (-
1), Carmagnola Piemontese mar3-e {mangé} (-1), Turinese Piemontese man3-e {mangé} (-
1), Vercellese Piemontese may3-¢ (-1), Bergamo Lombard man3-a {mangia} (-1), Plesio
Lombard man3-a {mangia} (-1), Ravennate Romagnol mapn-ea {magnér} (2), Ferrarese
Emiliano map-a-r {magnar} (2), Carpigiano Emiliano man-'e-r {magnér} (2), Reggiano
Emiliano map-e-r {magnér} (2), Rapallo Ligurian man3-a (-1), Genoese Ligurian man3-a
{mangid} (-1), Stella Ligurian man3-¢ {mangié} (-1), Venice Venetian man-a-r {magnar} (2),
Primiero Venetian map-a-r {magnar} (2), Bellunese Venetian map-a-r {magnar} (2), Old
Italian man3-a-re {mangiare} (-1), Standard Italian man3-u-re {mangiare} (-1), Grosseto
Italian man3-a-re {mangiare} (-1), Foligno Italian mapn:-a {magna} (2), Neapolitan map:-a
{magna} (2), Logudorese mandig-a-re {mandigare} (2), Campidanese pap:-ay {pappail (4),
Palermitan Sicilian manc-a-ri {manciari} (-1), Messinese Sicilian manc-a-ri {manciari} (-1),
Catanian Sicilian manc-'a-ri {manciari} (-1), South-Eastern Sicilian manc-a-ri {manciari} (-1),
Central Catalan mopz-a {menjar} (-1), North-Western Catalan mepn3-a {menjar} (-1),
Minorcan Catalan moapnz-a {menjar} (-1), Castell6 de la Plana Catalan mep3-a-r {menjar} (-
1), Valencia Catalan mepnc-a-r {menjar} (-1), Manises Catalan mepnc-a-r {menjar} (-1),
Castilian Spanish kom-e-r {comer} (1), Asturian kom-'e-r {comer} (1), Standard Portuguese

kum-‘e-r {comer} (1), Galician kom-e-r {comer} (1), Provengal Occitan man3-a {manja} (-1),
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Savoyard Franco-Provencal b3-i: {bdji} (-1), Old French main3-'ye-r {mangier} (2), Standard

French mdz-e {manger} (2), Picard méz-e {minger} (2), Walloon mup-e {mougner} (2).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {quicum ego bibo, quicum edo et amo} "together with whom I drink, with whom I eat and go a-

courting" [Bac. 646]; {De mendico male meretur qui ei dat quod edit aut bibat} "He deserves ill of a beggar who gives him what to

eat or to drink" [Trin. 339]; {quas herbas pecudes non edunt, homines edunt} "Herbage which the cattle eat not, men eat themselves"

[Pseud. 825].

Late Classical Latin: The only example of usage for {edere} is: {Estur ac potatur incondite, pulmentis acervatim, panibus aggeratim,

poculis agminatim ingestis} "They ate and drank with abandon, downing mounds of meat, banks of bread and swilling wine like

water" [Met. 4: 8], but the frequentative form e:-s f-a:- re {esitare} occurs twice: {Quo facto et ipse aliquid indidem sumo eumque

avide essitantem aspiciens aliquanto intentiore macie atque pallore buxeo deficientem video} "Having done so, I took something

from the sack for myself, and watched him eating avidly, but visibly weaker, somehow more drawn and emaciated, and with the

pallor of boxwood" [Met. 1: 19]; {nec tantillum commotus securus esitabam} "I felt quite at ease and went on eating unconcernedly”

[Met. 10: 16]. The only example of usage for manduk-a:-re {manducare} is {Nec me tamen instanter fortiter manducantem vel

somnus imminens impedire potuit} "I kept bravely, vehemently chewing away; even impending drowsiness had no effect on me"

[Met. 4: 22]. The term kom="e:d-e-re {comedere} is not attested.
In Gellius' text {manducare} does not occur, but Gellius mentions a good example of {edere} from contemporary speech:
fet fetidum potare, "hic" inquit "eques Romanus apludam edit et flocces bibit"} "This Roman knight," said he,
"eats apluda and drinks flocces." (quoting a Roman man) [Attic Nights 11: 7].
In the text of Vulgata both {manducare} and {comedere} are used as synonyms in the meaning 'to eat', cf. the following
context: {Maledictus vir, qui comederit panem usque ad vesperam, donec ulciscar de inimicis meis. Et non manducavit
universus populus panem} "Cursed be the man that eateth any food until evening, that I may be avenged on mine
enemies. So none of the people tasted any food" (Jacob's Bible translation) [1 Samuel 14: 24].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 180.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 226; Byhan 1899: 282.

Aromanian: Papahagi 1963: 693; Cunia 2010: 619-620; Dalametra 1906: 129; Bara et al. 2005: 84.

Romanian: DER 2004: 311; Bolocan et al. 1985: 347; Gancz 2015. Moldavian: a=miyk-a {a manca} 'to eat' [Podiko 1973: 202-203; Borsh
& Zaporozhan 1990: 108].

Dalmatian: The present form. The infinitive form was probably borrowed from the Italian {mangiare}. Some examples are: {ju
manajko vuai kuorno per prinz, pias.} "Today I eat meat for lunch, fish" [Bartoli 2002: 242]; {puarta kauk un pauk si
skalun ke ju bule manédar kol puon} "bring here some shallot which I want to eat with bread" [Bartoli 2002: 239].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 246.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 50, 135. Marebbano: mandy-e {mandyé}; Badiotto: mandy-e {mandyé}; Livinallese:
mandy-e {mandyé}; Nones: map-ar {manyar} [Gartner 1923: 135].

Fassano Ladin: DILF 2001: 177; Gartner 1923: 135.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 439-440. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.
Distinct from maA-ar {magliar} 'eat (of animal)' [Pallioppi & Pallioppi 1895: 435].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 194. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 194. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Turinese Piemontese: Davico 2016 Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Plesio Lombard: Selva 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'. The term may-a {maia} 'to eat' is less frequent and more
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colloquial [Selva 2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 245. Marchigiano: map-'c {magne} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Zanetti 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano,
Marostica: map-a-re {magnare} 'to eat' [Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {Di bere e di mangiar n'accende cura} "Desire to eat and drink enkindles in us" [Purg. 23]; {ché
Branca Doria non mori unquanche, // e mangia e bee e dorme e veste panni} "for Branca d' Oria is not dead as yet, // and
eats, and drinks, and sleeps, and puts on clothes" [Inf. 34]. The form manduk-a-re {manducare} 'to eat' is attested twice,
both times in the end of a line: {e come 'l pan per fame si manduca} "and even as bread through hunger is devoured" [Inf.
32]; {che ogni senso // co li denti d'Amor gia mi manduca} "which already // is devouring all my senses with the teeth // of
Love" [Rime 103].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1627. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Alois
2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 303. Domus de Maria: pap:-ay {pappai} 'to eat' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015. Ornato 2015; La Bua 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'. Distinct from pisti-a-ri
{pistiari} of Greek origin, which is more vulgar [Ornato 2015]. Buscemi: man¢-a-ri {manciari} 'to eat' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015. Giarre: man3-a-ri {mangiari} 'to eat' [Sorbello 2015]. Borrowed from Old French
{mangier} 'to eat'.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015. Borrowed from Old French {mangier]} 'to eat'.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'. Distinct from the obsolete term
man:uk-a-ri {mannucari} 'to eat' [Leggio 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 61. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Manises Catalan: Pedroés 2015. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Distinct from sint-a-r {xintar} 'to have lunch'. Langreo: kom-e-r {comer} 'to eat', Sint-a-r {xintar} 'to eat'
[Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 154.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 198; Carré Alvarellos 1972: 940, 280. Distinct from mans-u-r {manxar},
used in high style [Montoya Bolafios 2016].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 851. Borrowed from Old French {mangier} 'to eat'.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1325-1328. Phonetic variants: bdy-i: {bdyi} ~ b3y-i: {bdjyl} ~ mdy-i: {mdyi} ~ m3y-i: {mdjyi} ~
m3-i: {mdji}. Distinct from kas-a: {kassa} 'to eat', which belongs to informal speech. Annecy: mdy-i: {mdyi} 'to eat', pek-a:
{peka} 'to eat'; Saint-Pierre-de-Genebroz, Saint-Pierre-de-Soucy: pek-a: {peka} 'to eat'.

Old French: EDCT 2014: 675-676. Applied to people and animals.

Standard French: Robert-Collins 1989: 197; Rayevskaya 2013: 405.
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Picard: Leplubo 2016.
Walloon: Mahin 2016. Rifondou: map-i: {magni} ~ mé3-i: {mindji} 'to eat'.

24. EGG

Archaic Latin ‘o:w-ii {ovum/} (1), Late Classical Latin o:v-ii {ovum} (1), Megleno Romanian
wow { uéu} (1), Istro Romanian ov {ov} (1), Aromanian ow {oiif (1), Romanian ow {ou} (1),
Dalmatian yuv {juv} (1), Friulian w:f {iif} (1), Gardenese Ladin wef {uef} (1), Fassano Ladin
ef {eft (1), Rumantsch Grischun of {ov} (1), Sursilvan Romansh yef {iev} (1), Surmiran
Romansh of {ov} (1), Vallader Romansh df {6v} (1), Lanzo Torinese Piemontese dv {euv}
(1), Barbania Piemontese dv f{euv/ (1), Carmagnola Piemontese déw {euv} (1), Turinese
Piemontese dv {euv} (1), Vercellese Piemontese df (1), Bergamo Lombard of {if} (1), Plesio
Lombard ¢:f {6v} (1), Ravennate Romagnol 2ov {6v} (1), Ferrarese Emiliano ov {ov} (1),
Carpigiano Emiliano o:v {ov} (1), Reggiano Emiliano o:v {0v} (1), Rapallo Ligurian ¢v-u
(1), Genoese Ligurian 6v-u {0vo} (1), Stella Ligurian 6:v-u {euvu} (1), Venice Venetian vov-
o {vovo} ~ vov-o {vévo} (1), Primiero Venetian ow {ou} ~ ov-o {ovo} (1), Bellunese Venetian
0v-o0 {ovo} (1), Old Italian ‘wov-o {uovo} (1), Standard Italian 'wov-o {uovo} (1), Grosseto
Italian 9v-o {ovo} (1), Foligno Italian 9-u {ou} (1), Neapolitan wov-a {uovo} (1), Logudorese
ov-u {ovu} (1), Campidanese ow {ou} (1), Palermitan Sicilian ‘wov-u {uovu} (1), Messinese
Sicilian 9v-u {ovu} (1), Catanian Sicilian Yv-u {ovu} (1), South-Eastern Sicilian ‘wov-u
{uovu} (1), Central Catalan ow {ou} (1), North-Western Catalan ow {ou} (1), Minorcan
Catalan ow {ou/} (1), Castell6 de la Plana Catalan ow {ou} (1), Valencia Catalan ow {ou} (1),
Manises Catalan ow {ou} (1), Castilian Spanish ‘wep-o {huevo} (1), Asturian g'web-o {giievo}
(1), Standard Portuguese ov-u {ovo} (1), Galician 9-0 {ovo} (1), Provencal Occitan yow
{iou} (1), Savoyard Franco-Provencal wa {wa} (1), Old French weef {uef! (1), Standard
French ef {eceuf} (1), Picard ye {ué} (1), Walloon ii: {ii} (1).

References and notes:

Archaic Latin: The word for 'egg' is not attested in Plautus' texts, but there are numerous attestations in Cato's texts. Cf. some
examples: {Sesquilibram salis frigito, eodem indito et rude misceto usque adeo, donec ovum gallinaceum coctum natabit, desinito
miscere} "parch 1% pounds of salt, add it, and stir with a rod until a boiled hen's egg will float; then stop the stirring" [De agri
cultura 106]; {Bos si aegrotare coeperit, dato continuo ei unum ovum gallinaceum crudum; integrum facito devoret} "If an ox begins
to sicken, administer at once one hen's egg raw, and make him swallow it whole" [De agri cultura 71].

Late Classical Latin: Some examples are: {Non enim ovum, quod scimus, illud; sed pinnis et unguibus et oculis et voce etiam
perfectum edidit pullum} "and not the usual egg but a fully-fledged chick, with claws and feathers, an ominous portent, that with
open eyes" [Met. 9: 33]; {taeda lucida et ovo et sulpure, sollemnissimas preces de casto praefatus ore} "taking a lighted torch, an egg,
and some sulphur, he uttered solemn prayers with reverent lips" [Met. 11: 16].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 316.
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Istro Romanian: Kovadec 2010; Sarbu & Fritils 1998: 245; Byhan 1899: 296. Zejane: osor {osor} 'egg’ [Kovadec 2010; Sarbu & Fritils
1998: 245], with a diminutive suffix (cf. Romanian {ousor} 'small egg").

Aromanian: Papahagi 1963: 809-810; Cunia 2010: 779; Dalametra 1906: 161; Bara et al. 2005: 390; Gotab 1984: 240.

Romanian: DER 2004: 314; Bolocan et al. 1985: 1698; Gancz 2015. Moldavian: ow {ou} 'egg' [Podiko 1973: 1058; Borsh & Zaporozhan
1990: 501].

Dalmatian: Attested in Cubich's vocabulary [Bartoli 2002: 269].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 707, 458.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 105, 131. Marebbano: ii {v} 'egg'; Badiotto: ii {v} 'egg’; Livinallese: wof {"of} 'egg’; Nones:
cef {cef} 'egg' [Gartner 1923: 131]. Distinct from koko {coco} used in baby talk [Forni 2015].

Fassano Ladin: DILF 2001: 342-343; Gartner 1923: 131. Distinct from kok {coch} used in baby talk [DILF 2001: 342, 400].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. The plural form is ofs {ovs}.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 509.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 387-388.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 387-388.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 285. Marchigiano: ov {ov} 'egg' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano, Marostica,
Verona: o0v-o0 {ovo} 'egg' [Tre 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: The examples are: {ché [lo circulo che] ha figura d'uovo non é nobile} "therefore the circle that has the shape of an egg is
not noble" [Conv. 4, 16]; {Se non son bionde, tingale in erbag[glio // e a I'uovo} "If her hair is not blonde, let her dye it with herbs //
and eggs" [1l Fiore 166].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1630.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. The form v-0 {ovo} 'egg’, borrowed from Standard Italian, can be used as well
[Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 299. Domus de Maria: ow {ou} 'egg' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: 9v-u {ovu} 'egg' [La Bua 2015]. Buscemi: wov-u {uovu} 'egg'
[Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 152.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.
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Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: gweb-u {giievu} 'egg' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 721.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 807, 583; Fernandez Armesto 1981: 431; Carré Alvarellos 1972: 972, 673-674.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 959.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 1496-1497. Distinct from kok-35 {kokon} 'egg’, used in child speech.
Old French: EDCT 2014: 1112.

Standard French: Robert-Collins 1989: 200; Rayevskaya 2013: 653.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: u: {oi} 'egg'.

25. EYE

Archaic Latin Ykvt-vs {oculus} (1), Late Classical Latin “kot-us {oculus} (1), Megleno
Romanian w'okA-u {uécl'uf (1), Istro Romanian okA-u {6cl'u} (1), Aromanian okA-u {6cliu}
(1), Romanian ok? {ochi} (1), Dalmatian vakl-o {vaklo} (1), Friulian vol-i {voli} (1),
Gardenese Ladin wed! {uedl} (1), Fassano Ladin ey-e {eie} (1), Rumantsch Grischun eA
{egl} (1), Sursilvan Romansh eA {egl} (1), Surmiran Romansh iA {igl} (1), Vallader
Romansh oA {6gl} (1), Lanzo Torinese Piemontese oy {euj} (1), Barbania Piemontese ¢y
{euj} (1), Carmagnola Piemontese dy {euj} (1), Turinese Piemontese oy {euj} (1), Vercellese
Piemontese 6¢ (1), Bergamo Lombard 6¢ {dc} (1), Plesio Lombard d¢: {6gg} (1), Ravennate
Romagnol o¢ {occ} (1), Ferrarese Emiliano o¢ {dccf (1), Carpigiano Emiliano o:¢ {6¢} (1),
Reggiano Emiliano o:¢ {6¢} (1), Rapallo Ligurian 65:-u (1), Genoese Ligurian 03:-u {0ggid}
(1), Stella Ligurian 0:3:-u {euggiu} (1), Venice Venetian o¢-o {ocio} (1), Primiero Venetian
a¢-o0 {ocio} (1), Bellunese Venetian 2¢-o {ocio} (1), Old Italian dk:y-o {occhio} (1), Standard
Italian k:y-o {occhio} (1), Grosseto Italian ok:y-o {occhio} (1), Foligno Italian ok:y-u {occhiu}
(1), Neapolitan wok:y-a {uocchio} (1), Logudorese ok:r-u {occru} (1), Campidanese oy-u
{ogu} (1), Palermitan Sicilian ‘wok:y-u {uocchiu} (1), Messinese Sicilian ok:y-u {occhiu} (1),
Catanian Sicilian 9k:y-u {occhiu} (1), South-Eastern Sicilian ‘woc:-u {uocciu} (1), Central
Catalan uA {ull} (1), North-Western Catalan uA {ull} (1), Minorcan Catalan uy {ull} (1),
Castell6 de la Plana Catalan uA {ull} (1), Valencia Catalan uA {ull} (1), Manises Catalan
uf {ull} (1), Castilian Spanish ox-o {ojo} (1), Asturian gwey-o {giieyo} (1), Standard
Portuguese 'oA-u {olho} (1), Galician 24-o {ollo} (1), Provencal Occitan yey {uei} ~ twe {iue}
~ iw {iu} (1), Savoyard Franco-Provencal Zii {ju} ~ Zii: {jii} (1), Old French weeA {ueil} (1),
Standard French ey {w@il} (1), Picard el {eule} (1), Walloon w:y {oiy} (1).
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References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {Quis hic est homo cum collativo ventre atque oculis herbeis?} "Who is this fellow with extended
paunch, and eyes as green as grass?" [Curc. 230-231]; {Specie venusta, ore atque oculis pernigris} "Of agreable form, with
a small mouth, and very dark eyes" [Poen. 1113]; {minatur mihi oculos exurere} "he's threatening to burn my eyes out" [Men. 842].
Late Classical Latin: Cf. some examples: {Non enim ovum, quod scimus, illud; sed pinnis et unguibus et oculis et voce etiam
perfectum edidit pullum} "and not the usual egg but a fully-fledged chick, with claws and feathers, an ominous portent, that with
open eyes" [Met. 9: 33]; {oculi caesii quidem, sed vigiles et in aspectu micantes, prorsus aquiline} "the same alert blue-grey eyes,
with a brilliant gaze like an eagle's" [Met. 2: 2].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 315-316.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 241; Byhan 1899: 293.

Aromanian: Papahagi 1963: 804-805; Cunia 2010: 772-774; Dalametra 1906: 160; Bara et al. 2005: 334; Gotab 1984: 239. Distinct from
the pejorative term 3'if-ii {dzif} 'eye' Papahagi 1963: 804-805; Cunia 2010: 428.

Romanian: DER 2004: 341; Bolocan et al. 1985: 244-245; Gancz 2015. Moldavian: ok’ {ochi} 'eye' [Podiko 1973: 135-136; Borsh &
Zaporozhan 1990: 73].

Dalmatian: Some examples are: {le popdile dei vakli} "the eyelids of the eyes"”; {nel vaklo el avas joina poganiz} "he has a stye on his
eye" [Bartoli 2002: 241].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 686, 470-471.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 105, 120.

Fassano Ladin: DILF 2001: 199.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 499-500.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 218.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 218.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 281.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {Li occhi ha vermigli} "Red eyes he has" [Inf. 6]; {li occhi lor, ch'eran pria pur dentro molli, // gocciar
su per le labbra, e 'l gelo strinse // le lagrime tra essi e riserrolli} "their eyes, which first were only moist within, // gushed o'er the
eyelids, and the frost congealed // the tears between, and locked them up again” [Inf. 32].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1668-1669.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
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Cerrone 2015; Alois 2015. Grottaminarda: wok:iy {uocchij} 'eye' [Morelli 2015].

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 293. Domus de Maria: oy-u {ogu} 'eye' [Fadda 2015].
Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: vk:y-u {occhiu} 'eye’ [La Bua 2015]. Buscemi: ‘wok:y-u {uocchiu}
'eye' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 207.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: g'wey-u {glieyu} 'eye' [Gonzélez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 107.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 825; Fernandez Armesto 1981: 544-545; Carré Alvarellos 1972: 666, 996.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 957-958.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1494-1496.

Old French: EDCT 2014: 1112-1113.

Standard French: Robert-Collins 1989: 222; Rayevskaya 2013: 381. Plural form: 6 {yeux]}.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: u:y {ouy} ~ iy {iy} 'eye".

26. FAT N.

Archaic Latin p'mg“-¢ {pingue} (1), Megleno Romanian gras-im-i {grisimi} (2), Istro
Romanian myst {mdst} (-1), Aromanian gros-im-e {grdsime} (2), Romanian gras-im-e
{grasime} (2), Dalmatian gres {gres} (2), Friulian gras {gras} (2), Gardenese Ladin gras
{gras} (2), Fassano Ladin gras {gras} (2), Rumantsch Grischun gras {grass} (2), Sursilvan
Romansh gras {grass} (2), Surmiran Romansh gras {grass} (2), Vallader Romansh gras
{grass} (2), Lanzo Torinese Piemontese gras {grass} (2), Barbania Piemontese gras {grass}
(2), Carmagnola Piemontese gras {grass} (2), Turinese Piemontese gras {grass} (2),
Vercellese Piemontese gras (2), Bergamo Lombard gras {gras} (2), Plesio Lombard gras:
{grass} (2), Ravennate Romagnol gras {gras.} (2), Ferrarese Emiliano gras {grass} (2),
Carpigiano Emiliano gra:s {grds} (2), Reggiano Emiliano gra:s {grds} (2), Rapallo Ligurian
gras:-u (2), Genoese Ligurian gras:-u {grasso} (2), Stella Ligurian gras:-a {grascial ~ grias:-u
{grassu} (2), Venice Venetian grus-o {grasso} (2), Primiero Venetian gras {gras} (2),
Bellunese Venetian gras {gras} (2), Old Italian gras:-o {grasso} (2), Standard Italian gruas:-o
{grasso} (2), Grosseto Italian grus:-o {grasso} (2), Foligno Italian lard-u {lardu} (3),

Neapolitan gruas:-a {grasso} (2), Logudorese ras-u {’rassu} (2), Campidanese gruas:-u
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{grassu} (2), Palermitan Sicilian ras:-u {rassu} (2), Messinese Sicilian ras:-u {rassu} (2),
Catanian Sicilian ras-u {rassu} (2), South-Eastern Sicilian ras-u {rassu} (2), Central
Catalan gres {greix} (2), North-Western Catalan greys {greix} (2), Minorcan Catalan sew
{seu} (4), Castelld de la Plana Catalan greys {greix} (2), Valencia Catalan greys {greix} (2),
Manises Catalan greys {greix} (2), Castilian Spanish gras-a {grasa} (2), Asturian gras-a
{grasa} (2), Standard Portuguese gurd-ur-e {gordura} (5), Galician gras-a {graxa} (2),
Provengal Occitan gras {gras} (2), Savoyard Franco-Provencal gres-a {gréssa} (2), Old
French kreys-a {craisse} (2), Standard French gres {graisse} (2), Picard kza {cras} (2),
Walloon kras {crache} (2).

References and notes:

Archaic Latin: There were four terms for 'fat' in Latin: p'yg®-¢ {pingue} 'fat, oil' [OLD 1968: 1380-1381], #a:r d-um {laridum} 'bacon’

[OLD 1968: 1003], s'e:b-um {sebum} hard animal fat, suet, tallow' [OLD 1968: 1716], and adep-s {adeps} 'soft animal fat, lard, grease'

[OLD 1968: 39]. It seems that the Latin of Plautus confirms to this scheme. Although the term {pingue} is not attested in Plautus'

texts, he uses its derivate {pinguis} 'fat' (adj.): {CONG. Hercle iniuria dispertivisti: pinguiorem agnum isti habent. PYTH. At nunc

tibi dabitur pinguior tibicina} "CONG. By my troth, you've made an unfair division; they've got the fattest lamb. PYTH. But the

fattest music-girl shall be given you then" [Aul. 330-332]; {atque agnum afferri proprium pinguem} "and one lamb to be brought

here with all haste, a fat one" [Capt. 862]. In addition, Cato provides a good example of the use of {pingue}: {Si ungulam non

habebis, addito de perna frustum P. S quam minime pingue} "if you have no hock, a half-pound of ham-scraps with as little fat as

possible" [De agri cultura 158].
Examples of {laridum} are: {glandionidam suillam, laridum pernonidam} "or bacon off the gammon" [Men. 210]; {iuben an
non iubes astitui aulas, patinas elui, laridum atque epulas foveri foculis ferventibus?} "Will you order, or will you not
order, the pots to be put on, and the saucepans to be washed out, the bacon and the dainties to be made warm in the
heated cooking-stoves" [Capt. 846-847]; {quanta pernis pestis veniet, quanta labes larido <...> nunc ibo, ut pro praefectura
mea ius dicam larido, et quae pendent indemnatae pernae, eis auxilium ut feram} "Now will I go off to my government, to
give laws to the bacon, and, those gammons that are hanging uncondemned, to give aid to them" [Capt. 903-908]. The
only example of the use of {sebum} is {Vnde excoquat sebum senex} "Enough for him, even, when an old man, to be
melting out the tallow" [Capt. 281]. The term {adeps} is not attested.

Late Classical Latin: Not attested in Apuleius' or in Gellius' texts.
In Vulgata {adips} clearly prevails as a designation of fat: {prodiet quasi ex adipe iniquitas eorum transierunt in affectum
cordis} "Their eyes poke out with fat, and their minds are flooded with foolish thoughts" [Psalms 72: 7]; {Non immolabis
super fermento sanguinem victimae meae, nec remanebit adeps solemnitatis meae usque mane} "Do not offer bread made
with yeast when you sacrifice an animal to me. And make sure that the fat of the animal is burned that same day" [Exodus
23: 18]; {Sumes et adipem totum qui operit intestina, et reticulum iecoris, ac duos renes, et adipem qui super eos est, et
offeres incensum super altare} "Then take the fat from the animal's insides, as well as the lower part of the liver and the
two kidneys with theirfat, and send them up in smoke on the altar" [Exodus 29: 13]; {tolles adipem de ariete, et caudam et
arvinam, quae operit vitalia, ac reticulum iecoris, et duos tenes, atque adipem, qui super eos est, armumque dextrum, eo
quod sit aries consecrationis} "This ram is part of the ordination service. So remove its right hind leg, its fat tail, the fat on
its insides, as well as the lower part of the liver and the two kidneys with their fat" [Exodus 29: 22]. The term {pingue},
however, also occurs in this meaning once: {et erit in die illa adtenuabitur gloria Iacob et pingue carnis eius marcescet}
"When that time comes, the glorious nation of Israel will be brought down; its prosperous people will be skin and bones"
[Isaiah 17: 4]. The term {crassus} is still used only as an adjective in Vulgata.

Megleno Romanian: Capidan 1935: 143. Distinct from sew {séu} 'animal fat' [Capidan 1935: 263].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 226. Polysemy: 'lard / fat'. Borrowed from Croatian {mast} 'fat'. Distinct from
z'vbil-d {zabile} 'roux' [Kovacec 2010].
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Aromanian: Papahagi 1963: 499; Cunia 2010: 512; Bara et al. 2005: 387. Distinct from sew {seti} 'animal fat' [Papahagi 1963: 939; Cunia
2010: 920; Bara et al. 2005: 387; Golab 1984: 248], l'igd-o {ligda} 'lard' [Cunia 2010: 586; Gotab 1984: 232], lard'i-e {lardie} 'lard,
bacon' [Papahagi 1963: 621; Cunia 2010: 580], umt-ur-a {umttra} 'melted pig fat' [Papahagi 1963: 1083; Cunia 2010: 1059].
In Turia there are also such terms as step-i {sk'"epi} 'suet' and kam eas-a {(kame'asa} 'suet' [Bara et al. 2005:387].

Romanian: DER 2004: 350; Bolocan et al. 1985: 358; Gancz 2015. Distinct from sew {seu} 'tallow' [DEaLR 2015], unt-ur-a {untura}
‘'melted animal fat' [DEaLR 2015], slan'in-a {slanind} 'the living pig's fat, except the lard / the pig's fat prepared for eating’
[Gancz 2015] and os'nz-a {osanza} 'lard' [DEaLR 2015]. Moldavian: gras-im-e {grasime} 'fat' [Podiko 1973: 210; Borsh &
Zaporozhan 1990: 112].

Dalmatian: The examples are: {la gres del bui¢} "ox fat" [Bartoli 2002: 238]; {el gres del puark} "pig fat" [Bartoli 2002: 238]. Distinct
from loyt {16t} 'fat, tallow' [Bartoli 2002: 318] (the context is {ju vis konpru?gr un pauk di 16jt} "I go to buy some tallow”
[Bartoli 2002: 237]).

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 193.

Gardenese Ladin: Forni 2015. Distinct from ont {ont} 'grease / fat' [Forni 2015; Gartner 1923: 62, 136].

Fassano Ladin: DILF 2001: 133. Distinct from ont {ont} 'fat / '(solid) lubrificant / ointment', str'ut-o {struto} 'lard' of Italian origin and
s'ony-a {sonja} 'pork fat' [DILF 2001: 133].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 145.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 145.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 181. Marchigiano: gras {grass} 'fat' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015. The second form is Italianized. The collective noun gras:-um:-e {grasciumme} is used as well. Distinct
from lard-u {lardu} 'lard’' [Piccone 2015].

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena
2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Salgareda: gras {gras} 'fat' [Poletto 2015]. Distinct from 'oyt-o {énto} "pork fat, fat as food'
[Busato 2015; Clementi 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: This term occurs in the Divine Comedy only once and not exactly in the meaning 'fat', but rather as an abstract concept:
{esto pianeto, o, si come comparte // lo grasso e 1 magro un corpo, cosi questo // nel suo volume cangerebbe carte} "Or
else, as in a body is apportioned // the fat and lean, so in like manner this // would in its volume interchange the leaves"
[Par. 2]. However, we have no reason to doubt that this Common Romance term already meant 'fat' in Dante's times.

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1679. Distinct from adip-e {adipe} 'fat’, which is used in scientific language [Vitali 2015].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. The form l'ard-o {lardo} 'fat’, influenced by Standard Italian, can be used as well
[Monti Barnocchi-Moscati 2016]. Used for solid fat. Distinct from ‘unt-u {funtu} liquid fat' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015;
Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.
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Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015. Domus de Maria: grias:-u {grassu} 'fat' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: ras:-u {rassu} 'fat' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 144.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Distinct from gres {greix} machine grease' [Cardona 2015].

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedrés 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Distinct from ‘unt-o {unto} 'animal fat' [Riego-Delgado 2016]. Langreo: gras-a {grasa} 'fat, unt-u
{untu} 'fat' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 159. Distinct from sep-u {sebo} 'suet' [Feyershtein & Starets 2005: 737] and from b'eji-e
{banha} 'animal fat' [Feyershtein & Starets 2005: 127].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 804, 485; Fernandez Armesto 1981: 409; Carré Alvarellos 1972: 967, 541.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 666.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1090-1091.

Old French: EDCT 2014: 265.

Standard French: Robert-Collins 1989: 229; Rayevskaya 2013: 409.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: kp:/ {craxhe} 'fat'.

27. FEATHER

Archaic Latin pen-a {penna} ~ p'm:-a {pinna} (1), Late Classical Latin p'm:-a {pinna} (1),
Megleno Romanian p'ean-a {pednd} (1), Istro Romanian p'ina {p¢na} (1), Aromanian p ean-a
{pedand} (1), Romanian pan-a {pand} (1), Dalmatian payn-a {paina} (1), Friulian plum-e
{plume} (2), Gardenese Ladin plum-a {pluma} (2), Fassano Ladin pyum-a {piuma} (2),
Rumantsch Grischun plim-a {plima} (2), Sursilvan Romansh plem-a {plema} (2), Surmiran
Romansh plem-a {plema} (2), Vallader Romansh p'en-a {penna} (1), Lanzo Torinese
Piemontese p'yiim-a {piuma} (2), Barbania Piemontese p'yiim-a {piuma} (2), Carmagnola
Piemontese p'yiim-a {piuma} (2), Turinese Piemontese p'yiim-a {piuma} (2), Vercellese
Piemontese p'yii:m-a (2), Bergamo Lombard p'yom-a {pioma} (2), Plesio Lombard p'yiim-a
{piiima} (2), Ravennate Romagnol p'en-a {péna} (1), Ferrarese Emiliano pen-a {pena} (1),
Carpigiano Emiliano pen-a {péna} (1), Reggiano Emiliano p'yom-a {piéma} (2), Rapallo
Ligurian pern:-a (1), Genoese Ligurian pen:-a {penna} (1), Stella Ligurian ¢iim:-a {ciiimma}
(2), Venice Venetian pen-a {pena} (1), Primiero Venetian pyum-a {piuma} (2), Bellunese
Venetian pen-a {pena} (1), Old Italian pen:-a {penna} (1), Standard Italian pen:-a {penna}
(1), Grosseto Italian p'en:-a {penna} (1), Foligno Italian p'en:-a {penna} (1), Neapolitan pen:-a

{penna} (1), Logudorese prum:-a {prumma} (2), Campidanese p'in:-a {pinna} (1), Palermitan
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Sicilian p'in:-a {pinna} (1), Messinese Sicilian p'in:-a {pinna} (1), Catanian Sicilian p'in:-a
{pinna} (1), South-Eastern Sicilian p'yum-a {piuma} (-1), Central Catalan ptom-a {ploma} (2),
North-Western Catalan ptom-¢ {ploma} (2), Minorcan Catalan ptom-a {ploma} (2), Castello
de la Plana Catalan ptom-a {ploma} (2), Valencia Catalan ptom-a {ploma} (2), Manises
Catalan ptom-a {ploma} (2), Castilian Spanish plum-a {pluma} (-1), Asturian plum-a
{pluma} (-1), Standard Portuguese pen-e {pena} (1), Galician plum-a {pluma} (-1),
Provengal Occitan pliim-o {plumo} (2), Savoyard Franco-Provencal pA'5m-a {plyonma} (2),
Old French pliim-a {plume} (2), Standard French pliim {plume} (2), Picard plem {pleume}
(2), Walloon pliim {plume} (2).

References and notes:

Archaic Latin: The examples are: {ut quisque acciderat, eum necabam ilico per cerebrum pinna sua sibi, quasi turturem} "As each
one dropped, I straightway pierced him through the brain with his own feathers, just like a turtle-dove" [Poen. 486-487]; {Sine
pennis volare hau facilest: meae alae pennas non habent} "Without feathers it isn't easy to fly: my wings have got no feathers" [Poen.
871]; {age sis, tu sine pennis vola} "come now, fly you without wings, please” [Asin. 93]. See also the derivates: {ego has habebo
usque in petaso pinnulas} "I always shall carry these little wings here upon my broad-brimmed cap" [Amph. 143]; {soleamne esse
avis squamosas, piscis pennatos?} "Or whether I'm wont to eat birds with scales, or fish with wings?" [Men. 918]. Another Latin
term for 'feather', ptu:m-a {pluma}, is only used figuratively (with such connotations as 'light' or 'insignificant') in Plautus' texts.
Probably {pluma} was used for down feathers, as in later Latin or other Romance languages, cf. {verum ita sunt isti nostri divites: si
quid bene facias, levior pluma est gratia, si quid peccatumst, plumbeas iras gerunt} "But such are all these rich people of ours: if you
do anything of service, their thanks are lighter than a feather; if there's any offence, they show vengeance like lead" [Poen. 811-814];
{Quid ais, homo levior quam pluma, pessime et nequissime, flagitium hominis, subdole ac minimi preti?} "What say you, you fellow
lighter than a feather, most rascally and most abandoned - you disgraceful man - you cheat, and most worthless fellow?" [Men. 487-
489]; {Pluma haud interest, patronus an cliens probior siet} "It matters not a feather whether a patron or a dependant is the nearest"
[Most. 407-408].

Late Classical Latin: Polysemy: 'feather / wings (in plural)'. Some examples are: {Non enim ovum, quod scimus, illud; sed pinnis et
unguibus et oculis et voce etiam perfectum edidit pullum} "and not the usual egg but a fully-fledged chick, with claws and feathers,
an ominous portent, that with open eyes" [Met. 9: 33]; {quae pinnis explicitis sine gressu pilae volubilis instabile vestigium plantis
roscidis delibantes nec ut maneant inhaerent et iam volare creduntur} "wings outspread, the motionless dew-wet feet barely
touching the polished surface of the spinning globe, so as to appear in flight not stationary” (about goddess' statues) [Met. 2: 4];
{eique donaturam istas pinnas et flammas et arcum et ipsas sagittas} "and grant him your wings and torches, bow and arrows"
(about Cupid's wings) [Met. 5: 29]; {lamque alternis conatibus libratis brachiis in avem similis gestiebam; nec ullae plumulae nec
usquam pinnulae} "Then I spread out my arms and flapped them up and down one after the other, trying my best to become a bird,
as Pamphile had. No plumage appeared, not a single feather!" [Met. 3: 24]. Distinct from ptu:m-a {pluma} 'down feather / down'"
{sed color psittaco viridis et intimis plumulis et extimis palmulis, nisi quod sola cervice distinguitur} "The parrot is green from the
roots of its feathers to their very tips, save only for the markings on the neck" [Florida 12].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 218-219. Distinct from mow {méu} 'down' [Capidan 1935: 196].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 248; Byhan 1899: 306. Polysemy: 'leaf / feather / peel / fountain pen'. Byhan also
mentions the Croatism per {per} [Byhan 1899: 305], which is absent from Kovacec's dictionary and from texts.

Aromanian: Papahagi 1963: 835; Cunia 2010: 812; Dalametra 1906: 165; Bara et al. 2005: 390; Golab 1984: 242. Distinct from p'ux-ii
{puh} 'down' of Slavic origin [Papahagi 1963: 890; Cunia 2010: 864].

Romanian: DER 2004: 352; Bolocan et al. 1985: 986; Gancz 2015. Distinct from puf {puf} 'down’ of Slavic origin [Bolocan et al. 1985:
1206]. Moldavian: pan-a {pana} 'feather' [Podiko 1973: 593; Borsh & Zaporozhan 1990: 292].

Dalmatian: Bartoli 2002: 255.
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Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 307. Polysemy: 'feather / down' [Virili 2015].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 70, 135. Marebbano: plam-a {plama} 'feather’; Badiotto: pliim-a {ploma} 'feather’
Livinallese: pl'um-a {pluma} 'feather’; Nones: p'yiim-a {p'vma} 'feather' [Gartner 1923: 135].

Fassano Ladin: DILF 2001: 215; Gartner 1923: 135.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Polysemy: 'feather / down'. Decurtins also mentions the term flum {flum} 'down'
of Swiss German origin, but according to Cadruvi, it is not used any more.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 531. Distinct from pl'im-a {pliima} 'down’ [Pallioppi &
Pallioppi 1895: 550].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 240. Polysemy: 'feather / down'.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015. Distinct from pyiim-'iy {piumin} 'down' [Fiandro 2015].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Distinct from pyiim-'iy {piumin} 'down'.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Polysemy: 'feather / down'. Apart from this term, there is also another word: p'en-a 'feather’,
borrowed from Italian {penna} 'feather'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Polysemy: 'feather / down'.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 302. Distinct from pyom-a {piéma} 'down feather' [Ercolani 1960: 312]. Marchigiano: p'yum-a
{piuma} 'feather' [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Distinct from pl'um-a {pluma} 'down feather' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from p’yum-a {piima} 'down / nice feather / plumage' [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Polysemy: 'feather / down' [Chertein 2015].

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Distinct from ¢'iim:-a 'down'.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Distinct from ¢'iim:-a {ciiimma} 'down'.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Distinct from p'e-a {penna} 'very long feather'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Clementi 2015; Serena 2015; Zanetti
2015. Distinct from p'yum-a {piuma} 'down feather' [Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Pezzin 2015;
Ricchieri 2015]. Distinct from pyum-iy {piumin} [Gasparini 2015; Melon 2015] ~ pe'ury-a {peturia} [Tre 2015] ~ pelury-a {peluria}
[Ricchieri 2015] ~ spen'st-i {spenoti} (plural) [Busato 2015] 'down'.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015. Polysemy: 'feather / pen'. Distinct from p'yum-a {piuma} 'down feather' [Caneve 2015].

Old Italian: The term for the outer feathers: {Non avean penne, ma di vispistrello // era lor modo} "No feathers had they, but as of a
bat // their fashion was" (about birds) [Inf. 34]; {Vedi come l'ha dritte verso 'l cielo, // trattando l'aere con I'etterne penne} "See how
he holds them pointed up to heaven, // fanning the air with the eternal pinions" (about angel) [Purg. 2] {Verdi come fogliette pur mo
nate // erano in veste, che da verdi penne // percosse traean dietro e ventilate} "Green as the little leaflets just now born // their
garments were, which, by their verdant pinions // beaten and blown abroad, they trailed behind" (about angels) [Purg. 8]; {in sogno
mi parea veder sospesa // un'aguglia nel ciel con penne d'oro} "in dreams it seemed to me I saw suspended // an eagle in the sky,
with plumes of gold" [Purg. 9]; {Mosse le penne poi e ventilonne} "He moved his pinions afterwards and fanned us" (about angel)
[Purg. 19]; {Tanto voler sopra voler mi venne // de 'esser sti, ch'ad ogne passo poi // al volo mi sentia crescer le penne} "Such longing
upon longing came upon me // to be above, that at each step thereafter // for flight I felt in me the pinions growing" [Purg. 27];
{Ognuno era pennuto di sei ali; // le penne piene d'occhi} "Plumed with six wings was every one of them, // the plumage full of eyes"
(about the four beasts) [Purg. 29]; {salvo ch'a le penne // Giovanni € meco e da lui si diparte} "saving that in their plumage // John is
with me, and differeth from him"(about the four beasts) [Purg. 29]; {e 'l grifon mosse il benedetto carco // si, che pero nulla penna
crollonne} "and the Griffin moved his burden benedight, // but so that not a feather of him fluttered" [Purg. 32]; {I'aguglia che lascio
le penne al carro} "the Eagle that left his plumes upon the car" [Purg. 33]; {Siate, Cristiani, a muovervi pit gravi: // non siate come
penna ad ogne vento, // e non crediate ch'ogne acqua vi lavi} "Christians, be ye more serious in your movements; // be ye not like a
feather at each wind, // and think not every water washes you" [Par. 5]; {e sotto 'ombra de le sacre penne // governo 1 mondo li di
mano in mano} "and under shadow of the sacred plumes // it governed there the world from hand to hand" (about eagle) [Par. 6];

{che guido le penne // de le mie ali a cosi alto volo} "who piloted // the plumage of my wings in such high flight" [Par. 25]; {e tal ne la
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sembianza sua divenne, // qual diverrebbe Iove, s'elli e Marte // fossero augelli e cambiassersi penne} "and even such in semblance it

became // as Jupiter would become, if he and Mars // were birds, and they should interchange their feathers" [Par. 27]; {e a quel

mezzo, con le penne sparte, // vid' io pit1 di mille angeli festanti} "and at that centre, with their wings expanded, // more than a

thousand jubilant Angels saw I" [Par. 31]; {ma non eran da cio6 le proprie penne} "but my own wings were not enough for this" [Par.

33]. Used also in the figural meaning: {Non ti dovea gravar le penne in giuso, // ad aspettar pil1 colpo} "Thou oughtest not to have

stooped thy pinions downward // to wait for further blows" [Purg. 31]; {poi che le prime etadi fuor compiute, // convenne ai maschi

a l'innocenti penne // per circuncidere acquistar virtute} "after the earlier ages were completed, // behoved it that the males by

circumcision // unto their innocent wings should virtue add" [Par. 32]; {che riavesse le maschili penne} "ere he could have again his

manly plumes” (= gained his primary appearance; about Tiresias) [Inf. 20]. Polysemy: 'feather / pen" {e qui mi scusi // la novita se

fior la penna abborra} "and here be my excuse // the novelty, if aught my pen transgress" [Inf. 25]; {Io veggio ben come le vostre

penne // di retro al dittator sen vanno strette} "I do perceive full clearly how your pens // go closely following after him who

dictates" [Purg. 24]
Distinct from p'yum-a {piuma} 'down feather": {ché, seggendo in piuma, // in fama non si vien, né sotto coltre} "for sitting
upon down, // or under quilt, one cometh not to fame" [Inf. 24]; {pesa il gran manto a chi dal fango il guarda, // che piuma
sembran tutte l'altre some} "weighs the great cloak on him from mire who keeps it, // for all the other burdens seem a
feather" [Purg. 20]; {tal mi senti' un vento dar per mezza // la fronte, e ben senti' mover la piuma, // che fé sentir
d'ambrosia 1'orezza} "so did I feel a breeze strike in the midst // my front, and felt the moving of the plumes // that
breathed around an odour of ambrosia" [Purg. 24]; {Quel che rimase, come da gramigna // vivace terra, da la piuma,
offerta // forse con intenzion sana e benigna} "That which remained behind, even as with grass // a fertile region, with the
feathers, offered // perhaps with pure intention and benign" [Purg. 32].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1682. Distinct from p'yum-a {piuma} 'down / feather' [Passerini Tosi 1989: 840] and kal u3in-e
{calugine} 'down' [Passerini Tosi 1989: 1609].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from p'yum-a {piuma} ~ p'yum-in-o {piumino} 'down' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Distinct from p'yum-a {piuma} 'down feather' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Russo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Polysemy: 'feather / down'. In addition
to this term, the Italian loanword p'yum-a {piuma} 'feather' can be used as well [Esposito 2015; Matarazzo 2015; Cirillo
2015; Fattoruso 2015]. Grottaminarda: k'yum-a {chiime} 'feather' [Morelli 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Polysemy: 'feather / down'.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 318. Domus de Maria: p'in-a {pinna} 'feather' [Fadda 2015]. Distinct from
fras:ad-a {frassada} 'down' of Catalan origin [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Polysemy: 'feather / down'. Buscemi: p'in:-a {pinna} 'feather' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Distinct from k'yum-a {chiuma} 'down' [Salzano 2015; Stornanti
2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; Salerno 2015. Polysemy: 'feather / pen' [Salerno 2015]. Distinct from k'yum-a {chiuma} 'down'
[Corsaro 2015; La Mattina 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Borrowed from Italian {piuma}. Distinct from p'in-a {pinna} "pen, pencil,
membrum virile' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 224. Distinct from ptum-is-ot {plomissol} 'down' [Alos i Font 2015;
Llorens 2015; EDCC 1993: 224].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Polysemy: 'feather / down' [Balletbo 2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Polysemy: ‘feather / down'.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Polysemy: 'feather / down'.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Distinct from ptom-'is-a {plomissa} 'down'.

Manises Catalan: Pedrés 2015. Polysemy: 'feather / down'.

Castilian Spanish: Valén 2015. Borrowed from Latin {pluma} 'feather'. Distinct from plum-on {plumoén} 'down' [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Borrowed from Latin {pluma} 'feather'. Langreo: pl'um-a {pluma} 'feather / down' [Gonzélez Rato
2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 421. Distinct from pl'um-e {pluma} 'down feather' [Costa & Melo 1975: 1114]. Distinct from
pan-'uzey {penugem} ~ pal-uzey {pelugem} 'down' [Voinova et al. 1989: 513].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 588. Polysemy: 'feather / down'. Borrowed from Latin {pluma} 'feather'.
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Provencal Occitan: Coupier 1995: 1067. Distinct from pliim-ac-ol-o {plumacholo} 'down' [Coupier 1995: 445].

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1646.

Old French: EDCT 2014: 860. Polysemy: 'feather / down'. Distinct from pén-on {penon} 'feather on the tail of an arrow / pennon (on a
spear)' [EDCT 2014: 826].

Standard French: Robert-Collins 1989: 231; Rayevskaya 2013: 526. Distinct from pen {penne} 'long feather from bird's wing or tail'
[Robert-Collins 1989: 231].

Picard: Leplubo 2016. Distinct from diive {duvet} 'down' [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: plom {plome} 'feather'. Distinct from bii:z-e: {bizé} 'down' (Rifondou: biiz-¢: {buzea} 'down’).

28. FIRE

Archaic Latin ‘mn-1s {ignis} (1), Late Classical Latin mn-1s {ignis} (1), Megleno Romanian
fok {foc} (2), Istro Romanian fok {foc} (2), Aromanian fok-ii {foc} (2), Romanian fok {foc} (2),
Dalmatian fuk {fuk} (2), Friulian fu:k {fiic} (2), Gardenese Ladin fwek {fuech} (2), Fassano
Ladin fek {fech} (2), Rumantsch Grischun fyew {fieu} (2), Sursilvan Romansh fyuk {fiug}
(2), Surmiran Romansh fi {fil/ (2), Vallader Romansh fo {fé} (2), Lanzo Torinese
Piemontese fo {feu} (1), Barbania Piemontese f0 {feu} (2), Carmagnola Piemontese fo {feu}
(2), Turinese Piemontese fo {feu} ~ fog {feugh} (2), Vercellese Piemontese fik (2), Bergamo
Lombard fok {foch} (2), Plesio Lombard fo:k {fogh} (2), Ravennate Romagnol fug {fug} (2),
Ferrarese Emiliano fog {fog} (2), Carpigiano Emiliano fo:g {fog} (2), Reggiano Emiliano fo:g
{fogh} (2), Rapallo Ligurian f:¢-u (2), Genoese Ligurian fig-u {fogo} (2), Stella Ligurian fo
{feu} (2), Venice Venetian fog-o {fogo} ~ fog-o {fogo} (2), Primiero Venetian fok {foch} (2),
Bellunese Venetian fog-o {fogo} (2), Old Italian fwok-o {fuoco} (2), Standard Italian fwok-o
{fuoco} (2), Grosseto Italian fok-o {foco} (2), Foligno Italian fok-u {focu} (2), Neapolitan fok-
a {foco} ~ fwok-a {fuoco} ~ f'wok-a {ffuoco} (2), Logudorese fog-u {fogu} (2), Campidanese
foy-u {fogu} (2), Palermitan Sicilian fwok-u {fuocu} (2), Messinese Sicilian fok-u {focu} (2),
Catanian Sicilian fok-u {focu} (2), South-Eastern Sicilian fwok-u {fuocu} (2), Central
Catalan fok {foc} (2), North-Western Catalan fok {foc/ (2), Minorcan Catalan fok {foc} (2),
Castello de la Plana Catalan fok {foc} (2), Valencia Catalan fok {foc} (2), Manises Catalan
fok {foc} (2), Castilian Spanish fwey-o {fuego} (2), Asturian fwe-u {fuéu} (2), Standard
Portuguese foy-u {fogo} (2), Galician foy-o {fogo} (2), Provencal Occitan fyo {fio} (2),
Savoyard Franco-Provencal fwa {fwa} (2), Old French few {feu} (2), Standard French fo
{feu} (2), Picard fii {fu} (2), Walloon fo: {feii} (2).

References and notes:

Archaic Latin: The basic term for 'fire'. The word fok-us {focus}, which would replace {ignis} in the Romance languages, in Plautus'
times meant 'hearth, fire in the hearth'. Some examples of the use of {ignis} are: {ille olim habuit ignem qui signum daret, hunc

ipsum exurit; ego sum Vlixes, cuius consilio haec gerunt} "just as the other formerly had the fire with which to give the signal" [Bac.
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939-940]; {Aulas peruortunt, ignem restingunt aqua} "They are upsetting the pots, and putting out the fire with the water" [Cas. 775];

{Inde ignem in aram} "Put fire on the altar" [Mil. 411]; {Iam iubebo ignem et sarmenta, carnifex, circumdari} "I shall at once, you

villain, order fire and faggots to be placed around you" [Most. 1114]; {Da illi cantharum, extingue ignem, si cor uritur, caput ne

ardescat} "put out the fire, if his heart's in flames, that his head mayn't be burnt" [Persa 801-802];{Quia non iam dudum ante lucem

ad aedem Veneris venimus, primae ut inferremus ignem in aram} "Why, because we didn't come long since, before daylight, to the

Temple of Venus, to be the first to place fire upon her altar" [Poen. 318-319]; {semper petunt aquam hinc aut ignem aut vascula aut

cultrum aut veru aut aulam extarem, aut aliquid} "They are always asking here for water, or for fire, or for vessels, or for a knife, or

for a spit, or for a pot for cooking, or something or other" [Rud. 133-135]; {LORARIVS Nullum habemus ignem, ficis victitamus

aridis. DAEM. Ego dabo ignem, siquidem in capite tuo conflandi copiast} "SERV. We keep no fire, we live upon dried figs. DZAEM.

I'll find the fire, if only I have the opportunity of kindling it upon your head" [Rud. 764-765]; {Ignem magnum hic faciam} "T'll be

making a great fire here" [Rud. 767]; {Iam hercle ego te barba continuo arripiam, in ignem coniciam} "For, by my troth, I'll forthwith

seize you by the head and throw you into the fire" [Rud. 769]; {Facilest inventu: datur ignis, tametsi ab inimico petas} "'Tis easy to be

found: fire is granted, even though you should ask it of a foe" [Trin. 679]; {date mi huc stactam atque ignem in aram} "Bring me

hither some myrrh and fire for the alta" [Truc. 476].
Examples of use of {focus} are: {convenit, victi utri sint eo proelio, urbem agrum aras focos seque uti dederent} "which
ever side should be conquered in that battle, they should surrender up their city, lands, altars, hearths. and themselves"
[Amph. 225-226]; {sed mi avos huius obsecrans concredidit thensaurum auri clam omnis: in medio foco defodit, venerans
me ut id servarem sibi} "He deposited it in the midst of the hearth, praying me that I would watch it for him" [Aul. 6-8];
{nunc tusculum emi hoc et coronas floreas: haec imponentur in foco nostro Lari, ut fortunatas faciat gnatae nuptias} "Now
I've bought a bit of frankincense, and these chaplets of flowers; these shall be placed upon the hearth for our household
God, that he may grant a propitious marriage to my daughter" [Aul. 385-387]; {ibi ubi tibi erat negotium, ad focum si
adesses, non fissile auferres caput: merito id tibi factum est} "If you had stopped by the fireside, where it was your
business, you wouldn't have had your head broken" [Aul. 439-440]; {iuben an non ijubes astitui aulas, patinas elui,
laridum atque epulas foveri foculis ferventibus?} "Will you order, or will you not order, the pots to be put on, and the
saucepans to be washed out, the bacon and the dainties to be made warm in the heated cooking-stoves" [Capt. 845-848].

Late Classical Latin: Some examples are: {nec mirum, licet modicum igniculum et manibus humanis laboratum, memorem tamen
illius maioris et caelestis ignis velut sui parentis} "But it's no surprise that your tiny flame lit by human hands still retains
awareness of that greater celestial fire, as if it was its begetter" [Met. 2: 12]; {ipsum ignis totius deum aduris} "scorching
the god of flame himself" [Met. 5: 23]. The term fok-vs {focus} is still used in the meaning 'hearthfire, campfire": {"Discede,"
inquit "miselle, quam procul a meo foculo, discede} "Away with you, my lad, keep far away from the heat" [Met. 2: 7];
{gregariisque omnibus adfirmavit me sponte vicinorum foculos transeuntem titubanti gradu prolapsum ignem ultroneum
accersisse mihi} "telling the farmer I'd purposely walked over a neighbour's outside fire, and deliberately stumbled and
slipped" [Met. 7: 20]; {Tunc de brachiorum suorum cita fatigatione conquesta procurrit ad focum} "Then complaining that
her arms were too quickly tired, she ran to the hearth" [Met. 7: 28]; {non est ueri simile, nisi forte Crassus non in
cubiculum reuersus perrexit, sed suo more recta ad focum} "There is no probability in the story, unless indeed Crassus on
his return went not to the bedroom, but after his fashion made straight for the kitchen" [Apologia 58: 7].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 128-129.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 213; Byhan 1899: 216.

Aromanian: Papahagi 1963: 466; Cunia 2010: 460-461; Dalametra 1906: 93; Bara et al. 2005: 414; Gotab 1984: 215.

Romanian: DER 2004: 364; Bolocan et al. 1985: 833; Gancz 2015. Moldavian: fok {foc} 'fire' [Podiko 1973: 502; Borsh & Zaporozhan
1990: 250].

Dalmatian: Some examples are: {el ju caput fiik to¢ el paltiz del komisarjuot} "The palace, where the police station was located, was
taken by fire" [Bartoli 2002: 222]; {ju vis levtr join fuds si briiskole per il fuk} "I go to take a bundle of firewood for the fire"
[Bartoli 2002: 240].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 673, 176.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 33, 136.

Fassano Ladin: DILF 2001: 122.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 301-302.
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Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 133.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 133.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 161.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: The form fok-o {foco}, influenced by Old Sicilian, is possible as well [Patota 2002: 57]. Some examples are: {ch'i' vidi
fuochi e senti' pianti} "I fires beheld, and heard laments" [Inf. 17]; {Dentro dai fuochi son li spirit} "Within the fires the
spirits are” [Inf. 26]; {per tutto il tempo che '1 foco li abbruscia} "for all the time the fire is burning them" [Purg. 25]. The
term ‘ij-e {igne} 'fire' occurs only twice, both time Dante needed it for rhyme: {ma leggi Ezechiel, che li dipigne // come li
vide da la fredda parte // venir con vento e con nube e con igne} "But read Ezekiel, who depicteth them // As he beheld
them from the region cold // Coming with cloud, with whirlwind, and with fire" [Purg. 29]; {distante intorno al punto un
cerchio d'igne // si girava si ratto, ch'avria vinto // quel moto che pil tosto il mondo cigne} "Thus distant round the point a
circle of fire // So swiftly whirled, that it would have surpassed // Whatever motion soonest girds the world" [Par. 28].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1694-1695.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 189. Domus de Maria: foy-u {fogu} 'fire' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: fok-u {focu} 'fire' [La Bua 2015]. Buscemi: fwok-u {fuocu} 'fire'
[Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 137.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: fwe-u {fueu} 'fire' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 367. There are two terms for fire: foy-u {fogo} 'fire' and I'um-a {lume} 'light, fire' [Voinova
et al. 1989: 367]. The second is used mostly for the designation of a small fire, especially of artificial origin: {tem lume?}
"have you got a light (= lighter)?", {acender o lume} "build a fire (= campfire)", {ter o leite ao lume} "to set the milk on fire

(=stove)", {em lume brando} "on low heat" (about cooking), while the first term is more common and used for designation
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of big and/or natural fire: {a casa foi consumida pelo fogo} "the house was consumed by fire" [Pimentel Ferreira 2016].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 801; Fernandez Armesto 1981: 392; Carré Alvarellos 1972: 964. There are two
terms for 'fire": foy-o {fogo} and l'um-e {lume}. It seems that there is no semantic or any other difference between them
[Montoya Bolafios 2016; DRAG 2016], so we include both words into the list as synonym:s.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 586-587.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 965-966.

Old French: EDCT 2014: 497.

Standard French: Robert-Collins 1989: 238-239; Rayevskaya 2013: 504.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: fo: {feu} 'fire'.

28.

Galician l'um-e {lume} (3).

References and notes:

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 801; Fernandez Armesto 1981: 392; Carré Alvarellos 1972: 964.

29. FISH

Archaic Latin p'isk-1s {piscis} (1), Late Classical Latin p'isk-1s {piscis} (1), Megleno
Romanian p'east-i {pedsti} (1), Istro Romanian rib-i {ribe} (-1), Aromanian pesk-u {péscu}
(1), Romanian pest-e {peste} (1), Dalmatian pyas {pias} (-1), Friulian pes {pes} (1),
Gardenese Ladin pas {pésc} (1), Fassano Ladin pes {pesc} (1), Rumantsch Grischun pes
{pesch} (1), Sursilvan Romansh pes {pésch} (1), Surmiran Romansh pes {pesch} (1), Vallader
Romansh pes {pesch} (1), Lanzo Torinese Piemontese pes {pess} (1), Barbania Piemontese
pas {péss} (1), Carmagnola Piemontese pes {pess} (1), Turinese Piemontese pes {pess} (1),
Vercellese Piemontese pds (1), Bergamo Lombard pes {pes} (1), Plesio Lombard pes: {pess}
(1), Ravennate Romagnol pes {pes.} (1), Ferrarese Emiliano pes {pes} (1), Carpigiano
Emiliano pes {pés} (1), Reggiano Emiliano pes {pess} (1), Rapallo Ligurian pes:-u (1),
Genoese Ligurian pes:-u {péscid} (1), Stella Ligurian pis:-u {paesciu} (1), Venice Venetian
pes-e {pésse} (1), Primiero Venetian pes {pes} (1), Bellunese Venetian pes {pes} (1), Old
Italian pes:-e {pesce} (1), Standard Italian p'es:-e {pesce} (1), Grosseto Italian p'es:-e {pesce}
(1), Foligno Italian pes:-e {pesce} (1), Neapolitan pes:-a {pesce} (1), Logudorese pisk-e
{pische} (1), Campidanese p'is:-i {pisci} (1), Palermitan Sicilian p'is:-i {pisci} (1), Messinese
Sicilian p'is:-i {pisci} (1), Catanian Sicilian p'is:-i {pisci} (1), South-Eastern Sicilian p'is:-i
{pisci} (1), Central Catalan pes {peix} (1), North-Western Catalan peys {peix} (1), Minorcan
Catalan pes {peix} (1), Castell6 de la Plana Catalan peys {peix} (1), Valencia Catalan peys
{peix} (1), Manises Catalan peys {peix} (1), Castilian Spanish peO {pez} (1), Asturian p'es-e
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{pexe} (1), Standard Portuguese peys-a {peixe} (1), Galician peys-e {peixe} (1), Provencal
Occitan peys {peéis} (1), Savoyard Franco-Provengal pays-3 {paisson} ~ p'es-3 {pésson} (1),
Old French poys-on {poisson} (1), Standard French pwas-5 {poisson} (1), Picard pis-5
{pichon} (1), Walloon pes-3 {péchon} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {soleamne esse avis squamosas, piscis pennatos?} "Or whether I'm wont to eat birds with scales,
or fish with wings?" [Men. 918]; {Tum piscatores, qui praebent populo pisces foetidos} "Then the fishmongers, who supply stinking
fish to the public" [Capt. 813]; {Piscibus in alto, credo, praebent pabulum} "Supplying food for the fishes at the bottom, I suppose"
[Rud. 513].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {et profusa in medium sportula iubet officialem suum insuper pisces inscendere ac pedibus
suis totos obterere} "and he emptied my basket out on the pavement, and ordered an assistant to crush them to pulp with his feet"
[Met. 1: 25]; {ille porcorum, pullorum, piscium et cuiusce modi pulmentorum largissima reliquias} "the chef bringing ample portions
of fish, roast-pork, chicken, and other meats" [Met. 10: 13].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 219.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratild 1998: 268; Byhan 1899: 328. Borrowed from Croatian {riba} 'fish'. Byhan also
mentions the word pest {pest} [Byhan 1899: 305], which is absent from Kovacec's dictionary and from texts.

Aromanian: Papahagi 1963: 838; Cunia 2010: 815; Dalametra 1906: 165; Gotab 1984: 242.

Romanian: DER 2004: 366; Bolocan et al. 1985: 1303; Gancz 2015. Moldavian: pest-e {peste} 'fish' [Podiko 1973: 815; Borsh &
Zaporozhan 1990: 394].

Dalmatian: Bartoli 2002: 237. Some examples are: {ju manaijko vuai kuorno per prinz, pias} "Today I am having meat for lunch, fish"
[Bartoli 2002: 242]; {pjas frit} 'fried fish' [Bartoli 2002: 243].The form pyas {pias} is a "dalmatianized" borrowing from Venetian. The
inherited form is attested by Cubich as {pasch} [Bartoli 2002: 280] and by Petris as {pask} [Bartoli 2002: 295].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 295.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 65, 136.

Fassano Ladin: DILF 2001: 219.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 538.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 244-245.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 304.

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena
2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Salgareda: pes {pes} 'fish' [Poletto 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.
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Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {e si traevan giti l'unghie la scabbia, // come coltel di scardova le scaglie // o d'altro pesce che piu
larghe I'abbia} "and the nails downward with them dragged the scab, // in fashion as a knife the scales of bream, // or any other fish
that has them largest" [Inf. 29]; {disparve per lo foco, // come per l'acqua il pesce andando al fondo} "he vanished in the fire // as fish
in water going to the bottom" [Purg. 26].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1696-1697.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 319. Domus de Maria: p'i:--i {pisci} 'fish' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: p'is:-i {pisci} 'fish' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 221.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015. Live fish. Distinct from pesk-ud-o {pescado} 'caught fish' [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: p'es-¢ {pexe} 'fish' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 549. Live fish. Distinct from pask-ad-u {pescado} 'caught fish' [Costa & Melo 1975: 1093;
Candido de Figueiredo II: 664].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 830, 601; Fernandez Armesto 1981: 580; Carré Alvarellos 1972: 1004, 696.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 1074-1075. Sea fish. For freshwater fish the term peys-uy {peissoun} is used [Coupier 1995: 1074-
1075].

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1676.

O1d French: EDCT 2014: 865-866.

Standard French: Robert-Collins 1989: 240; Rayevskaya 2013: 578.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: pes-  {pexhon} 'fish'.

30. FLY V.

Archaic Latin wot-u:-re {volare} (1), Late Classical Latin vot-u:-re {volare} (1), Megleno
Romanian par-ay-es {pirdiés} (-1), Istro Romanian let-7 {leti} (-1), Aromanian as=b'oair-ii
{asbodir} (1), Romanian a=z=bur-a {a zbura} (1), Friulian z=vol-a: {svold} (1), Gardenese
Ladin z=ul-'¢ {julé} (1), Fassano Ladin Z=gol-¢-r {sgolér} (1), Rumantsch Grischun z=gul-a-r
{sgular} (1), Sursilvan Romansh zZ=gul-a-r {sgular} (1), Surmiran Romansh Z=qul-a-r
{sgular} (1), Vallader Romansh Z=val-ua-r {svolar} (1), Lanzo Torinese Piemontese vul-e
{volé} (1), Barbania Piemontese vul-e {volé} (1), Carmagnola Piemontese vul-e {volé} (1),
Turinese Piemontese vul-e {volé} (1), Vercellese Piemontese vul-¢ (1), Bergamo Lombard
ul-a {ula} ~ gqul-a {gula} (1), Plesio Lombard gul-a {gula} (1), Ravennate Romagnol vul-'ea
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{vulér} (1), Ferrarese Emiliano vul-ua-r {vular} (1), Carpigiano Emiliano vul-'e:-r {vuler} (1),
Reggiano Emiliano vul-e-r {vulér} (1), Rapallo Ligurian Zu-a (1), Genoese Ligurian Zo-a:
{xod} (1), Stella Ligurian Z=vu-e¢ {svue} (1), Venice Venetian vol-a-r {volar} ~ z=voe-a-r
{svotar} (1), Primiero Venetian vol-a-r {volar} (1), Bellunese Venetian vol-a-r {volar} (1),
OIld Italian vol-a-re {volare} (1), Standard Italian vol-a-re {volare} (1), Grosseto Italian vol-
a-re {volare} (1), Foligno Italian vol-a {vola} (1), Neapolitan vul-a {vula} (1), Logudorese
bol-'a-re {bolare} (1), Campidanese bol-ay {bolai} (1), Palermitan Sicilian vul-a-ri {vulari} (1),
Messinese Sicilian vul-a-ri {vulari} (1), Catanian Sicilian vul-a-ri {vulari} ~ a=b:ul-a-ri
{abbulari} (1), South-Eastern Sicilian a=b:ul-a-ri {abbulari} (1), Central Catalan but-a {volar}
(1), North-Western Catalan bot-ua {volar} (1), Minorcan Catalan vut-a {volar} (1), Castelld
de la Plana Catalan vot-a-r {volar} (1), Valencia Catalan bot-a-r {volar} (1), Manises
Catalan bot-a-r {volar} (1), Castilian Spanish bol-a-r {volar} (1), Asturian bol-a-r {volar} (1),
Standard Portuguese vu-a-r {voar} (1), Galician bo-a-r {voar} (1), Provencal Occitan vul-a
{voula} (1), Savoyard Franco-Provencal vol-a: {vold} (1), Old French vol-e:-r {voler} (1),
Standard French vol-e {voler} (1), Picard val-e {voler} (1), Walloon vol-e {voler} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Cf. some examples: {Sine pennis volare hau facilest: meae alae pennas non habent} "Without feathers it isn't easy to
fly: my wings have got no feathers" [Poen. 871]; {is odos dimissis manibus in caelum volat} "all then does the odour fly towards
heaven with its handhanging down" [Pseud. 841].

Late Classical Latin: The example is: {quae pinnis explicitis sine gressu pilae volubilis instabile vestigium plantis roscidis delibantes
nec ut maneant inhaerent et iam volare creduntur} "wings outspread, the motionless dew-wet feet barely touching the polished
surface of the spinning globe, so as to appear in flight not stationary" [Met. 2: 4].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 215. -ay- is an imperfective suffix. Probably borrowed from Slavic (cf. Old Church Slavonic
{pariti} 'soar, hover').

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 305; Byhan 1899: 263. Borrowed from Croatian {letjeti} 'to fly".

Aromanian: Papahagi 1963: 160; Cunia 2010: 170; Dalametra 1906: 29; Gotab 1984: 204.

Romanian: DER 2004: 376; Bolocan et al. 1985: 589; Gancz 2015. Moldavian: a=zbur-a {a zbura} 'to fly' [Podiko 1973: 354; Borsh &
Zaporozhan 1990: 185].

Dalmatian: Not attested.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 709, 425-426.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 114, 137.

Fassano Ladin: DILF 2001: 353.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 741.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 401.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 401.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

153



Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 498. Marchigiano: vul-¢ {vule} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015. Padua: voe-a-re {volare} 'to fly' [Tre 2015]. Este: z=vol-a-r {svolar} 'to fly' [Melon 2015].
Treviso: vou-a-r {votar} ~ z=vouy-a-r {svotar} 'to fly' [Busato 2015]. Salgareda: voe-a-r {votar} 'to fly' [Poletto 2015]. Vicenza, Marostica:
vol-a-re {volare} 'to fly' [Cortiana 2015; Ricchieri 2015]. Schio: zol-a-re {xolare} 'to fly' [Clementi 2015; Pezzin 2015]. Arzignano: voe-a-
re {volare} 'to fly' [Serena 2015]. Verona: vol-a-r {volar} 'to fly' [Zanetti 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {E quale il cicognin che leva 'ala // per voglia di volare} "And as the little stork that lifts its wing //
with a desire to fly" [Purg. 25]; {Poi, come grue ch'a le montagne Rife // volasser parte, e parte inver' I'arene} "Then as the cranes, that
to Riphaean mountains // might fly in part, and part towards the sands" [Purg. 26].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1709. Distinct from z=vol-ac:-a-re {svolazzare} 'to flit, to flutter' [Passerini Tosi 1989: 1184-1185].
Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 87. Domus de Maria: b'I-ay {bolai} 'to fly' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: a=b:ul-a-ri {abbulari} 'to fly' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: vul-a-ri {vulari} 'to fly' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 294.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedrés 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: bol-a-r {volar} 'to fly', es=nal-'a-r {esnalar} 'to fly' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 261.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 849, 735; Fernandez Armesto 1981: 748; Carré Alvarellos 1972: 1042, 878.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 1495-1496.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 2251.

Old French: EDCT 2014: 1162. Polysemy: 'to fly (about bird) / to circulate in the air (about wind) / to fly off (about a thing or a body
part)'.

Standard French: Robert-Collins 1989: 246-247; Rayevskaya 2013: 460.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: vol-¢ {voler} 'to fly'.

31. FOOT
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Archaic Latin pe:-s {pes} (1), Late Classical Latin pe:-s {pes} (1), Megleno Romanian picor
{pitsér} (1), Istro Romanian picor {picér} (1), Aromanian ¢icor-ii {¢icér} (1), Romanian picor
{picior} (1), Dalmatian pins {pins} (1), Friulian pi:t {pit} (1), Gardenese Ladin pe {pe} (1),
Fassano Ladin pe {pe} (1), Rumantsch Grischun pe {pe} (1), Sursilvan Romansh pey {pei}
(1), Surmiran Romansh pe {pe} (1), Vallader Romansh pe {pé} ~ pe {pe} (1), Lanzo Torinese
Piemontese pe {pé} (1), Barbania Piemontese pe {pé} (1), Carmagnola Piemontese pe {pé}
(1), Turinese Piemontese pe {pé} (1), Vercellese Piemontese pe (1), Bergamo Lombard pe
{pe} (1), Plesio Lombard pe {pé} (1), Ravennate Romagnol pe {pe} (1), Ferrarese Emiliano
pye {pie} (1), Carpigiano Emiliano pe: {pé} (1), Reggiano Emiliano pe {pe} (1), Rapallo
Ligurian pe (1), Genoese Ligurian pe: {pé} (1), Stella Ligurian pe {pé} (1), Venice Venetian
pie {pie} (1), Primiero Venetian pie {pie} ~ pe {pe} (1), Bellunese Venetian pie {pie} (1), Old
Italian p'ye {pié} ~ p'yed-e {piede} (1), Standard Italian p'yed-e {piede} (1), Grosseto Italian
p'yed-e {piede} (1), Foligno Italian fet:-a {fetta} (2), Neapolitan p'er-a {pede} (1), Logudorese
ped-e {pede} (1), Campidanese pey {pei} (1), Palermitan Sicilian p'yer-i {pieri} (1), Messinese
Sicilian per-i {peri} ~ p'ed-i {pedi} (1), Catanian Sicilian p'ed-i {pedi} (1), South-Eastern
Sicilian p'er-i {peri} (1), Central Catalan pew {peu} (1), North-Western Catalan pew {peu}
(1), Minorcan Catalan pew {peu} (1), Castell6 de la Plana Catalan pew {peu} (1), Valencia
Catalan pew {peu} (1), Manises Catalan pew {peu} (1), Castilian Spanish pye {pie} (1),
Asturian pye {pie} (1), Standard Portuguese pe {pé} (1), Galician pe {pé} (1), Provencal
Occitan pet {péd} (1), Savoyard Franco-Provencal pi: {pi} (1), Old French pye {pié} (1),
Standard French pye {pied} (1), Picard pye {pié} (1), Walloon pi: {pi} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Genitive form: p'ed-5 {pedis}. Some examples are: {itidem habet petasum ac vestitum: tam consimilest atque ego;
sura, pes, statura, tonsus, oculi, nasum vel labra, malae, mentum, barba, collus: totus} "His leg, foot, stature, shorn head, eyes, nose,
even his lips, cheeks, chin, beard, neck - the whole of him" [Amph. 443-445]; {deduco pedes de lecto clam, ne miles sentiat} "and
took my legs quietly from off the couch, so that the Captain mightn't perceive it" [Curc. 361]; {Agite apponite obsonium istuc ante
pedes illi seni} "Come, do you set down those provisions before the feet of that old gentleman" [Merc. 779-780].
Distinct from kru:s {crus} 'leg’, cf. {cecidissetve ebrius aut de equo uspiam, metuerem ne ibi diffregisset crura aut cervices
sibi} "Or if one, in liquor, had tumbled anywhere from his horse, I should have been afraid that he had broken his legs or
neck on that occasion” [Mil. 721-722]; {Crura hercle diffringentur} "By the powers, your legs shall be broken" [Asin. 474].
Late Classical Latin: Some examples are: {manus non iam pedes sunt, sed in erecta porriguntur officia} "my hands were no longer
feet but reached out in a proper manner" [Met. 11:13]; {et profusa in medium sportula iubet officialem suum insuper
pisces inscendere ac pedibus suis totos obterere} "and he emptied my basket out on the pavement, and ordered an
assistant to crush them to pulp with his feet" [Met. 1: 25]. Distinct from kru:s {crus} 'leg': {At Psyche statim resurgentis eius
crure dextero manibus} "Yet, as he rose, Psyche clasped his right leg with both hands" [Met. 5: 24]; {Tunc uxor egregia
diras devotiones in eum deprecata et crurum ei fragium amborum ominata} "That brazen wife cursing him passionately,
expressing the hope he'd trip and break a leg" [Met. 9: 23].
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Megleno Romanian: Capidan 1935: 224. Polysemy: 'foot / leg'.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 249; Byhan 1899: 308. Polysemy: 'foot / leg'. Cf. {picorle rabé za mna} "Feet are
for walking", {stopa de pic¢dr} "the sole of the foot" [Kovacec 2010]. Distinct from stopd {stope} 'foot, sole of the foot'
[Kovacec 2010; Byhan 1899: 355]. In some idiomatic expressions the Croatism n'0g-a {néga} can be used as well. Cf. {si jo
dela jurdan am na noge verit 4n Zejan ansa} "and I walked from Jurdani to Zejane all alone" (literally "came on foot'); {4n
Ucca, na noge se mezejia} "we used to walk on foot to Ucka".

Aromanian: Papahagi 1963: 354; Cunia 2010: 301-302; Dalametra 1906: 54; Bara et al. 2005: 336; Golab 1984: 210. Polysemy: 'foot /
leg'. Distinct from pat-a {pata} 'sole of the foot' [Papahagi 1963: 821; Cunia 2010: 792-793] and patun-a {patina} 'sole of the
foot' [Papahagi 1963: 834; Cunia 2010: 810; Bara et al. 2005: 337] (both terms are borrowed from some Slavic source). In the
Krusevo dialect we also have the term lop'ud-a {loptida} 'foot' of Slavic origin [Gotab 1984: 231], which means 'sock’ in
other dialects [Papahagi 1963: 621; Cunia 2010: 580].

Romanian: DER 2004: 379; Bolocan et al. 1985: 781-782; Gancz 2015. Polysemy: 'foot / leg'. Distinct from l'aba picoruluy {laba
piciorului} 'foot' (literally 'the paw of the leg'), used when one wants to avoid confusion between 'foot' and 'leg' [Gancz
2015]. Moldavian: picor {picior} 'foot / leg' [Podiko 1973: 471-472; Borsh & Zaporozhan 1990: 236-237].

Dalmatian: Some examples are: {ju nu se potaja muvur perké me dul i pins} "I cannot move because my feet hurt"; {join pins grés} "a
big foot" [Bartoli 2002: 241]. Distinct from gwonb {guonb} 'leg', cf. {me dul la guanb} "my leg hurts"; {el e kaskut a guonb
levtte} "he took his heels" (literally "he fell on his raised legs") [Bartoli 2002: 241].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 690, 298. Distinct from d,amb-e {gjambe} 'leg’ [Virili 2015; Pirona 1871: 674, 185].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 66, 139. Marebbano: pe {pe} 'foot’; Badiotto: pe {pe} 'foot’; Livinallese: pe {pe} 'foot’;
Nones: pe {pe} 'foot' [Gartner 1923: 139]. Distinct from 3'am-a {giama} 'leg' [Forni 2015; Gartner 1923: 27].

Fassano Ladin: DILF 2001: 221; Gartner 1923: 139. Distinct from $am-a {giama} 'leg’ [DILF 2001: 125].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from k'smb-a {comba} 'leg' [Cadruvi 2015; Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 528. Distinct from ¢om-a {chomma} 'leg' [Pallioppi &
Pallioppi 1895: 140].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg' [Gisolo 2015; Brero 1976: 135].

Barbania Piemontese: Fiandro 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg' [Fiandro 2015; Brero 1976: 135].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg'.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg'.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Distinct from ga:nb-a 'leg.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg'.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 300. Distinct from g'/@mb-a {gamba} 'leg' [Ercolani 1960:170].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg’ [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Distinct from g'azmb-a {gamba} 'leg' [Chertein 2015].

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Distinct from gamb-a 'leg'.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg'.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Pezzin
2015; Zanetti 2015. Treviso, Arzignano: pye {pie} 'foot' [Busato 2015; Serena 2015]. Distinct from ganb-a {ganba} 'leg' [Tosi
2015; Tre 2015; Melon 2015; Ricchieri 2015; Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {Poi che 1'un pié per girsene sospese} "After one foot to go away he lifted" [Inf. 28]; {Elle rigavan lor
di sangue il volto, // che, mischiato di lagrime, a' lor piedi // da fastidiosi vermi era ricolto} "These did their faces irrigate
with blood, // which, with their tears commingled, at their feet // by the disgusting worms was gathered up" [Inf. 3].
Distinct from gamb-a {gamba} 'leg": {Tra le gambe pendevan le minugia} "Between his legs were hanging down his
entrails" [Inf. 28].
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Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1712. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg’ [Passerini Tosi 1989: 1902].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from gamb-a {gamba} 'leg' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. The examples are: {S'¢ missu la scarpa su la fetta} "He put the shoe on his foot", {Le
fette sO pe cammina} "Feet are for walking" [Monti Barnocchi-Moscati 2016]. In Standard Italian this word means 'slice,
piece, strip’; in some dialects it is also used as a pejorative word for 'foot' [Zorko et al. 2002: 342-343]. It has no further
certain etymology [Prati 1951: 425]. Distinct from 3amp-a {zampa} 'leg' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Distinct from kbs:-a {coscia} 'leg' [Nagar 2015; Mancusi 2015; Fattoruso 2015; Alois
2015; Cerrone 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Distinct from ‘ark-a {anca} 'leg' [Buttu 2015].

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 310. Distinct from kamb-a {camba} 'leg' [Pintus 2015]. Domus de Maria: pey
{pei} 'foot'". Distinct from gamb-a {gamba} 'leg' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: p'er-i {peri} 'foot' [La Bua 2015]. Distinct from ‘am:-a {amma} 'leg’
[Messina 2015]. Buscemi: p'yer-i {pieri} 'foot’, yam:-a {jamma} 'leg' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Distinct from yuam:-a {iamma} 'leg' [Salzano 2015; Stornanti 2015;
Sorbello 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015. Distinct from yam:-a {iamma} 'leg' [Corsaro 2015; La Mattina 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Distinct from yam:-a {iamma} 'leg' [Leggio 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 221. Distinct from k'am-a {cama} 'leg' [Alos i Font 2015; Llorens 2015]
and from p't-a {pota} ‘paw’ [Alos i Font 2015; Llorens 2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Distinct from kiam-¢ {cama} leg' [Montagut 2015; Balletbo 2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Distinct from kiam-a {cama} leg' [Cardona 2015].

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015. Distinct from kam-a {cama} leg' [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Distinct from klm-a {cama} 'leg' [Pérez i Sanchis 2015].

Manises Catalan: Pedro6s 2015. Distinct from k'am-a {cama} leg' [Pérez i Sanchis 2015].

Castilian Spanish: Valén 2015. Distinct from p'yern-a {pierna} 'leg' [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: pye {pie} 'foot', p'yern-a {pierna} 'leg' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 348. Distinct from p'ern-e {perna} 'leg' [Voinova et al. 1989: 348].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 830, 598; Fernandez Armesto 1981: 581; Carré Alvarellos 1972: 1004, 692.
Distinct from pern-a {perna} 'leg' [Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 606; Fernandez Armesto 1981: 582; Carré
Alvarellos 1972: 1004, 702-703].

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1045-1046. Distinct from k'amb-o {cambo} 'leg' [Coupier 1995: 778].

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 1610-1612.

Old French: EDCT 2014: 840-842. Polysemy: 'human foot / animal foot / lower part of something / foot (unit of measure)'. Distinct
from 3'@mb-a {jambe} 'leg' [EDCT 2014: 599-600].

Standard French: Robert-Collins 1989: 249; Rayevskaya 2013: 496. Distinct from Zdb {jambe} 'leg' [Robert-Collins 1989: 376;
Rayevskaya 2013: 496]. Distinct from pat {patte} ‘paw' [Robert-Collins 1989: 249].

Picard: Leplubo 2016. Distinct from gab {gambe} 'leg' [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: pi: {pi} 'foot'. Distinct from 5dp {djambe} 'leg'.

32. FULL

Archaic Latin ptemn-vs (1), Late Classical Latin pten-vs {plenus} (1), Megleno Romanian
em=plin {amplin} (1), Istro Romanian pAir {plir} (1), Aromanian plin-ii {plin} ~ m=plin-i
{mplin} (1), Romanian plin {plin} (1), Dalmatian playn {plain} (1), Friulian pley {plen} (1),
Gardenese Ladin play {plén} (1), Fassano Ladin pyen {pien} (1), Rumantsch Grischun
playn {plain} (1), Sursilvan Romansh pleyn {plein} (1), Surmiran Romansh plan {plagn} (1),
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Vallader Romansh playn {plain} (1), Lanzo Torinese Piemontese pyen {pien} (1), Barbania
Piemontese pyey {pien} (1), Carmagnola Piemontese pyey {pien} (1), Turinese Piemontese
pyen {pien} (1), Vercellese Piemontese pi:y (1), Bergamo Lombard pye {pie} (1), Plesio
Lombard p'ye-e {picef (1), Ravennate Romagnol pin {pin} (1), Ferrarese Emiliano pin {pin}
(1), Carpigiano Emiliano pin {pin} (1), Reggiano Emiliano pin {pin} (1), Rapallo Ligurian
pin (1), Genoese Ligurian piy {pin} (1), Stella Ligurian ¢iy {ca@-n} (1), Venice Venetian
pyey {pien} ~ pyen {pién} (1), Primiero Venetian pyen {pien} (1), Bellunese Venetian pyern
{pien} (1), Old Italian p'yen-o {pieno} (1), Standard Italian p'yen-o {pieno} (1), Grosseto
Italian p'yen-o {pieno} (1), Foligno Italian p'yen-u {pienu} ~ p'in-u {pinu} (1), Neapolitan k'in-
a {chino} (1), Logudorese pren-u {prenu} (1), Campidanese pren-u {prenu} (1), Palermitan
Sicilian k'in-u {chinu} (1), Messinese Sicilian k'in-u {chinu} (1), Catanian Sicilian k'in-u
{chinu} (1), South-Eastern Sicilian ¢in-u {cinu} (1), Central Catalan pte {ple} (1), North-
Western Catalan pte {ple} (1), Minorcan Catalan pfe {ple} (1), Castell6 de la Plana Catalan
pte {ple} (1), Valencia Catalan pte {plef (1), Manises Catalan pte {ple} (1), Castilian Spanish
Aen-o {lleno} (1), Asturian en=Aen-o {enlleno} (1), Standard Portuguese s'ey-u {cheio} (1),
Galician ¢e-o {cheo} (1), Provengal Occitan pler {plen} (1), Savoyard Franco-Provengal pAe:
{plyé} (1), Old French pléyn {plein} (1), Standard French plé {plein} (1), Picard plé {plein}
(1), Walloon plé {plin} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Cf. some examples: {apud mensam plenam homini rostrum deliges} "do you bind down the mouth of a man to a full
table" [Men. 89]; {librorum eccillum habeo plenum soracum} "I've got a whole carriage-full of books at home" [Persa 392].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {sed cum primum praegnationem tuam plenus maturaverit uterus, opimiore fructu
praeditam devoraturum]} "but once your pregnancy reaches full term and burdens you with its richest fruit, he'll devour you" [Met.
5: 18]; {Sic acceptam cum gaudio plenam urnulam Psyche Veneri citata rettulit} "So Psyche regained the little jar, now full, and
quickly brought it to Venus" [Met. 6: 16].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 13. The plain prefixless form plin {plin} 'full' is also attested [Capidan 1925: 108], occurring in
texts: {aft am una basearica plina cu cal albi} "I have a church full of white horses" [Capidan 1928: 156], {tipsiia plina di butsmani}
"tray full of grape bunches" [Capidan 1928: 98]; however, this form is not found in the dictionary.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 251; Byhan 1899: 310; Glavina 1905: 75.

Aromanian: Papahagi 1963: 704-705, 865; Cunia 2010: 670-671; Bara et al. 2005: 233; Gotab 1984: 204.

Romanian: DER 2004: 392; Bolocan et al. 1985: 1061; Gancz 2015. Moldavian: plin {plin} 'full' [Podiko 1973: 644; Borsh & Zaporozhan
1990: 316].

Dalmatian: Some examples are: {toce le kale fero plaine} "all the roads are full (of men)" [Bartoli 2002: 236]; {joina misaraula plaina
di ven} "a mezzaruola full of wine" [Bartoli 2002: 235].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 690, 306.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 69, 192.

Fassano Ladin: DILF 2001: 221.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.
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Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 546.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 248.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 248.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 311. Marchigiano: pin {pin} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Zanetti 2015.

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {e le cocolle // sacca son piene di farina ria} "and the cowls // are sacks filled full of miserable flour"
[Par. 22]; {La tua citta, ch'e piena // d'invidia si che gia trabocca il sacco} "Thy city, which is full // of envy so that now the sack runs
over" [Inf. 6].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1729-1730. Distinct from k'olm-o {colmo} 'full to the brim' [Battaglia III: 303].

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 328. Domus de Maria: pren-u {prenu} 'full' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: k'in-u {chinu} 'full' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 180.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: en=A{en-u {enllenu} 'full' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 451-452.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 816, 296; Fernandez Armesto 1981: 489; Carré Alvarellos 1972: 984, 324.
Provencal Occitan: Coupier 1995: 1063.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 1639-1640.

Old French: EDCT 2014: 856-857. Polysemy: '(completely) full / having or holding the abundance of something / entire, complete'.
Standard French: Robert-Collins 1989: 260; Rayevskaya 2013: 537.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: plé {plin} 'full'.
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33. GIVE

Archaic Latin da-re {dare} (1), Late Classical Latin d'a-re {dare} (1), Megleno Romanian da-
w {ddau} (1), Istro Romanian dv {di} (1), Aromanian da-w {daii} (1), Romanian a=da {a da}
(1), Dalmatian dwo-r {duor} (1), Friulian da: {d4} (1), Gardenese Ladin de {dé} (1), Fassano
Ladin de-r {der} (1), Rumantsch Grischun da-r {dar} (1), Sursilvan Romansh da-r {dar} (1),
Surmiran Romansh da-r {dar} (1), Vallader Romansh da-r {dar} (1), Lanzo Torinese
Piemontese de {dé} (1), Barbania Piemontese de {dé} (1), Carmagnola Piemontese de {dé}
(1), Turinese Piemontese de {de¢} (1), Vercellese Piemontese de (1), Bergamo Lombard da
{da} (1), Plesio Lombard da {da} (1), Ravennate Romagnol dea {dér} (1), Ferrarese Emiliano
da-r {dar} (1), Carpigiano Emiliano de-r {dér} (1), Reggiano Emiliano de-r {dér} (1),
Rapallo Ligurian da (1), Genoese Ligurian da: {di} (1), Stella Ligurian de {dé} (1), Venice
Venetian da-r {dar} (1), Primiero Venetian da-r {dar} (1), Bellunese Venetian da-r {dar} (1),
Old Italian da-re {dare} (1), Standard Italian da-re {dare} (1), Grosseto Italian d'a-re {dare}
(1), Foligno Italian da {da} (1), Neapolitan da {da} (1), Logudorese du-re {dare} (1),
Campidanese don-ay {donai} (-1), Palermitan Sicilian da-ri {dari} ~ ra-ri {rari} (1),
Messinese Sicilian da-ri {dari} (1), Catanian Sicilian d'a-ri {dari} (1), South-Eastern Sicilian
da-ri {dari} (1), Central Catalan dun-a {donar} (2), North-Western Catalan don-a {donar}
(2), Minorcan Catalan dun-a {donar} (2), Castelld de la Plana Catalan don-a-r {donar} (2),
Valencia Catalan don-a-r {donar} (2), Manises Catalan don-ua-r {donar} (2), Castilian
Spanish da-r {dar} (1), Asturian d-a-r {dar} (1), Standard Portuguese da-r {dar} (1), Galician
da-r {dar} (1), Provencal Occitan dun-a {douna} (2), Savoyard Franco-Provengal baA-i:
{balyi} (3), Old French don-'e:-r {doner} (2), Standard French don-e {donner} (2), Picard bay-e
{bailler} (3), Walloon diin-e {duner} ~ n:-e {dner} (2).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {Da mi, optuma femina, manum} "Best of women, give me your hand" [Aul. 135]; {is nunc
ducentos nummos Philippos militi, quos dare se promisit, dabit} "He now will give the two hundred Philippean pieces to the
Captain, which he has promised that he will give" [Bac. 969-970].

Late Classical Latin: An example is: {dedi quidem potionem} "I gave him the poison" [Met. 10: 9].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 105-106.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 205; Byhan 1899: 207.

Aromanian: Papahagi 1963: 376-377; Cunia 2010: 375-377; Bara et al. 2005: 205; Gotab 1984: 211.

Romanian: DER 2004: 410; Bolocan et al. 1985: 281; Gancz 2015. Moldavian: a=da {a da} 'to give' [Podiko 1973: 156-157; Borsh &
Zaporozhan 1990: 85-86].

Dalmatian: Some examples are: {el majestr niderkiirn toce daj ge dila un misul de ven} "Mister Niederkorn gave them a glass of

wine every day"; {ju te da joina puart} "I will give you a part of it" [Bartoli 2002: 242].
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Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 121-122.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 21, 140.

Fassano Ladin: DILF 2001: 83.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 231-232.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 79.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 126. Marchigiano: d-e {dé} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Zanetti 2015. Padua, Vicenza, Schio, Arzignano,
Marostica: da-re {dare} 'to give' [Tre 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {era una biscia, // forse qual diede ad Eva il cibo amaro} "a serpent was; perchance // the same
which gave to Eve the bitter food" [Purg. 8]; {lume v'e dato a bene e a malizia} "light has been given you for good and evil" [Purg.
16].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1747-1748.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015; Morelli 2015; Cerrone
2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 165. Borrowed from Catalan {donar} 'to give' [Narumov 2001: 184]. Domus de
Maria: don-ay {donai} 'to give' [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: d'a-ri {dari} ~ ra-ri {rari} 'to give' [Coccimiglio 2016].
Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015. Agrigento: ra-ri {rari} 'to give' [Micciche 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 81. There is also a term d-u {dar}, which is less frequent [Alos i Font
2015].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castello de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015. Distinct from don-'a-r {donar} 'to offer, to gift' [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: d-a-r {dar} 'to give' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 123.
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Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 251; Carré Alvarellos 1972: 945, 334-335.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 433-434. Coupier mentions the term bay-a {baia} as a synonym, but dun-ua {douna} prevails in the
examples that are provided in the dictionary.

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 763-765. Saxel, Annecy: den-a: {déna} 'to give'.

Old French: EDCT 2014: 353-355. Distinct from baA-ye-r {baillier} 'to give, to hand over, to deliver / to take, to take hold of' [EDCT
2014: 117].

Standard French: Robert-Collins 1989: 273; Rayevskaya 2013: 390.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: din-e {diner} ~ n:-e {dner} 'to give'.

34. GOOD

Archaic Latin bon-vs {bonus} (1), Late Classical Latin bon-vs {bonus} (1), Megleno
Romanian bun {bun} (1), Istro Romanian bur {bur} (1), Aromanian bun-ii {bun} (1),
Romanian bun {bun} (1), Dalmatian bun {bun} (1), Friulian boy {bon} (1), Gardenese Ladin
boy {bon} (1), Fassano Ladin boy {bon} (1), Rumantsch Grischun bun {bun} (1), Sursilvan
Romansh byen {bien} (1), Surmiran Romansh buy {bung} (1), Vallader Romansh bun {bun}
(1), Lanzo Torinese Piemontese buy {bon} (1), Barbania Piemontese buny {bon} (1),
Carmagnola Piemontese buny {bon} (1), Turinese Piemontese buy {bon} (1), Vercellese
Piemontese boy (1), Bergamo Lombard bii {bii} (1), Plesio Lombard buy {bun} (1),
Ravennate Romagnol bown {bon} (1), Ferrarese Emiliano bon {bon} (1), Carpigiano
Emiliano bown {boun} (1), Reggiano Emiliano bown {boun} (1), Rapallo Ligurian bun (1),
Genoese Ligurian buy {bun} (1), Stella Ligurian burn {bii-n} (1), Venice Venetian bor {bdn}
(1), Primiero Venetian boy {bon} (1), Bellunese Venetian boy {bon} (1), Old Italian b'won-o
{buono} (1), Standard Italian b'won-o {buono} (1), Grosseto Italian bon-o {bono} (1), Foligno
Italian b'on-u {bonu} (1), Neapolitan b'won-a {buono} ~ b:won-a {bbuono} (1), Logudorese
von-u {vonu} (1), Campidanese b'on-u {bonu} (1), Palermitan Sicilian b'won-u {buonu} (1),
Messinese Sicilian bon-u {bonu} (1), Catanian Sicilian bon-u {bonu} (1), South-Eastern
Sicilian b'won-u {buonuf (1), Central Catalan bo {bo} ~ bon {bon} (1), North-Western Catalan
bo {bo} ~ bon {bon} (1), Minorcan Catalan b {bo} ~ bon {bon} (1), Castelld6 de la Plana
Catalan bo {bo} ~ bon {bon} (1), Valencia Catalan bo {bo} ~ bon {bon} (1), Manises Catalan bo
{bo} ~ bon {bon} (1), Castilian Spanish b'wen-o {bueno} (1), Asturian bor {bon} (1), Standard
Portuguese bo {bom} (1), Galician bo {bo} (1), Provencal Occitan boy {bon} (1), Savoyard
Franco-Provencal b3 {bon} (1), Old French bon {bon} (1), Standard French b3 {bon} (1),
Picard bwé {boin} (1), Walloon b3 {bon} (1).

References and notes:

162



Archaic Latin: Cf. some examples: {mi vir, lanam, unde tibi pallium malacum et calidum conficiatur tunicaeque hibernae bonae, ne

algeas hac hieme'} "Buy me some wool, my dear, with which a soft and warm cloak may be made, and good winter under-clothes,

that you mayn't catch cold this winter-weather" [Mil. 687-689]; {specimen specitur, nunc certamen cernitur, sisne necne ut esse

oportet, malus, bonus quoivis modi} "whether you are or are not such as you ought to be; good or bad, of whichever kind" [Bac. 399-

400]; {bonus sit bonis, malus sit malis} "Good with the good let him be, bad with the bad" [Bac. 660].
Comparative form: m'el- pr {melior} ({uter ibi melior bellator erit inventus cantharo, tuest legio adiudicato, cum utro hanc
noctem sies} "Him shall you choose that shall be found there the better warrior with the goblet" [Men. 187-188]).
Superlative form: 'opt-#m-vs {optumus}: {Da mi, optuma femina, manum} "Best of women, give me your hand" [Aul. 135];
{calidum hercle esse audivi optimum mendacium} "T' faith, I've heard say that a lie piping-hot is the best lie" [Most. 665].

Late Classical Latin: Some examples are: {"At hic bonus" inquit "consiliator Aristomenes"} "And this is his good counselor
Aristomenes” [Met. 1: 12]; {per dexteram Martis per fidem sacramenti bonum commilitonem cruciatu simul et captivitate
liberaremus} ""By the right hand of Mars," he cried, "and you loyalty to our oath, free a good comrade from capture and
torture both" [Met. 4: 11].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 48-49.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 194; Byhan 1899: 201.

Aromanian: Papahagi 1963: 228-229; Cunia 2010: 216-217; Dalametra 1906: 45; Gotab 1984: 209.

Romanian: DER 2004: 419; Bolocan et al. 1985: 1621-1622; Gancz 2015. Moldavian: bun {bun} 'good' [Podiko 1973: 1016; Borsh &
Zaporozhan 1990: 482].

Dalmatian: Some examples are: {deSmun lo tasttirme el vén se-l fero bun} "Tomorrow we will taste if the wine is good" [Bartoli
2002: 242]; {kosti persiguoti non fero fyat, matuor, non fero buni jamo} "these peaches are not mature, they are not good
yet" [Bartoli 2002: 239].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 30.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 18, 144. Distinct from val'ant {valént} 'good / kind' [Forni 2015; Gartner 1923: 108].

Fassano Ladin: DILF 2001: 50, 382. Distinct from val'ent {valent} 'amiable / good' [DILF 2001: 50, 609].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 119-120.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 38.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 38.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Alternately, the term brav {brav} is applied to persons, cf. the following examples: {Ti tses un-a
brava person-a, chiel I'¢ un-a person-a grama} "You are a good man, he is a bad man".

Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 52. Marchigiano: bon {bon} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Clementi 2015;
Pezzin 2015; Zanetti 2015. Arzignano: boy {bon} 'good' [Serena 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Some examples are: {la buona compagnia che I'uom francheggia} "that good companion which emboldens man" [Inf.
28]; {ancora era quel popol di lontano, //i' dico dopo i nostri mille passi, // quanto un buon gittator trarria con mano} "still
was that people as far off from us, // after a thousand steps of ours I say, // as a good thrower with his hand would reach”
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[Purg. 3].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1757-1758.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015.

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 88. Domus de Maria: b'on-u {bonu} 'good’ [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015. Termini Imerese: bon-u {bonu} 'good' [La Bua 2015]. Buscemi: b'won-u {buonu}
'good’ [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 41.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedros 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: bon-u {bonu} 'good' [Gonzélez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 686.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 171; Fernandez Armesto 1981: 139; Carré Alvarellos 1972: 933, 179.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 158-159.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 324-325.

0O1d French: EDCT 2014: 145-146.

Standard French: Robert-Collins 1989: 281-282; Rayevskaya 2013: 635.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: b3 {bon} 'good'.

35. GREEN

Archaic Latin w'r-1d-1s {viridis} (1), Late Classical Latin v'1r-1d-1s {viridis} (1), Megleno
Romanian veard-i {veirdi} (1), Istro Romanian zelen {zelén} (-1), Aromanian veard-e
{vedrde} (1), Romanian verd-e {verde} (1), Dalmatian vyard {vidard} (-1), Friulian vert {vert}
(1), Gardenese Ladin vart {vért} (1), Fassano Ladin vert {vert} (1), Rumantsch Grischun
vert {verd} (1), Sursilvan Romansh vert {verd} (1), Surmiran Romansh vert {verd} (1),
Vallader Romansh vert {verd} (1), Lanzo Torinese Piemontese verd {verd} (1), Barbania
Piemontese verd {verd} (1), Carmagnola Piemontese verd {verd} (1), Turinese Piemontese
verd {verd} (1), Vercellese Piemontese ve:rt (1), Bergamo Lombard ert {ert} ~ vert {vert} (1),
Plesio Lombard ve:rt {verd} (1), Ravennate Romagnol ve:r {ver} (1), Ferrarese Emiliano
verd {vérd} (1), Carpigiano Emiliano verd {verd} (1), Reggiano Emiliano veyrd {veird} (1),
Rapallo Ligurian verd-e (1), Genoese Ligurian verd-e {vérde} (1), Stella Ligurian v'erd-e

{verde} (1), Venice Venetian verd-e {vérde} (1), Primiero Venetian vert {vert} (1), Bellunese
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Venetian vert {vert} (1), Old Italian verd-e {verde} (1), Standard Italian v'erd-e {verde} (1),
Grosseto Italian verd-e {verde} (1), Foligno Italian verd-e {verde} (1), Neapolitan v'erd-a
{verde} ~ v:'erd-a {vverde} (1), Logudorese vird-e {virde} (1), Campidanese b'ird-i {birdi} (1),
Palermitan Sicilian v'ird-i {virdi} (1), Messinese Sicilian v'id:-¢ {viddi} (1), Catanian Sicilian
vird-i {virdi} (1), South-Eastern Sicilian v'ird-i {virdi} (1), Central Catalan bert {vert} (1),
North-Western Catalan bert {vert} (1), Minorcan Catalan vert {vert} (1), Castello de la
Plana Catalan vert {vert} (1), Valencia Catalan bert {verd} (1), Manises Catalan bert {verd}
(1), Castilian Spanish berd-e {verde} (1), Asturian berd-e {verde} (1), Standard Portuguese
verd-a {verde} (1), Galician berd-e {verde} (1), Provengal Occitan vert {verd} (1), Savoyard
Franco-Provencal ve {vé} (1), Old French vert {vert} (1), Standard French ver {vert} (1),
Picard ver {vert} (1), Walloon ver {vert} (1).

References and notes:

Archaic Latin: The only example is {ut viridis exoritur colos ex temporibus atque fronte} "How a green colour is arising on his
temples and his forehead" [Men. 829-830]. Distinct from h'erb-e-vs {herbeus} 'grass-green': {Quis hic est homo cum collativo ventre
atque oculis herbeis?} "Who is this fellow with extended paunch, and eyes as green as grass?" [Curc. 230-231].

Late Classical Latin: Cf. some examples: {Sed inde de fluvio musicae suavis nutricula leni crepitu dulcis aurae divinitus inspirata sic
vaticinatur harundo viridis} "But a green reed, that piper of sweet music, stirred by the touch of a gentle breeze" [Met. 6: 12]; {sed
color psittaco viridis et intimis plumulis et extimis palmulis, nisi quod sola cervice distinguitur} "The parrot is green from the roots
of its feathers to their very tips, save only for the markings on the neck" [Florida 12]. The term {virens}, derived from the same root,
can be used as well: {et de ore pastoricii canis virens exsiluit ranula} "a bright green frog leapt from a sheep-dog's mouth" [Met. 9:
34].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 324.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 304. Borrowed from Croatian. The inherited term for 'green’ viird-e {vérde} is
preserved in the meaning 'unripe' and in the term for an evergreen tree {vérdele spir} [Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 297;
Byhan 1899: 380]. Cf. {verdu nap} raw turnip'.

Aromanian: Papahagi 1963: 1106; Cunia 2010: 1081-1082; Dalametra 1906: 217; Gotab 1984: 258.

Romanian: DER 2004: 427; Bolocan et al. 1985: 435; Gancz 2015. Moldavian: verd-e {verde} 'green' [Podiko 1973: 260; Borsh &
Zaporozhan 1990: 143].

Dalmatian: Atteted in Cubich's vocabulary [Bartoli 2002: 269]. Some examples are: {pletuast la buttia la kolaur viard} "rather tends
to be of green colour" [Bartoli 2002: 240]; {col céplo viard in tiasta} "with a green hat on her head" [Bartoli 2002: 299-300]. The form
vyard {viard} is a "dalmatianized" borrowing from Venetian.

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 463.

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 108, 144.

Fassano Ladin: DILF 2001: 348.

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015.

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 803.

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 394.

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 394.

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015.

Turinese Piemontese: Davico 2016.
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Vercellese Piemontese: Noris 2015.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 491. Marchigiano: verd {verd} [Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015.

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015.

Reggiano Emiliano: Chertein 2015.

Rapallo Ligurian: Fasce 2015.

Genoese Ligurian: Parodi 2015.

Stella Ligurian: Piccone 2015.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015. Verona: v'erd-o {verdo} 'green’ [Zanetti 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015.

Bellunese Venetian: Caneve 2015.

Old Italian: Cf. some examples: {Non fronda verde, ma di color fosco} "Not foliage green, but of a dusky colour" [Inf. 13]; {Verdi
come fogliette pur mo nate // erano in veste} "Green as the little leaflets just now born // their garments were" [Purg. 8].
Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1764-1765.

Grosseto Italian: Marcelli 2015.

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016.

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Alois 2015. Salerno: verd-a 'green’ {verde} [Cerrone 2015].

Logudorese: Buttu 2015.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 85. Domus de Maria: b'ird-i {birdi} 'green’ [Fadda 2015].
Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Buscemi: v'ird-i {virdi} 'green’' [Coccimiglio 2016].
Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015.

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015.

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015.

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 291.

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015.

Minorcan Catalan: Cardona 2015.

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015.

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015.

Manises Catalan: Pedrds 2015.

Castilian Spanish: Valén 2015.

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: berd-e {verde} 'green' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 194.

Galician: Montoya Bolafios 2015; Fernandez Armesto 1981: 739; Carré Alvarellos 1972: 1040.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 1474.

Savoyard Franco-Provencal: Viret 2013: 2221.

0Old French: EDCT 2014: 1142.

Standard French: Robert-Collins 1989: 286; Rayevskaya 2013: 423.

Picard: Leplubo 2016.

Walloon: Mahin 2016. Rifondou: ve r{vert} 'green'.

36. HAIR

Archaic Latin kapit:-us {capillus} (1), Late Classical Latin kapit:-vs {capillus} (1), Megleno

Romanian per {per} (2), Istro Romanian per {per} (2), Aromanian p'er-ii {per} (2), Romanian

par {pdr} (2), Dalmatian kape-y {kapéi} (1), Friulian tav'e-y {cjavei} (1), Gardenese Ladin
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¢ava-y {ciavéi} (1), Fassano Ladin ¢ave-y {ciavei} (1), Rumantsch Grischun gov'el-s {chavels}
(1), Sursilvan Romansh kav'eA-s {cavegls} (1), Surmiran Romansh tovel-s {tgavels} (1),
Vallader Romansh g¢av'el-s {chavels} (1), Lanzo Torinese Piemontese kave-y {cavej} (1),
Barbania Piemontese kave-y {cavéj} (1), Carmagnola Piemontese kave-y {cavej} (1),
Turinese Piemontese kavey {caveij} (1), Vercellese Piemontese kavd-y (1), Bergamo
Lombard k'ye-y {chiei} (1), Plesio Lombard kavel: {cavell} (1), Ravennate Romagnol kav'el
{cavél} (1), Ferrarese Emiliano kav-i {cavi} (1), Carpigiano Emiliano kav-i: {cavi} (1),
Reggiano Emiliano kav-: {cavi} (1), Rapallo Ligurian kavel:-i (1), Genoese Ligurian kavel:-
i {cavélli} (1), Stella Ligurian kaviy-i {cavaii} (1), Venice Venetian kave-i {cavéi} (1),
Primiero Venetian kav'e-i {cavei} (1), Bellunese Venetian kav'e-i {cavei} (1), Old Italian
kap'el:-o {capello} (1), Standard Italian kap'el:-o {capello} (1), Grosseto Italian kap'el:-i {capelli}
(1), Foligno Italian k'apil:-u {capillu} (1), Neapolitan kap'il:-a {capille} (1), Logudorese p'il-os
{pilos} (2), Campidanese p'ilu-zu {pilusu} (2), Palermitan Sicilian kap'ig:-i {capiddi} (1),
Messinese Sicilian kap'ig:-i {capiddi} (1), Catanian Sicilian kap'id:--i {capiddi} (1), South-
Eastern Sicilian kap'id:--i {capiddi} (1), Central Catalan kap'eA {cabell} (1), North-Western
Catalan kapeA {cabell} (1), Minorcan Catalan kaf'ey {cabell} (1), Castelld de la Plana
Catalan kapeA {cabell} (1), Valencia Catalan kafeA {cabell} (-1), Manises Catalan m'op-o
{monyo} (3), Castilian Spanish pel-o {pelo} (2), Asturian pel-o {pelo} (2), Standard
Portuguese kefel-u {cabelo} (1), Galician kafel-o {cabelo} (1), Provengal Occitan pew {péu}
(2), Savoyard Franco-Provencal Sevd: {cheveil} (-1), Old French covel {chevel} (1), Standard
French Savi {cheveux} (1), Picard kavyo {caviaus} (1), Walloon ciive {tchuves} ~ cve {tchves}

(1).

References and notes:

Archaic Latin: Some examples are: {sed quis hic est qui me capillo hinc de curru deripit} "But what person is this that is tearing me
hence by the hair down from the chariot?" [Men. 870]; {me istanc capillo protracturum esse in viam } "I'll drag this woman by the
hair into the street” [Merc. 798]; {PHILEM. Suo quique loco (viden?) capillus satis compositust commode. SC. Vbi tu commoda es,
capillum commodum esse credito} "PHILEM. Will you see that each hair is nicely arranged in its own place? SC. When you yourself
are so nice, do believe that your hair must be nice" [Most. 254-255]; {capillum promittam optimumst occipiamque hariolari} "It were
better I should let my hair grow, and set up for a soothsayer" [Rud. 377].
Distinct from kr'in- 5 {crinis} lock of hair', cf. {Vt ad te eam jam deducas itaque eam huc ornatam adducas, ex matronarum
modo, capite compto, crinis vittasque habeat} " For you to bring her home at once to your house as your wife, and, for
that reason, to bring her there dressed out, so that she may wear her locks with her hair arranged, and fillets after the
fashion of matrons" [Mil. 790-792]; {soli gerundum censeo morem et capiundas crines} "I think that you ought to devote
yourself to him alone, and assume the character of a wife" [Most. 226] ({crines capere} "to plait one's hair" = "to get
married" [OLD 1968: 459]). The term p'#-vs {pilus} 'hair' is not attested' in Plautus' texts.
Late Classical Latin: Head hair, cf. some examples: {Ipse denique dux et signifer ceterorum validis me viribus adgressus ilico

manibus ambabus capillo adreptum ac retro reflexum effligere lapide gestit} "Their general and standard-bearer made for
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me at once, grasped my hair with both hands, bent me backwards, and was about to finish me off with a stone" [Met. 3: 6];
{Sic illos capillos in mutuos nexus obditos atque nodatos cum multis odoribus dat vivis carbonibus adolendos} "Then she
bound the hairs together and knotted them into braids, and threw them onto the live coals with several kinds of incense"
[Met. 3: 18]; {quamvis auro veste gemmis omnique cetero mundo exornata mulier incedat, tamen, nisi capillum
distinxerit, ornata non possit audire} "such is the glory of a woman's hair that though she adorns herself with garments,
gold and gems and other finery, unless her hair is groomed she cannot be called well-dressed" [Met. 2: 9]. Distinct from
p't-us {pilus} body hair / animal hair": {plane pili mei crassantur in setas} "Instead the hair on my body turned to bristles"
[Met. 3: 24]; {pilum liberali nitore nutriverat} "my coat polished to a noble sheen" [Met. 10: 15]; {Ac primo quidem
squalens pilus defluit} "First the coarse hair fell from my body" [Met. 11: 13].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 219. A generic term applicable to human head hair and body hair.

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 248; Byhan 1899: 305. A generic term applicable to human head hair and body
hair.

Aromanian: Papahagi 1963: 837; Cunia 2010: 814-815; Dalametra 1906: 165; Bara et al. 2005: 336; Golab 1984: 242. A generic term,
applicable to human head hair and body hair.

Romanian: DER 2004: 436; Bolocan et al. 1985: 161; Gancz 2015. A generic term, applicable to human head hair and body hair
[DEaLR 2015]. The term par is a collective noun; one hair is designated by the expression fir de=p'ar {fir de par}, literally 'a
thread of hair'. Moldavian: par {par} 'hair' [Podiko 1973: 86; Borsh & Zaporozhan 1990: 48].

Dalmatian: Along with the inherited term {kapéi} 'hair', speakers also used the Venetian borrowing {kaviui} 'hair', cf. the context {ju
me mankiia to¢, nel mi kip, to¢ i kaviti. i ge gu kaskuét i kupli} "I have lost all my hair from my head. The hair fell away"
[Bartoli 2002: 241]. Also attested by Cubich as {capei} 'hair' [Bartoli 2002: 267] and in the context {int-el kip lu portia in
kola kal, de zlipra i kapéj - in taldn Se i kavéi. le portiia doj jag de arjant} "at the time, on their heads they were wearing, in
their hair — i kavéiin Italian — they were wearing two silver needles" [Bartoli 2002: 232] (actually, i kavéiis a Venetian form,
not Italian). Distinct from pay! {pail} 'body hair', attested in Cubich's vocabulary [Bartoli 2002: 273].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 660, 117. Plural form. A singular hair is $av'el-i {cjaveli}. Distinct from pe:l {pél} 'a
body hair' [Virili 2015; Pirona 1871: 292].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 105, 155. Plural form. A singular hair is ¢aval {ciavél}. Distinct from payl {péil} body
hair' [Forni 2015; Gartner 1923: 63, 144]. Marebbano: polay {polan} 'body hair'; Badiotto: polany {polan} 'body hair’;
Livinallese: pel'am {pelam} 'body hair' [Gartner 1923: 144].

Fassano Ladin: DILF 2001: 54. Plural form. A singular hair is ¢av'el {ciavel}. Distinct from peyl {peil} 'body hair' [DILF 2001: 214;
Gartner 1923: 144].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015. Plural form.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Plural form. A singular hair is kaveA {cavegl}. Distinct from palep {pelegn} body
hair' [Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015. Plural form.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 152. Plural form. A singular hair is gav'e {chave} [Pallioppi
& Pallioppi 1895: 152]. Distinct from payl {pail} 'body hair' [Pallioppi & Pallioppi 1895: 512].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 44. Plural form. Distinct from peyl {peil} 'body hair' [Gisolo 2015; Brero 1976:
239].

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 44. Plural form. Distinct from pliik {pluch} 'body hair' and peyl {péil} 'body hair’
[Fiandro 2015; Brero 1976: 239].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Plural form. Distinct from pey! {péil} 'body hair'.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from pey {pej} ~ peyl {peil} 'body hair' and pliik {pluch} body hair'".

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Plural form. Distinct from pe:l 'body hair'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015. Plural form. Distinct from p'y-i {pii} body hair' [Garlini 2015].

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from pe:l {pel} body hair' [Selva 2015].

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960: 89. Singular form. Distinct from pe:l {pél} 'body hair' [Ercolani 1960: 301].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Plural form. Distinct from pel {pel} body hair' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Plural form. A singular hair is kap'e:l {capél} (obviously of Italian origin). Distinct from pe:l {péel}
'‘body hair' [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Plural form. Distinct from peyl {péil} body hair' [Chertein 2015].
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Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Plural form. Distinct from pe 'body hair'".

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Plural form. Distinct from pel-i {péli} (pl.) 'body hair'.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Plural form. Distinct from p'e-y {péi} (pl.) 'body hair'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Melon 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015; Serena 2015. Plural form.
Singular hair is kav'e-o {cavéo} [Gasparini 2015]. Padua, Schio, Marostica, Verona: kav'ey-i {caveji} hair' [Tre 2015;
Clementi 2015; Pezzin 2015]. Plural form. Singular hair is kav'ey-o {cavejo} [Tre 2015; Zanetti 2015]. Treviso: kav'eu-i {cavéti}
~ kav'e-i {cavéi} (plural), kav'euy-o {cavéto} ~ kaveel {cavél} 'hair' [Busato 2015]. Distinct from p'e-o {peo} [Tosi 2015; Tre 2015;
Poletto 2015; Ricchieri 2015] ~ p'el-o {pelo} [Melon 2015; Clementi 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015] 'body hair'".

Primiero Venetian: Gaio 2015. Plural form. Singular hair is kavel {cavel}. Distinct from p'e-I {pel} 'body hair' [Gaio 2015].

Bellunese Venetian: Caneve 2015. Plural form. Distinct from p'e-i {pei} 'body hair' (plural) [Caneve 2015].

Old Italian: Along with kap'el:-o {capello}, which usually means 'head hair' in modern language, Dante can use the term p'el-o {pelo}
in this meaning (in modern Italian {pelo} is restricted to the designation of body hair). Since it is impossible to
differentiate between these synonyms, we have included both of them on the list. Examples on kap'el-o {capello}: {gia t'ho
veduto coi capelli asciutti} "I have already seen thee with dry hair" [Inf. 19]; {Io avea gia i capelli in mano avvolti} "I had
his hair in hand already twisted" [Inf. 32].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1775. Singular form. Distinct from p'el-o {pelo} 'body hair' [Passerini Tosi 1989: 1775].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Plural form. Distinct from pel-o {pelo} body hair' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. A singular form. Distinct from p'il-u {pilu} 'body hair' [Monti Barnocchi-Moscati
2016].

Neapolitan: Esposito 2015; Russo 2015; Matarazzo 2015; Cirillo 2015; Nagar 2015; Mancusi 2015; Musella 2015; Fattoruso 2015;
Morelli 2015; Cerrone 2015; Alois 2015. Plural form. Russo also mentions the term c'il:-a {zille} 'hair', which is more
pejorative [Russo 2015]. Distinct from p'il-a {pilo} 'body hair' (singular) [Esposito 2015; Russo 2015; Nagar 2015; Mancusi
2015; Fattoruso 2015; Alois 2015].

Logudorese: Buttu 2015. Plural form. A generic term, applicable both to human head hair and body hair.

Campidanese: Ballicu 2015; Pintus 2015; Casciu 2006: 317. Plural form. Polysemy: 'hair / body hair'. Domus de Maria: p'ilu-zu
{pilusu} 'hair / body hair" (plural) [Fadda 2015].

Palermitan Sicilian: Messina 2015; Ornato 2015; La Bua 2015. Plural form. Singular is kap'ig:-u {capiddu}. Distinct from p'il-u {pilu}
'body hair' [Ornato 2015]. Buscemi: kap'ig-i {capidi} (pl.) 'hair' [Coccimiglio 2016].

Messinese Sicilian: Salzano 2015; Stornanti 2015; Sorbello 2015. Plural form. Singular is kap'if:-u {capiddu}. Distinct from p'il-u {pilu}
'body hair' [Salzano 2015; Stornanti 2015].

Catanian Sicilian: Corsaro 2015; La Mattina 2015; Salerno 2015. Plural form. Singular is kap'id:-u {capiddu}. Distinct from p'il-u {pilu}
'‘body hair' [Corsaro 2015; La Mattina 2015].

South-Eastern Sicilian: Leggio 2015; Micciche 2015. Plural form. Distinct from p'il-a {pila} 'body hair' [Leggio 2015].

Central Catalan: Alos i Font 2015; Llorens 2015; EDCC 1993: 43. Distinct from pet {pel} 'body hair' [Alos i Font 2015; Llorens 2015;
EDCC 1993: 217].

North-Western Catalan: Montagut 2015; Balletbo 2015. Distinct from pet {pel} 'body hair' [Montagut 2015; Balletbo 2015].

Minorcan Catalan: Cardona 2015. Distinct from pet {pel} 'body hair' [Cardona 2015].

Castell6 de la Plana Catalan: Barreda 2015. Distinct from pet {pél} ‘body hair' [Barreda 2015].

Valencia Catalan: Pérez i Sanchis 2015. Distinct from pet {pel} 'body hair' [Pérez i Sanchis]. Borrowed from the Standard Catalan
[Pedrés 2015].

Manises Catalan: Pedrés 2015. Distinct from pet {pel}, which is used in refering to a single hair of the body or the head [Pedros
2015].

Castilian Spanish: Valén 2015. There is also the term kafef-os {cabellos} (plural) 'hair', which is less frequent. Distinct from beA-o
{vello} 'body hair' [Valén 2015].

Asturian: Riego-Delgado 2016. Langreo: pel-u {pelu} 'hair' (sg.) 'head hair / body hair' [Gonzalez Rato 2016].

Standard Portuguese: Voinova et al. 1989: 75. Distinct from p'el-u {pelo} ({pélo} in old orthography) 'body hair' [Voinova et al. 1989:
75].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 194; Fernandez Armesto 1981: 571; Carré Alvarellos 1972: 1002, 209. Singular
form. There are two terms for 'hair' in Galician: kafel-o {cabelo} 'head hair' and p'el-o {pelo} head hair / body hair'. Since

both can be applied to 'head hair": {Ten o pelo longo} and {Ten o cabelo longo} "He's got long hair" [Montoya Bolafios
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2016], we include both terms in the list.

Provencal Occitan: Coupier 1995: 236, 1071. Generic term for both head and body hair. Distinct from the obsolete term kab'ew
{cabéu} 'hair' and from the Gallicism cev-'ii {chevu} ~ ¢iv-'ii {chivu}, used in colloquial speech [Coupier 1995: 236].

Savoyard Franco-Provengal: Viret 2013: 494-495. Borrowed from French {cheveu} 'hair'. Distinct from pay {pai} 'body hair' [Viret
2013: 1667-1668].

Old French: EDCT 2014: 193. The term krin {crin} 'hair / horse hair' is much less common; it is applied to denote human hair only 3
times [EDCT 2014: 271] (the term cav'el {chevel} occurs 33 times). Distinct from poyl {poil} 'coat (of a horse)' [EDCT 2014:
861].

Standard French: Robert-Collins 1989: 294-295; Rayevskaya 2013: 364. Plural form. Distinct from pwal {poil} 'body hair' [Robert-
Collins 1989: 294-295; Rayevskaya 2013: 364].

Picard: Leplubo 2016. Plural form. Distinct from pwal {poille} 'body hair' [Leplubo 2016].

Walloon: Mahin 2016. Plural form. Rifondou: ¢ive: {tchiveas} ~ Cve: {tchveas} 'hair'. Distinct from pwa {poy} body hair' (Rifondou:
pwel {pwel} ~ pwa {poy} 'body hair').

36.
Old Italian p'el-o {pelo} (2), Galician p'el-o {pelo} (2).

References and notes:

Old Italian: Some examples for the meaning 'head hair" are: {un vecchio, bianco per antico pelo} "an old man, hoary with the hair of
eld" [Inf. 3]; {e quella fronte c'ha 'l pel cosi nero} "that forehead there which has the hair so black" [Inf. 12]; {e vidi due si stretti, // che
'l pel del capo avieno insieme misto} "and saw two so close, // the hair upon their heads together mingled" [Inf. 32].

Galician: Montoya Bolafios 2015; Franco Grande 1968: 829; Fernandez Armesto 1981: 571; Carré Alvarellos 1972: 1002, 697.
Polysemy: 'head hair / body hair'".

37. HAND

Archaic Latin muan-vs {manus} (1), Late Classical Latin man-vs {manus} (1), Megleno
Romanian mn-a {mond} (1), Istro Romanian mar {mér} (1), Aromanian m'in-a {mi nd} (1),
Romanian m'in-a {mind} (1), Dalmatian mwoy {muon} (1), Friulian man {(man} (1),
Gardenese Ladin may {man} (1), Fassano Ladin may {man} (1), Rumantsch Grischun
mawn {maun} (1), Sursilvan Romansh mawn {maun} (1), Surmiran Romansh may {mang}
(1), Vallader Romansh man {man} (1), Lanzo Torinese Piemontese man {man} (1),
Barbania Piemontese may {man} (1), Carmagnola Piemontese man {man} (1), Turinese
Piemontese mar {man} (1), Vercellese Piemontese man (1), Bergamo Lombard ma {ma}
(1), Plesio Lombard man {man} (1), Ravennate Romagnol min {mdn} (1), Ferrarese
Emiliano man {man} (1), Carpigiano Emiliano may {man} (1), Reggiano Emiliano ma:n
{mdn} (1), Rapallo Ligurian may (1), Genoese Ligurian mar {man} (1), Stella Ligurian may
{ma-n} (1), Venice Venetian may {man} (1), Primiero Venetian may {man} (1), Bellunese
Venetian may {man} (1), Old Italian m'an-o {mano} (1), Standard Italian man-o {mano} (1),

Grosseto Italian man-o {mano} (1), Foligno Italian m'an-o {mano} (-1), Neapolitan muan-a
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{mano} (1), Logudorese man-u {manu} (1), Campidanese man-u {manu} (1), Palermitan
Sicilian man-u {manu} (1), Messinese Sicilian m'an-u {manu} (1), Catanian Sicilian m'an-u
{manu} (1), South-Eastern Sicilian man-u {manu} (1), Central Catalan ma {ma} (1), North-
Western Catalan ma {ma} (1), Minorcan Catalan ma {maj} (1), Castellé de la Plana Catalan
ma {ma} (1), Valencia Catalan ma {ma} (1), Manises Catalan ma {ma} (1), Castilian Spanish
man-o {mano} (1), Asturian man-o {mano} (1), Standard Portuguese mew {mdo} (1),
Galician man {man} (1), Provengal Occitan man {man} (1), Savoyard Franco-Provencal mad
{man} (1), Old French méyn {main} (1), Standard French mé {main} (1), Picard mé {main}
(1), Walloon mwé {mwinj} (1).

References and notes:

Archaic Latin: Cf. some examples: {Da mi, optuma femina, manumj} "Best of women, give me your hand" [Aul. 135]; {signum esse

oportet in manu laeva tibi, ludenti puero quod memordit simia} "there ought to be a mark upon your left hand, a bite which an ape

gave you when a child" [Poen. 1073-1074]; {ipsusque Amphitruo regem Pterelam sua obtruncavit manu} "Amphitryon himself, with
his own hand, struck off the head of Pterelas their king" [Amph. 252]; {quasi pueri qui nare discunt scirpea induitur ratis, qui
laborent minus, facilius ut nent et moveant manus} "Just as a float of bulrushes is placed beneath boys who are learning to swim, by

means of which they may labour less, so as to swim more easily and move their hands" [Aul. 595-596].

Distinct from brik:- i {bracchium} ~ briak- #ii {brachium} 'arm' of Greek origin, cf. {id conexum in umero laevo, exfafillato
bracchio} "have it fastened over the left shoulder, your right arm projecting out" [Mil. 1180]; {circumda torquem brachiis,
meum collum circumplecte} "enfold me in your arms, and embrace my neck" [Asin. 695-696].

Late Classical Latin: Some examples are: {manus non iam pedes sunt, sed in erecta porriguntur officia} "my hands were no longer
feet but reached out in a proper manner" [Met. 11:13]; {Cupidinis buccula manuque ad os suum relata consaviat atque sic
ad illum} "Jupiter tweaked Cupid's cheek, raised the lad's hand to his lips, kissed it and replied" [Met. 6: 22]; {Sed privatus
humana manu, privatus digitis, ungula rutunda atque mutila gladium stringere nequaquam poteram} "But without
human hands and fingers, only misshapen hooves, I couldn't even draw a sword" [Met. 10: 29]; {Ipse denique dux et
signifer ceterorum validis me viribus adgressus ilico manibus ambabus capillo adreptum ac retro reflexum effligere
lapide gestit} "Their general and standard-bearer made for me at once, grasped my hair with both hands, bent me
backwards, and was about to finish me off with a stone" [Met. 3: 6]. Distinct from brak-y-ii {brachium} 'arm" {lamque
alternis conatibus libratis brachiis in avem similis gestiebam} "Then I spread out my arms and flapped them up and down
one after the other, trying my best to become a bird" [Met. 3: 24].

Megleno Romanian: Capidan 1935: 194. Distinct from brac {brats} 'arm' [Capidan 1935: 44].

Istro Romanian: Kovacec 2010; Sarbu & Fratila 1998: 227; Byhan 1899: 282. Polysemy: 'hand / arm'. The difference between "hand'
and 'arm' has apparently disappeared under the influence of the Croatian language. The old term for the arm - brac {brat} -
is preserved only in the expression {an brat} 'in the arms'. In some expressions the Croatism r'uk-a {rica} 'hand' is used as
well. Cf. {E tot na ruke, tot} "So, all by hand, everything".

Aromanian: Papahagi 1963: 694-695; Cunia 2010: 624-626; Dalametra 1906: 132; Bara et al. 2005: 336; Gotab 1984: 234. Distinct from
briac-it {bratti} 'arm' [Papahagi 1963: 217; Dalametra 1906: 42; Bara et al. 2005: 336; Golab 1984: 208] and palm-a {palma}
'palm’ [Papahagi 1963: 813; Dalametra 1906: 162; Bara et al. 2005: 336].

Romanian: DER 2004: 440; Bolocan et al. 1985: 1299-1301; Gancz 2015. Distinct from brac {brat} 'arm' [DEaLR 2015]. Moldavian: m'in-
a {mand} hand' [Podiko 1973: 813-814; Borsh & Zaporozhan 1990: 393].

Dalmatian: Some examples are: {la muon zuonka) "the left hand"; {al manajka ko la mun sinistra perko ke-l fero zankin} "He eats
with his left hand, because he is left-handed" [Bartoli 2002: 241]. Distinct from brac {braz} 'arm' [Bartoli 2002: 240].

Friulian: Decorte 2015; Virili 2015; Pirona 1871: 245. Distinct from brac {brag} 'arm' [Virili 2015; Pirona 1871: 34].

Gardenese Ladin: Forni 2015; Gartner 1923: 50, 145. Distinct from brac¢ {brac} 'arm' [Forni 2015; Gartner 1923: 18, 119].
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Fassano Ladin: DILF 2001: 177. Distinct from bra¢ {brac} 'arm' [DILF 2001: 48].

Rumantsch Grischun: Schmid 2015.

Sursilvan Romansh: Cadruvi 2015; Decurtins 2015. Distinct from bra¢ {bratsch} 'arm' [Cadruvi 2015; Decurtins 2015].

Surmiran Romansh: Schmid 2015.

Vallader Romansh: Conrad 2015; Vital 2015; Pallioppi & Pallioppi 1895: 450-451. Distinct from brac¢ {bratsch} 'arm' [Pallioppi &
Pallioppi 1895: 113-114].

Lanzo Torinese Piemontese: Gisolo 2015; Brero 1976: 195. Distinct from bras {brass} 'arm' [Gisolo 2015; Brero 1976: 36].

Barbania Piemontese: Fiandro 2015; Brero 1976: 195. Distinct from bras {brass} 'arm' [Gisolo 2015; Brero 1976: 36].

Carmagnola Piemontese: Sanero 2015. Distinct from bras {brass} 'arm'.

Turinese Piemontese: Davico 2016. Distinct from bras {brass} 'arm' and may-drit:-a {mandritta} 'right hand'.

Vercellese Piemontese: Noris 2015. Distinct from bra:s 'arm'.

Bergamo Lombard: Garlini 2015.

Plesio Lombard: Selva 2015. Distinct from bras {brasc} 'arm'.

Ravennate Romagnol: Ercolani 1960:247. Distinct from brac {braz.} 'arm' [Ercolani 1960: 54-55]. Marchigiano: men {men} 'hand'
[Pucci 2015].

Ferrarese Emiliano: Piacentini 2015. Distinct from brac {braz} 'arm' [Piacentini 2015].

Carpigiano Emiliano: Sacchi 2015. Distinct from bra:s {bras} 'arm' [Sacchi 2015].

Reggiano Emiliano: Chertein 2015. Distinct from bra:s {bras} 'arm' [Chertein 2015].

Rapallo Ligurian: Fasce 2015. Distinct from brias:-u 'arm’.

Genoese Ligurian: Parodi 2015. Distinct from bras:-u {brasso} 'arm'.

Stella Ligurian: Piccone 2015. Distinct from br'oc:-u {brozzu} 'arm'.

Venice Venetian: Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre 2015; Melon 2015; Busato 2015; Poletto 2015; Cortiana 2015; Ricchieri 2015;
Clementi 2015; Serena 2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015. Distinct from bras-o {brasso} 'arm' [Tosi 2015; Gasparini 2015; Tre
2015; Pezzin 2015; Zanetti 2015].

Primiero Venetian: Gaio 2015. Distinct from bra6 {braz} 'arm' [Tosi 2015; Gasparini 2015].

Bellunese Venetian: Caneve 2015. Distinct from braf {braz} 'arm' [Caneve 2015].

Old Italian: Cf. some examples: {ond' io li orecchi con le man copersi} "whereas mine ears I covered with my hands" [Inf. 29];
{ancora era quel popol di lontano, //i' dico dopo i nostri mille passi, // quanto un buon gittator trarria con mano} "still was
that people as far off from us, // after a thousand steps of ours I say, // as a good thrower with his hand would reach"
[Purg. 3]. Distinct from {braccio} 'arm": {Fersi le braccia due di quattro liste; // le cosce con le gambe e 'l ventre e '1 casso //
divenner membra che non fuor mai viste} "Of the four lists were fashioned the two arms, // the thighs and legs, the belly
and the chest // members became that never yet were seen” [Inf. 25].

Standard Italian: Passerini Tosi 1989: 1778-1779. Distinct from brac:-o {braccio} 'arm' [Passerini Tosi 1989: 1355-1356].

Grosseto Italian: Marcelli 2015. Distinct from briac:-o {braccio} 'arm' [Marcelli 2015].

Foligno Italian: Monti Barnocchi-Moscati 2016. Probably influenced by Standard Italian {mano} 'hand'. Distinct from vrac-u
{vracciu} 'arm' [Monti Barnocchi-Moscati 2016].

N